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An Mur riscir Senken 
E ISLANDIA. 


PROLOGUS. 


Slendings * ® boc gortha 
ec fyrſt 3 Byſcopom vo- 
rum + Þorlafi oc Batli,oc 5 ſyn- 


dac bathi theim oc Semundi 


Preſti. Enn meth thvi at 
theim 7 licath i ſva at hava, 
etha thar vithr auka, tha ſcri⸗ 
fatha ec theſſa of et "ſama far, 
fyr utan ? Ættartolo oc o Run- 


ga avi, oc ioce thvi er mer 


varth ſithan cunnara, oc nu er 
ger ſagt a theſſi en a theirri. 


En huatki es miſagt es i 


12 frodum theſſom / 
— 8 that dee 


Slandorum librum confeci 

ego primum, Epiſcopis 
noſtris Thorlako & Ketillo, 
& videndum obtuli tam illis, 
quam Sæmundo Sacerdoti, 
cum vero illis hæc placuiſſe 
viderem, & poſſe augeri vide- 


rem, tum ſcripſi bec ejuſdem 


OI præter genealogias, & 
m vitas, & adjeci quæ quæ 
mihi i poſtea notiora, & nunc 
clarius dicta in his quam illis. 

uod vero eſt erratum in 
hiftorus hiſce, æquum eſt ha- 
bere illud potius quod vero 


propius. 
Halfdanw 


| wanne 
. rem Epiſcopis noſtris Thorlako & Ketillo gratam PRI 


= primo jam tum loco compoſueram libellum de rl HORS. Ilan- 
diæ, quem prædictu Epiſcops uti & Sæmundo Sacerdoti vi- 
dendum ex bibui. Cum vero illis hunc placuiſſe animadverte- 
rem, quem aug eri poſſe non ignorabam, bæc ejuſdem gener:s 
opt præter genealogias & Regum vita, eaque 2 
de quibus poſtea fueram certior fattus, 2 proinde luculentiùs in 
boc quam iſto opere dicta ſunt. 
Inter illa wero, que in hiſce dia bifforits, equiſſ mum erit 
ea ane que ad veritatem accedunt propius. 


Rex 


2 Azz Mor rIsciI Scuzop x 


Halfdanus Huitbein Up- 
landorum Rex, filius Olai 
FTrætelgie Sueciæ Regis erat 
Pater Aiſteni Fretz Pater Half- 
dani Largi & ciborum tenacis, 
Pater Godrodi venationis 
Regis, Pater Halfdani Ni- 
gri, Pater Haraldi Harfa- 


ger, qui primus erat ejus 


generis Rex totius Norve- es fyrſtr varth theß 
giæ. 921555 einn Rungr at *2 ol⸗ 
lom Norvegi. 
InTzRPRAETATIO. 


13 Hvitbein 4 Vps 
lendinga Rungr ſonr Olafs 
Tratelgio *5 Suia fonungs vas 
father Aiſteins fretz faudr 


Half danar ens 6 Millda oc 


ens 7 matar illa / fauthr Go⸗ 
throthar ** Veithi Rungs/ 
fauthr Balfdanar ens ſvarta/ 


pang Haralls ens Harfa⸗ 


Rex Uplandorum Haraldus cognominatus Ahe, Patrem 
Babuerat Suecorum Regem Olaum, dictum communiter Ligna- 


rium, filium 


babuit Aiſtenum Pedorem, qui Pater erat Half. 
Luni Largi quidem ſed in eduliis diftribuendis iniq 


ut, Abu Go. 


drodi quem venationis amor celebrem fecit, atavus Halfdani 


N. ri Proauus Haraldi N 4 * Familic rim 


Tot Norvegiæ imperavit. 


In hoc codice cont inentur Capitula. 


De Iſlandiæ inhabitatione. 1 


De Iſlandiæ occupatoribus. 11 
De legum & comitiorum con- 
ſtitutione. JI 
De anni computo. TV 
De terra in quatuor partes di- 


viſa. 1 


De Gronlandiz Inkabitaty- 


one. VI 


= tempore cum Chriſtiani 


venirent Iſlandiam. vn 
De Epiſcopis extraneis. vIII 
De Iſleifo Epiſcopo IX 

De Giſſuro Epiſcopo. 


Fra Lagaſetning oc Arhings| 
ſetning. 


Fra a: Miſſeris tali. 4 A 
Fra Fiordunga deilld. 526 


Sra Grennlannz bygrh. = 6M. 
Fra thvi er Criſini kom a Iſ⸗ 
land a 


Fra Byſcopom *> utlendom. 8 pi, 
Fra Jſleifi Byſcopi. og 
Fra — Byſcopi. ry 22 

* (if 


NorTE:| 


D IsLanDl 2 ol 
No Tr. | 


' Iſlendinga boc, addit Thorlacius: meinaſt Landnama/ 


vas BN intelligitur Landuama, liber conſcriptus de originibus & oc- 
udr | cupatione Iflandiz, =» 

+ 0c BF Boc coincidit plane cum Gothico B WW & Saxonico boc, 
50 digniſſima viſu ſunt, quæ de hac voce habet Kæro. 

gs/ 3 Byſcopom vorum locutio hæc eſt elliptica, Byſcopom i- 


dem quod Saxonice Bircop Anglis & nobis hodienum Danis 
. originem vocis plurimis habes apud Salmaſium in 
iticis ex Florente in Ariſtophanis «go, Videatur 
| — Junius in Tatiani, 185. 2. Uti & Erymol. Anglico, 
Iſlandis & Biſcop ſcribitur. Rnitlingia ſaga c. 9 1. Pa gett til 
2 ne Biſcop / tum acceſſit Abſalon Epiſcopus. 


porlat᷑ nomen proprium a Deo Septentrionis Thoro, De- 


em orum nomina haud raro ſuis præfigebant noſtri, plura de hoc 
na- & reliquis nominibus hoc 1n libello obyus vide in commenta- 
f. rio uy wer 

G0. 5 Syndac videndinn obtuli a Syn / viſus, tam Iſlandis im 


quam Danis hodienum familiari vocabulo. voluſpa ſtropha 35. 
Par ſitur ſigyn feige vin ſpnum. | 
Ibi ſedet Sig una inimica viſui. 
m hic dativus pluralis pro ſing. quod ſatis familiare, Edda: 
Por var ecki blydur ſynum. - 


Thor non erat blandus wiſu. 

6 Preſti/ Saxonibus Pheopr, manifeſte a græco IletoCoreg. 

7 Life plane coincidtt cum Saxonico lic, vid. Lex. Run. 
Avi mei hac in voce, origo hujus vocis ni fallor a noſtro lif 
Mig / Saxon. lic, Goth. AGIKS, id enim nobis placet quod 
nobis ſimile, hoc iterum ex ea/yxis deducit Voſſius ex & 
Hunius, poſterius magis arridet. 

3 8 Aukg augere aperte a Grzco ut, Sirdſcra cap. 12. 

Po at kongur aucte tamen ut rex augeat, coincidit Gothicum 
Nnk AN, Saxonicum ecan, æcan, imo & Angl. to eke. 
. AÆttartolo. Gerrauds et Boſa ſaga ;Helldr ſannar hun ſig. 
ſialf med riettu attartali / potius veram ſe oftendit rectis gene- 
＋ 3 0giis,tt genus & familiam denotat Rautholfs thattur circ. init. 
Biom var madur nefndur gautſcur at atth, biorno vir diclus 


4 ; erat Gothico a genere, den capite 2. Of af riettre —— 


a 


ww 9 


Wm; 


— 
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" Ara MUuLTISCI1I SCHEDA 


ettini/ & Regia redta familia. Elegans & obſervatu g. tel 
num quod ættjord / terram, in qua natus quis, haud rato de. pi 
notet, Oddus Monachus O lufs ſaga cap. 5. introducit Si Gi 


gurdum dicentem ; ſeig mier nafn thitt oc att oc foſterjord/ 
dic mibi nomen tuum & genus & Patriam, cui ille reſpondet: 


Norregi et ettjord minn / Norvegis eff terra, in qua na 

0. de 
7 70 RKunga avi, Kungr Iſlandis Rex, quod non A Di ab. gu: 
ludit a Saxonico cyng, cymng, uti nec ab Anglico King. if Ac 
| - ufitatius tamen hodie fongur. . 
J! 1 11 Avi afi, gautrif ſaga/ c. 1. a af voti etate nora, al. xi 
am vero hic ſignificationem habet, ſc. vita, eam & in compo· d 
ſitis retinet Berraudſags/ cap. 3. Enn han ſagdiſt villda ad gu 
thad vari ecki ſcrifad i afi ſaugu ſina dicebat ſe nolle ut id eſſe: N 
ſeriprum 4 in biſtoria vite ſue, originem vox hæc debet græce hu 
PTY : 


12 Frodum/ frada erudita inſtitutio, "A eruditin, frr- di 
= da erudire, &, quod etiamnum, in Anglico ſermone ſuperelh;W n 
if froelicke peritia frodur peritus, Edda Szmundi, 7 
I! | Eg nam jotna ar umborna = 
I! Þeir ed fordum mig friedda hofda. ; 


Novi Titanas tempore na tos. | 4 A 
Vi me olim erudierunt. 1 2 
Rolf & goreriks ſaga: ſus ſeigia frodir men / ita dicunt [ap ien. 
tes viri, cap. 47. Ipſe noſter Aras frothe ſeu wait. 
us dictus eſt. Aliam tamen hoc in loco ſigniſicationem vox N 
iſta habet, eundem fere quem in Edda: forndicturum frodrum Fe 
ante 2 - documents. 7 
13 Huitbeinn Abipet, de hoc & reliquis c abe bi 
J vide commentarium Ae. ad hunc — | w— 
Wi . Vylendinga per Uplandiam hic intelliguntur provinciz i 
& ultra gautaelf veſtro gothiz conterminæ, apud hiſtoriæ Nor- Ne 
i ; vegpicæ {criproves ſæpius obviæ, nec cum provincia Suecica vi 
ejuſdem nominis confundendæ, de Uplandia Norvegica ita 55 
ue ſunt in Rolfs & gottriłs ſage que obſervatu non in. 
„cap. 1. en ried fixi veſtra gautlandi / thad liggt i mille 


e 9 unde a ls e | 
telfar 


8 
< by 
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io. Nelfar mille Dplands of Gautlands. Wewefre gothio impera- 
Pit, quæ inter Norwegiam & Suediam fits, ad auſtrum mon- 
„um, © Uplandiam a Gothlandia diſtinguit, ex his enim verbis 
tum Uplandiz haud obſcure colligas licet. 

Sus ita antiquitus Suecia dicta, de quo vide Loccenii 
ntiquitates Sueo gothicas, quin & Suithiod ut in loco nu- 
Per adducto, & Suiariki / Suiavelldi / ſudant circa vocis bu- 
Jus derivationem docti, ludit in re ſeria Pontanus, qui cam à ſe 
Hacus, & veden ſylva deducere ſatagit, aliter Edda af Suibs 


Finti Odini filios, nomen ſuum accepit Suecia, Verelius not. 
po · id Rolfs ſaga p. 9. deducit 4 Suidia, quod incolæ ſylvis, 

"I of horrebant omnia, exuſtis ſemina terrz concrederent. 
ſe: Nec deſunt, qui Eddicum Sui thiod advocant, elige Lector 
c guod placet, Davus ego ſum non Ocdipus. 

2 Millda Gautreks ſaga / c. 1. Gauti var milldr oc mal⸗ 
r · ¶ Piarfr / Rex Got bus largus erat & eloquens, Bretta Streingleik: : 
rl nilldo i giaufom / Largiin donis. Sax. Millde. 

17 Matar illa/ 1 iniquus ciborum diſtributor, vide comm. n. 
natur cibus illur malus iniquus Matur / Sax. Mer, e 
Poth. MATS, Tatian. 13. II. 

: Wag veithi conungs Venatoris, eleganter ſatis, veirhi venatis, 

peithi handar canes venatici, en verba Rolfs ſaga. cap. 1. 

Fongr gauti var farin med ſinne hird ad veida dir a morkine 
ien ned ſinum enum beſtu Rex Got bo exierat cum 
l gomitatu ſuo ad venandum beſtias cum ſuis optimis canibus. 
70K Non dubito quin a ſylvis, in quibus venamur, nomen habeat 
um fenatio, Aras noſter cap. 2. Iſland vas vithi vaxit / 1/andia 
eat hlvis concreta. Vide . vox hæc cum Anglico 
bus pod, habear affinitatem. 

2 Kynns/ Saxonice cynne vecynd, 8 KN, non 
ciæ 4 ultum abludit ab Anglico Rind, id ab Iſlandico derivatum 
or- hon dubito, cum etiamnum kind 1 in lingua Iſlandica ſuperſit 


ca ide voluſpam Stropha 1. 


1 | Bliodz bed ek allar helgar kindur / 

lle Sriuileant Rogo omnes ſanctæ generationes. 

au- Fr acbuc clarins Sropha, 3 . . 
fen | Og 


8 ; 


age tof nafn ſit Suiarike/ a Suibdagers, unus ille imer vi 


Anglicum tamen à Grzco vs derivat, Mer. Caſaub. n . 17 1 


6 | AR Murriseir Scnzö E 


Og fadde thar fenris kindur / 
Et aluit ibi rapacem progeniem. 


29 Ollom totius vel potius omnis Grettisſaga/ cap. 71. 
lykr ollum odrum ſinum jafnau drum / ſimilis omnibus ſus 
equalibus, manifeſta eſt derivatio 2 Greco 22; totus. Vide : 


Hirdſcra cap. 18. 
21 Miſſers Sitter Rolf / K. i i ſurbiod med mifilli gledi 0c 


friidi thau miſſeri/ Sedit Rolfo Rex in Suecia cum mages al , 
dio per aliquot amor. Gautriks ſaga 26. 


22 Ptlendom / extraneis quaſi extra eam terram nati, hincſ 


Burſti in Olafsſaga cap. 2. Haguinum 1 
huer er thesſi hinn Vtlendi madur / quis eſt ille extraneus vir 


Sigurdi interrogat, Me 


& clarius paulo poſt. Enn that var laug i landi thui / at ey e 


ſellidi thar uppfeda bongiſon a urlandoRyni/ Lex vero e 


in ea regione ne ibi educaretur filius Regs ex genere extraneo. 


3 


Car. I. 


Ius, Bra 8 
Norvegi a dogom Haralls 


ens Harfagra / Galf danar ſo⸗ 


nar ens ſvarta / i than tith at 


Etlon og tolo /s Þeirrg + Teitz 


foſtra mins theſs mans er 
ec Kunna © Spacaſtann ſonar 
Iſlcifs Byſcops / oc Porfels 


flauthr brothurs mins gellis ſo⸗ 


nar er langt 7 mundi fram oc 


INTERPRETATIO. 


2 Fangers, quo regnavit in Norvegia filius Hal If dani nigri 
raldus Pulchricomus, fixere primo in Iſlandia 
vegi, prout ſentiunt, mibique ſæpius narraverunt, Filius 1168 3 
Epiſcopi Titus, qui una mecum enutritus eſt, & quem proinde 
* probe novi, G * Gelleri Rar Patruu 


— 


1 Slandia :nhabirabatur pri- «| 
mum'a Norvegis, diebuW. 
Haraldi Harfager, Halfdani 
fili Nigri, eo tempore, ſecun- 
dum opiniones & ſermones 
eorum: Titi nutricii mei, vi. 
ri, quem ego noſco ſapientiſ 
mum, fili Iſleift Epiſcopi 
& Thorchilli Patrui mei Gel. 
ler: filii, is longe meminit, & 
Thoridæ 


Fever oo — 5 


meu 
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AT boridz Snorronis filiz be- Porithar ſnorradottor ? Go 
Fignæ, quæ tam erat multum tha/ es bathi vas? Marg⸗ 
A piens quam multiſcia. Cum ſpok oc oliugfroth. Es Ivar 
{varus Regneri filius Lodbroke Rane ſon Lothbrofar ler 
ecit interfici Edmundum * pa Radmund enn » gel⸗ 
Sum Anglorum Regem, & = Eingla kung / en that vas 
oc erat DCCCLXX. polt nativi- ** OCCCLXE., '*epter burth 
Atem Chriſti, prout ſeriptum Criſtz at thvi es 13 ritith es i 
Bt in hiſtoria illius. * ſogo hans. 


INTERPRETATIO. 

2 1 eus, qui optima pollebat memoria, uti & Thorida 8 filia 
Peorum miniſtra. Eo tempore, conſilio & fraude Toart fili 
t ej Regneri Lodbrok interfectus eft Edmundus Sanctus Anglia Rex, 
eral d accidit anno poſt natum Cbriſtum 3 nnr 
us prout ſcriptum eſt in biſtoria illius. - 

Nor. 


Bigthiſt ab hodiernis danis uſurpatur pro zdificareex- 
H dere, hic ſenſum habitandi admittit, Voloſpa 1. | 


ar var allda tha Imir bygthi / 


o - Antiquum erat tempus cum Imir babitaret. 
lan F ideatur & Stropha 6x. & 62. guſdem Voloſpæ. 

un- Etlon / atlan uti & otlun opinio a verbo atla / puto, quin 
ne deſtino, Eg atla til theis / boc deſtino monente Gudmundo 


: Indreæ Goth. Run. pro opinione tamen communiter adhi- 
tur Gerrauds ſaga / c. 3. Boſi (a atlan en. Beſe didit 
inionem corum. | 
W ; Þeirra conſtructio hac Iſlandis valde familiaris, prout 
omnibus fere eorum ſcriptis videas, exempla non opus eſt 
r adducantur, cnm paſſim ſint obvia. 
© + Teitz Snorro Sturlæus: Teitr ſonr Iſleifs Biſcope Titus 
ius Iſleife Epiſcopi, Quis iſte Titus 8 vide in commen- 
rio noſtro. 
Foſtra mins / collactanei mei, ita * verto quod ſcilicet 
Enſus id exquirat, alioquin enim Foſtra nutricium denotat 
Volfsſaga / c. 9. Nera Jarl foſtra min / Nera comes e 
eus, Snorro in ptæf. han var med Halli at foſtri / 5:c 2 
| m 


Hall. 


| Hallum erat ad nutriendum, plane coincidit cum eo, quod 

Biorn Opp/ Ericus Biornonem educavit. 
e Spakaſtan / 

ſpekinger / Veteres 


tha med ſer tolf ſpekinga / Heidricus tunc ſecum habuit duodeting 
enientes, vocem hanc ortam arbitror a ſpa, Rolfsſaga c. 7. Pei 


perſint veſtigia, nos enim Hiiſe quinder ſapientes mulieres etl 


erat mulier ſapiens. | 


à Gr. wi, derivat id Junius. 


eſt bonus bonum, ex Goth quod Deum notat 1d ortum a 


er din ut adeo Dei alicujus ſacris Præfecta Thorida fuerit, i 


$ Ax MvuLTIscit ScnutDE 


ſpat ſapi denotat : Eliſſaga: Hiner forneſ 
ill ſapientes, ervarar ſaga: Beidrekr hei 


felldu ſpa / uti enim ad interroganda oracula ſapientiſſimi olin 
adhibebantur, ita ex oraculorum interrogatione ſpa dict 
quidni derivatam ab iis ſapientiam credideris, accedit quod 
hujus derivationis apud noſtrates Danos, aliqua etiamnum {uf 


amnum vocamus, quas antiqui vocant mulieres vaticinante 
manifeſto indicio à vaticin 


is antiquos ſapientiam de nomiſ 


nafſe, Olafsſaga cap. 3. moder hans vas ſpakona/ mater qi 


7 Langt mundi fram / longe recordatus eſt, memoriæ eri 
felicis, Snorro Starlæus pref. Ballr var ſtorvitr oc minnigt 
hand mundi / Hallus erat magnæ ſapientiæ & 2 memoriæ 
is recordatus eff, Saxonice mænæn, vid. EIf de N. T. p. 20 


Gotha Gothr / bonus benignus Anglo Saxonibus Fot 
quod magna probilitate à Græco 2, derivat clariſſ. Iuniuſ 
non diſſentit Ulphilz Codex, cui K AS & IR, palin 


bitratur Gudm. Andr. cum hoc potius ab eo deſcendat, at, 
quod res eſt, dicendum mihi, vertendum arbitror Deorum S 


qua ſuſpicione non leviter me confirmat, quod Thorida ub 


que fere cum elogio Gotha occurrat uti apud Snorronem pra 
Purith dottor ſnorra Gotha / Thurida filia Snorronis, Goth 
ſane ſæpiſſime denotat Sacerdotem derivata abſque dubio Wf 
God Deus, Sax. gov, eleganter apud eos idem vocabuluu t 
eadem ratione ſcriptum tam Deum quam bonum denotat, hl 
Bod Irpahel od, quam bonus Iſraelu Deus, pulchro indici 
ejuſdem originis ambo vocabula eſſe. PS 925 
2 * * multum fapiens, Margur / morg margin 
multis ſæpiſſime cum aliis vocibus componitur, ita marguiſſ : 


5 
q > 
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KF DE Ti RE 
g's mnlifariom; ſpeke ſcientia, & ſpakur ſapints, non du⸗ 


bito, quin abinde accerſendum fit Saxonicum rpekan, cum 
: & apud nos ſpeke ſit divinatio, & ſpefingur/ Philoſophum voce- 
ome mus, quaſi multa & ſapienter dicentem, idem quod Marg⸗ 
ſpoc margſvitande Mejar / Multiſciæ virgines, Edda Sæmun- 
di Stropha 19. 

a 1 Helga / Sax. halig, quam vocem a Chriſtianis invectam 
Ling judicat Cl. Junius; qui Etym. Angl. B. v. eam derivat à Græco 
BY ine uod ſalis multus erat in facris uſus, erudita 
hæc quidem eſt, ſed nimis longe petita derivatio, nec placet | 
| . iſta A Cauſaboni a cy: inſerto l, quidni potius I 
SF Saxonico hal, cum æternæ ſalutis participes olim ſanctos vo- 
caverit Antiquitas. 
| 1 DCCCLXX. locutio elliptica ſubintelligitur vetta. 
8 Epter, cum Saxonico aprefj, ejuſdem originis, quod an 
n Grzco in recte derivet Junius valde dubiro, uti & An- 
eri glicum after, a Greco mime. 

ig n Ritith, ſcriptum Rit ſcribere Chronicon Huſadalenſæ 
apud Reenhelmium not. ad Olafſsaga, pag. 105. nu manom 
vier rita / nunc ſcribamus, non abludit a Saxonico ppitan; 
nec forte ab Anglico MMrite, derivationem vocis fi vis adi 

Caſaubonum pag. 3 29 
iu „ Sogo — ſega / ſogo / ſogu / hiſtoriam niken vox 
7 ubique obvia ut Ormſsaga Vifsf, aga/ Orm hiſtoria, Ulfonis 
hiſtoria, plurima de vocis hujus origine congeſſit Petrus Salanus. 


= 


Ta. - 
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Cap. 11. 


zl 1 Ngolfur het mathur No⸗ Ideen vorabatur vir Nor- 

J renn es ſannlega er ſagt at vegus, qui vere dictus eſt 
fari fyrſt thadan til Iſlandz / trajeciſſe primus inde in Iſlan- 
| tha es Haralldr enn HBarfagri diam, cum 2 — Harfagre 
5 etat 


i 


3 neee in ; Norvegia Haraldo Harfagre & decimum 2ta- 
tis annum 3 my ecit in Iſlandiam Ingolfus natione Nor- 
8 B egy 
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erat ſedecim hyemes natus. 
Altero vero itinere, paucis an- 
nis poſtea habitavit ad Au- 
ſtrum Reykiavirki, ibi Ingolfi 
promontorium dictum, ubi 
primo in terram venit, ad ori- 
entem Mindacſairi. Ibi vero 
Ingolfi promantorzum ad oc- 
— Olfoſs fluvii ubi po- 
ſuit poſſeſſiones ſuas poſtea. 
Eo tempore erat Iſlandia ſil- 
vis concreta, in medio mon- 
tium & littorum, tum erant 


hic viri Chriſtiani, quos Nor- 
vegi appellant Papas, & illi 


poſtea peregre profecti ſunt, 


ex eo quod nollent eſſe hic 
cum ethnicis viris, & relin- 
quebant poſt ſe libros Hibgr- 
nicos, & nolas & baculos. Ex 


la poterat diſcerai, quod eſ- 


ſent viri Hiberni. Tum vero 


the 4 {ing eigo a ſithan. J 


10g braut af thui at their villdo 


2 

4 - > veal” 

voro menn Irſcer, Enn tha 
Ry * 1 4 


var XVJ. vetra gamall. Eun 
i annat ſin fam vetrom ſithar / 
hann bygthi ſudur i Kei⸗ 
kiarvit / thar er Ingolfshefdi 
kallathr / fyr auſtan Minthacs 
airi ſem hann com fyrſt a land. 
En thar 3 Ingolfs fell fyr 
veſtann Olfoſdes es hann lag⸗ 


vaxit 5 a mit gli figlls oc 5 ſio⸗- 
ro / tha voro her menn Criſt⸗ 
ner / their er Northmenn kalla 
Papa / en their foro ſirhan MF 


oO F- W.. Pays >, tm iy hp ww 


eigi veſs her vid * beichng 
menn / oc leto epter bacr Jrſ- c 
car oc biollor oc bagla. Af n 
thui matti · ſcilia at their 


varth for mana 2 mikil f 
'4 mioc ut hingat ur Norvege ec 


erant 


o — s r 


INTERPRETATIO. 


CE — 


vegus, qui altera vice paucis abinde annis reverſus habitavit 
in prædio quodam Raukiarvik dicto, ubi etiamnum de ejus no- 
mine Ingolſi mons dicitur, ad orientem Mindacſeyri, in quo . 
| littore primum terram conſcendit. Ad occidentem vero fluvii ig 
| 5 aicitur. Ea tempore loca, inter montes & littras fere fingula ih 
| 
| 


* * — 
—— 22 . 
* — — <4 FC Rar va ** 


Huis obſita eraut. Atque illo ipſo tempore Chriftiani quidam 
buc advenerunt, quos Norvegi Papas appellare erant ſoliti, qui, 
cum Ethnicorum commercio hic uti neutiquam vellent, abierunt 
illico, relictu poſt ſe tam libris Hibernici quam nolis & baculu, 
unde Hibernos eos natione fuiſſe facile colligeres. Cum vero 955 
ingens multitudb buc e Norvegia quatidie ſe conferret, adeo 
ſuidem ut deſert Noregiam crederes, conſultum duxit Rex Ha- 


raldus 


1 4 * 7 wy — 3 * MW . % K. 
1 — Bin, rere r — 22 * 
% A $40 U ao Pod þ 
2 OR 


— 


erant hic viri multi valde ex 
Norvegia, uſquedum Rex Ha- 
raldus eos expulit, quod hic 
ſuum regnum vaſtaretur, tum 
eonſtituitur quod unuſquiſque 
penderet Regi quinque auras, 
ſi non eſſet ab illis exemptus, 
ec inde ptohciſceretur huc. 
Traditum autem eſt quod Ha- 
raldus eſſet ſeptuaginta annos 
Rex, & octoginta natus, tunc 
u. habet originem hanc vectigal, 
quod nunc vocatum eſt lan- 
dauræ, hoc vero interdum ma- 
gis interdum minus valuit, do- 
in Olavus Craſſus ratum fa- 
1 ceret, ut unuſquiſque vir ſol- 

veret Regi dimidiam marcam, 


e 
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til the 15 unnz Rungren Ba- 
ralldr ** bannathi af thui at 
honom thorti Landauthn ne⸗ 
ma / tha ſertuſt their a that at 
bucr mathr ſcylldi giallda co⸗ 
nungi v aura, ſg er eigi 
veri fra thui ſcilithr, oc tha⸗ 


er ſagt at Haralldr vari LXF. 
* vetra Rungr oc prthi at- 
trethr thau hafa '* upphof 
verif at gialldi thui es nu 
er kallat lanndaurar / en thar 
gallz ſtundom meira / enn 
ſtundom minna unz Olafur 
enn 1 Digre gorthi ſcyrt at 
— madr fcylldi giallda kun⸗ 
gi *2 halfa mort / ſa er 2 fari 


n qui inter Norvegiam & Iſlan- a 8 Norvegs oc Ifſ⸗ 

ha x Eis proficiſceretut, uxoribus laring nema *3 conor etha their 

ifil ve eorum viris, quos ille ex- menn es hann nemi fra. Sva 
ege Ceperat, exceptis. ſagthi thorkell oß gellis fon. 

ant Hrolligus filius Raugnvalli Hrollaugur ſonr Rangvallz 

Comes de Moeri babitabat ad 2+ Jarſs a Moeri bygrhi auſtr 

2 [+] ſithu / 

Un | 


1 of per fi ingularem 
Vente anner lt G. 


are, inter & Iſtandiam 


viris quam mulieribus 


raldus, ne id fieret, interdicere, injunffo nnicitique 
lo als genere, — Regi pro tranſitu ſolyeret, aliquibus tamen, 
Regs favorem, exxeptu. 


1 f vas relatum eſt, exinde orig inem id vectig 
uod landanta hodie nominumm, illu vero interdum mains 2 
rut, interdum min us, doner Olant Craſſus unienigur, 
profiriſci deſidtrabat, ut dimidiam 
morcam Regi ſolveret, — eoncefſo tamen nonmullis tam 


rerto vecli- 
Haraldum antem 


a anmnos regnaſſe in titt- 
alis genus habuit, 


Nor- 


ego, prout Thorc hillus Gelleri ffli- 


1 us nobrs retulit. Hrolligns e filins Comes de Moeri 


territo- 


a; 
6 ſithu/ thathan ero ſithu 


menn comner. 
Betilbiorn Kietelßon mathr 


Norron bygthi ſuthur at Moſ⸗ 


felle eno ofra/ thathan ero 

Maoafellingar comner. 
Authr dotter Ketils flatnefs 

Herſis Norans bygthi veſtr i 


Braitha firthi thathann ero 


ſunt Breidfiordingi orti. 


Braithfirdingar comner. - 
Helgi enn Magri Norann 
ſon Epvindar Auſtmannz byg⸗ 
thi Northr i Eyjafirdi thathan 
ero Eyfirthingar comner. 


© INTERPRETATIO. - 
territorium orientals Iſlandie Sido inhabitavit, atque ita Siden- In 
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orientem in ſido, exinde Si. 
denſes homines venere. i 
Ketilbiorno Ketilli filius vir 
Norvegus habitabat ad au. 
ſtrum in Mosfell ſuperiori, 
inde Mosfellenſes venere. 
Oida filia Ketilli flattnek 
Baronis Norvegi, habitavit ad ir 
occidentem Breidafiordi, inde Mi 


Helgo macer Norvegus, fi. i 
lius Eyvindi Orientalis habi- 
tavit ad Boream Ejafiordi inde 
ſunt Ey jafiordenſes orti. 

FR CA. 


 febus exinde nomen dedit. .Ketilbiorno Ketilli filius vir nationen 
Norvegus Auſtralis Iſlandiz prædium Mosfell ſuperius inba- Mit 


bitavit atque inde originem babuere Mosfellingenſes. 
Ketills Simi Baronis Norvegi nomine Oida ad occidentem terri- 
terium Breidafiord occupavit deditque ex ſe Breidafiordenſibu 
originem. Eyvindi Orientalis filiut Helgo macer ad Septentrio- 
nem in Ejafiord vixit, unde Eyjafiordenſes progreſſi. 
| - Noræ. 5 5 
7 Vetra gamall / hyemes natus, locutio familiariſſima Iſlan-. 
dis, ſæpius in hoc libello obvia, nec ignota Romanis olim. 


Fils. 


* Bygdi præter illa, quæ de hac voce ante notavimus, ob- 


ſervari meretur, quod ejuſdem originis fit cum Saxonica 


by lan quam à bil, recte deducit Junius obſervans cap. 4. mt 


eg. Benedicti, inſtrumenta quævis ebyvln dicta. Pl 

Ingalfsfell / fell manifeſtiſſime à g quod Heſychio eſt 
oxAzgos mms, vel oe, quod Suidæ my N, forte inde BE 
Cambrobritannis fell dicitur cautus, quod cautione ad talia i 


itinera opus fit, conjiciente ſunio. —_ . 
1 Sine eigo poſſeſſiones ſuas quæ & alio dicuntur nomine 


Olafe⸗ 


_ | | f : > 
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i- WP lafsſaga cap. 2. At eignom ſinom 4 poſſeſſionibus ſuis, at 
iga 4 præſenti d poſſideo, eige poſſeſſio, Girdſcra cap. 13. 
ir ans eige oc odal poſſeſſio & odelium. 

wirthi vaxit / ſylvis concreta vithi ſylvæ antiquis dictæ, 
de antea vithi kung quaſi ſylvarum vel venationis Dominus. 
A mithli Anglo-Saxonibus on mibvan, non dubito quin 


2 


ck ræcum liess hic agnoſcat lector, inde & duas in partes par- 
ad Miri Iſlandis dicitur mithla, Rolfsſaga cap. 2. Sijdan fadr 


in midladi mier ſie / poftquam bec ad me Pater mens di- 
Wribuit. A milli & noſtris familiare a mille Noregs et ſui⸗ 
Hoothar / in medio Norvegiæ & Sueciæ. 5 

W 7 Fialls fere coincidit cum fell, aliquod tamen intereſt dif. 
rimen, ex alterutra harum vocum, ortum Saxonicum Feld 
el Anglicum Field non dubito, ſane nimis ludit Junius 
Num id à græco t deducit, cujus derivations vim me non 
Percipere fateor, hiſt. Sturbiorn. Ill vard elfan fiallo. 

8 Fioro littora fior littus fretum, vocabulum in lingua eti- 
mnum noſtra ſuperſtes & ſatis notum, ſolum obſervo quod 
n FHerraudsſaga vitæ finis fior dicatur, quaſi littus totius 


54. (itz. i 
h Kalla Papa / Sacerdotes hos fuiſſe ſatis dilucide patet, 
ri. Papas quippe mediæ Latinitatis ſcriptoribus audit quivis cleri- 


us, hinc Pape nomen paternitatis appellationem eſſe ait Va- 
afridus Strabo de Rep. Eccl. cap. 7. & in libr. 16. Epiſt. 98. 
noc. 111. Eccleſiarum & Papatuum fit mentio, ut taceam hoc 
Food eſt in ſerie Epi ſcopornm Metenſiu mn: 
"0 Nobilu in cunctiu Papa Chrodegangus habetur. 
uin & iſta notatu digna ſunt apud Prudentium, 
1 Rorantes Saxorum apices vidi optime Papa. 
iquet ex hiſce poſt introductum in Norvegiam Chriſtianiſe 
Num eos Papz nomen ſuum fecifle, & unicuique clerico ap- 
Plicuiſſe & adhunc uſque diem Sacerdotes conſtanter Paper 
Pppel lant. | = „„ 
A braut / i brout plane coincidit cum Anglico abroad, 
gam quoad ſignificationem quam quoad originem, ortum 1d 
broad, quod ſimile eſt Danico noſtro breed, unde optime 
unius; fo go abroad, eſt prodire, 4. e. arctis domicilii 
| 25 | ſedibus 


cap. 37. Nu ſamnas ſammian hinnir Beidnu menn / jam e 


ab eo Anglicum skill deducit, fed ut ludunt qui a ge i 


ſtrum ſtille/ ratio originis, quod peritià fit ad res diſcernend 


multi diebas poffea multa mac hinationes babuit adverſe d ) 
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ſedibus relictis in loca ſpatioſiora ſe conferre, nec igriotiit 
Danis & Iſlandis abrott / ibrott / ecce Nialſsaga / 
Allz ut berum 
Brugdnum ſverdum 
Abrott hedan. 


1 


Srritl 
8 1 ft 
. 13 Saxonice a dne, tam hee « uam if 
vox derivata 4 græco in, idque ſatis clare patet lafsſagy 


wvirs Ethnict 


22 Scillia diſcernere, vid. Epinicion Feill Scallagrimi Sm 
pha 1. unde hæc vox originem habeat certant eruditi, Juriy 


deducunt, ita rem eos acu tetigiſſe arbitror, qui noſtrum i 
Anglico accerſunt, skill enim primitivum magis quam vy 


opus. 
Miki Aan, Birdſcra: Miklu Villu Potu/ cap. I. mM 


t erroribus, Jomſvitinga ſaga: ſtaum mikiler / dedecut mari 


num eſt, ibi & Almikil obſervare licet, Olafsſaga c. 34. mat 
ga daga ſidann var hon i miklum umſatrum um Olof Kong 


laum Regem, idem hoc cum Anglico micel mickel mikel, 
thico MIRIAS, Saxonico micel mycel, de quo vide A 
Srammaticam cap. 5. Origo 4m rs in promtu eſt. 

Mioc / valde, Voloſp a: Geyr Garmr mioc / 

Latr at Garnius wvalde. 

Et Havainal. Mioc ſtora ſtaſt 

| Ma.oe ſtifna ſtafi/ 2 d 
Valde magnas literas 4 

PDialde validas literas. 
Quin & miog ſcribitur Glafsſaga cap. 34+ reid miog val! 

irat us. | 
2 __ particula dones; rantiſper dum, vegtams fvitha/ 
Vnz naudig reis / 


# * 
1 


Donec invita ſurgeret, : 'T 
| . 0 


i 
Dx Isranvpia 
Di pil eck fregna 
Ons allt kunnat᷑ / 
Te interrogabo 
| Donec omnia nouerim. | | 
16 Bannathi/ Banna prohibeo, interdico, Bannum & Han- 
re ævi medii ſeriptoribus fatis familiare Decr. Childeb. Reg. 
Ip. 8. ifa lannivimus Rajmundus in Summula: Nullus ba» 
„ banner, quin & bandire, naſtro bando bandimus, ait Ug- 
illus Epiſcop. Veron. ortum hoc verbum à Gothico noſtro 
bY 0 didi allug vero à bana quod cædem, mortem ſignificat, jomſ⸗ 
Wings ſaga: vid bana minum ad mortem meam, ſub 
im mortis plerumque ejecti ſunt, hinc & Anglis hodienum 


Et alibi 


* 


17 Aura Norvegis hodienum epre Birdſcra cap. 41. Eyri 
es/ quin & aura retinent iterum Hirdſera, tvein aurum 
4 aura, certum mulctæ genus, quod quatuor ſolidos Da- 
os vel duos nummulos anglicos cum dimidio valere pro- 
dai Reſenius not. in Hirdſora. e 
* Vetra vetur byems Saxon. pinxep, Anglis a winter. 
ie Vpphof et Vpphaf Principium Rimbegla : Vpphaf allrg 

ſagna i Norenni tungu / Privcipium omnium hiftoriarum lin- 
i Norvegica confcriptorum. 

i '2 Digre/ non ſolum craſſus figmificat fed etiam utilis fi- 
Rolfsſaga cap. 2. dygr tral er du / utilis charm ſer uus es 
os dwerſiſſimæ tamen originis duo hæc vocabula eſſe non 
doro, hoc coincidit cum Danico Dyr, een dyr mand / h. e. 
magnus, carus, qui raro invenitur. 

29 Half a mark / locutio hæc eſt plane coincidens cum 
Wghcs hodierna, half id Iſlandis eſt quod Saxonice healp, 
othice h NAB. marc vero genus numiſmatis Danici eſt 
od valet 10. nummulos Anghcos præter propter. 
FHKari / fre proficiſcor pahan Saxonice, 2 quo & Angli- 
m A way-faring-man, derivat doctiſſimus & Septentri- 
alium linguarum, ſi quis alius, peritiſfimus Hicłheſius hinc 
ſubſtantivum ferd iter Olafsſaga cap. 33. Oc nu friettir 
lafr Ronge til theſſa mans / oc byr thangat ferd ſina. Oc 
ert ſin er hann bioſt til ferdas tha gierdiſt andvithri imoti / 
4 at hann matti eigi fara / Audivit Rex Olaus de es viro G- 


præ- 


Et 
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præparat iter ſuum, & ſemper, cum paratus ad iter eſſet, erte 


25 


x 


ell ventus contrarius adeo ut non poſſet proficiſci, ortum prey 


8 
8 
o 

* 


1 


terea à radice hac quod Iſlandice dicitur fari / that er icke mi 
fari/ non eff meum opus; quali non eſt meum iter, vel eo pet, 
tingere non poſſum Rolfsſaga capite 38. 
22 YJorveg. Cum poſtulaverit Reenhelmius Vir antiquitatuy 
Septentrionalium {ane peritus in notis ad Olafiſaga ut prodif 
ceretur locus ex antiquiſſimis Septentrionalium ſcriptoribu 
in quo Norvegia ſeu, ut is ſcribit, Norrigia Norveg dicen 
tur, habeat quzſo hunc & Reliqua Aræ noſtri loca, quæ ade 
dilucida ſunt, ut ad ea cæcutire amplius nemo poſſit, cum wi 
ro Aras inter Septentrionales ſcriptores primus fit, & e xen 
plar, ad quod hoc editum, propria ejus manu fit conſcriptuniii 
dabit {cio veniam quod nec Jellingenſi monumento, nec Af 
meo aliquod ab ejus inſultibus fir metuendum, ſed plura { 
hoc uti & in defenſionem Bartholini , quem indigno tral 
modo, vide in commentario noſtro ad hunc locum. 
23 Conor cona fæmina uxor, Saxonice cpen & quina, Alx 
Gothice, & forte, r ix, dicitur Regina Anglice query 
quod mulierum omnium fit præſtantiſſima, ſed ea de re 
penes me peritiores judicium, cona vox eſt apud Iſlandos ul 
vis ob via, Olafsſaga cap. 34. atlar thu thin gamla Hroctinl 
Sfinna/ at ek vil tafa thig til kono mier / cogitas tu vetuf 
deforms cutis quod ego te voluerim in uxorem meam accipen 
& in Boſaſaga cap. 14. Eigin kona dicitur uxor legitime dul 
Ego aſſeverare auſim nomen proprium apud nos & alias get 
tes ſatis notum Konrad Illandica eſſe originis & idem ſigni 
care quod uxori imperans, quicquid fit, non ignotum hull 
gent: iſtud nomen, Herraudſſaga capite ultimo, Rigardr fat 
Zonrads / Rigardus vel forte Richardus Pater Conradi. 
* Jarl / Comes non diſtat multum ab Anglico Earl, M 
plane coincidit cum Cambrobritannico Faril, vox eſt ſa 
ubivis obvia Hervarar ſaga/ e —_ 
___Drefur med Joſr 
Jarli meingi/ N 
Cum Rege cereviſiam hilariter bibit, 
* | Comitum multitudo. | 
Hoſce Comites & Reges tributarios olim dictos inyent 
cen 


* 
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erte corum plurimi Regio errant ſanguine nati, Olafsſaga 
ap. 3. Han ſetti thad i laugum at hanns atmanna ſculldu 
oer taka kongdom epter ſin faudur enn Jarldom (> er fuenſift 

var af hans attmonnum / Ille poſuit id in legibus ut Paterno 
Wanguine ab eo deſcendens quiſque Regnum acciperet, & Comi- 
Fatum fi materno ſanguine illum attingeret, & hoc nomen fre- 


neus, &, poſt eum, Verelius, notis ad Herraudſaga. 

25 Nerſis hers / Rolf et Gottrickſaga cap. 12. Þorer er 
eefndr Herſer ein riker madr i Noregi / Tboro eff dictus Herſe 
ir dives in Nor vegia, Baronem reddidi, quod commodius 


cComites prima eſt dignitas, ita Edda : Neſt jarla edu ſtar 
Ponunga ero their menn er Serſer heita / &c. at ſettia thar rettara 


K. (oa morg herod/ ſem han gefir til valds/ oc heita eheix 
erſer: Poſt Comites ſive Reges vectigales viri ſunt, qui Her- 


rr dicuntur. Nam, cum in quolibet "_ plura ſint territoria, 
os Regumm eſt eis, que in feudum conceaunt, preſides & judices 
: ponere, qui Herſer vocantur. Negari tamen non poteſt, 
uin aliqui hujuſmodi præſidum & Jarler dicti fuerint Olafs⸗ 
Nea cap. 1. de Haraldo Baarfagre, Jarl ſetto hann i huario 
ylki til landſtiornar oc laug ad dæma / Farlos ille conſtituit in 
tuffi oquDοꝗAãUe populo ad Regionis reclores & ſecundum leges judi- 


andum. 


— tl. 


CAP. III. 


1 tha bygt orthit / tha haf⸗ late habitata, tunc attu- 
hi mathr auſtren fyrſt log ut lit vir ex oriente primo legem 
fliotur het. Sua ſagthi Teitur cebatur. Ita dixit Titus = 
Ef oo. 
| INTERPRETATIO. 
Erant jam tum longe lateque diſperſi per Iſandiam 
cum Ulſliotus ex Norvegia ſecum leges intulit quibus 
3 | 


cer py hors 


guenter in Monumentis ſepulchralibus occurrere docet Avus 


u tha es Iſland vas vi⸗ Umm vero Iſlandia erat . 


incol, 
de Au- 


— 


Pingat ur Norvegi ſa er Ul- ex Norvegia, qui Ulfliot di- 


18 
bis, & erant tum leges Ulffioti 
dictæ. llle erat pater Gun- | 3 
nari à quo Diupdalenſes ve- Diupdaler ey 
nere Eyjafiordi. Plerzque ve- comner fra i Eyſa firdi. En. 
ro compoſitæ erant ad eas quæ thau voru fleſt ſett at thvi ſen 
tum erant Gulatingenſes le- tha voro Golathings log. KE. 
ges. Quædam Thorleifi ſapi- tha roeth thorleifs ens ſpacy 
entis filii Horfaccari addita, Gorfaccara ſonar voro till 
per quæ augerentur, aufer- var vith ſcylldi auka ethl 
rentur, aut alio loco pone- 3 afnema/ etha annan veg (Wi 
rentur. Ulfliotus erat ad ori- tia. VUlfliotr var + auſtr i Ly 
entem Loni. Dictum vero eſt ni. En ſva er ſagt at Grimu 
quod Grimus Geitſcor eſſet Geitſcor vari foſtbrother han 
collactaneus ejus, qui pera- ſa er Rannathi Iſland allt a 
_m Iſlandiam totam, con- rathi hans athr Althingi van 
io ejus, antequam Comitia art / en honom fece hver Made 
erant. Illi vero quiſque vir thening til a landi her / al 
hujus regionis numum dedit, hann gaf fe that ſithan uu 
ille vero id poſtea dedit aulz. 5 hofa. Althingi vas ſet at ri 
Comitia conſtituta erant con- thi 5 Vlfliotz oc allra lang 
ſilio Ulflioti & omnium inco- manna thar er nu es a 
larum, ubi nunc ſunt, antea athr vas thing a 24 


INTERPRETATIO. 
thors [ui nomine inditum Ulflioti nomen, prout retulit nobis co 
lactaneus noſter Titus. Is ipſe filium habuit Gunnarum a 4 
originem traxit Diupladenſium, qui Eyjafiordi vivunt, familia 
Conſtitutæ legum harum pleræque ad normam Gulathingen{ 
um, addits tamen illu que Thorleifus ſapiens Horfaccari fil 
prudenter ſcripſerat, qui plurima abſtulit, additis haud pauciW 
quibuſdam de loco mutatis. Ulflioti, qui orientalem Iſiandii 
partem Lon incoluit collactaneus dicebatur Grimus, quem Aig. 
cephalum appellant, qui, antequam certus Comitiis locus ag 
natus erat, totam conſilio Ulflioti Ilandiam peragravit, 40 
cepto in laboris pæmium à ſingulis nummo, quos omnes poſteſ 
Ni aulæ dedicavit. Conſilio Ulflioti omniumque incolarun 
eo in loco, ubi nunc ſunt, conſtituta ſunt comitia, que anted| 
fueran 


1 Dr ISsLAN DIA. WF 
log pat es Þorſteinn Ingolf son erant Kialarneſi, quæ Thor- 
the annama mans Father Por⸗ ſteinus Ingolki filius Viri qui 
ew els Mana 7 Logſogo mans Iflandiam occupavit, Pater 
Mefdi thar / oc hofdingiar T horchilli mana legum periti 
ſen i heir es at thvi hurfo. En viri habuir ibi, & primates ipſi 
 E-Wnadr hafdi 5 Secr ordit of adhzrentes. Verum vir in jus 
pac thrals morth ** ctha '* ley- vocabatur ob cædem ſervi vel 
lings ſa er land atti i Blaſ⸗ liberti, qui terram poſſidebar 
ogom / hann es nefndr tho- Blaſcogi. Ille vocatus eſt Tho- 
Wir *+ Croppinsfeggi / en dot⸗ rus Croppinskeg, & filiæ ejus 
Por ſonr hans er *5 calladr Por⸗ filius vocatus eſt Thorvaldus 
mu valldur Croppinskeggi / ſa es Croppinskeg, qui abiit poſtea 
for ſithan i Auſtfiordo oc ad orientale littus, & combuſ- 
brenndi thar inni Gunnar ſit ibi Gunnarum fratrem 
rothor ſinn. Sva ſagdi Hallur ſuum. Sic dixit Hallus Orei- 
aD rxfioſon. En ſa het Kolr kiæ filius, & fic vocatus eſt 
er myrdr vas / vith that er Kollus, qui interfectus erat. 
Kendgea ſu es thar es Rollod Exinde terræ hiatus, qui ibi 
t raf idan Colſgea / ſem i Hreinn eſt vocatus poſtea Colli hiatus, 
mn funduſt. Land that vard ubi cadavera inveniebantur. 
uſithan allz 2 heriar fe. Enn Regio iſta poſtea erat tota 
hat logtho Lannsmenn til communis poſſeſſio, rene 
addidere 


* 
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Wucrant Kialarneſi, ubi ea celebrarunt Ingolſi inter eos qui ter- 
am occuparunt non infimi filius & Torchelli Mane Legiſpe- 
iti Pater Thorſteinus illique adbærentes primates ſinguli. Ve- 
n um enim vero vocatus in jus eff Theodorus Criſpobarbus funds 
aud exigui in agro — 2 Hall, quod non neminem, 


ci ervum an libertum baud faci erim, internecioni dederat, 


di Nepotem is ex filia habuit Thor valdum Criſpobarbum, qui, 
Jp rout retulit nobis Hallus Oraikie filius, in orientale andi 
ig Wits poſtea abiens fratrem ſuum, cui nomen erat Kollo, cru- 


del: incendio abſumpſit, exinde biatus iſte terræ, ubi inventum 
efuncti cadaver, poſtea Colli biatus dicebatur. Terram iſtam, 
un quæ jam communi poſſeſſioni ceſſerat, uſui comitiorum deſtina- 
tei runt poſtea incolæ, data wenia cædendi ligna in ſilvu, & 

. C2 a equos 


pientes dixerunt, 
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addidere incolæ comitiorum 
uſui, exinde licitum eſt ſylvas 
ad comitia cædere, & in locis 
ſcuis equos alere, hoc Ulf- 
denus dixit nobis, ita & ſa- 


ſexaginta hyemes fuerit Iſlan- 
o_ habitata, ita ut non fuerit 
patium poſtea, id tem- 
pus 
Ramnus 8 terræ occupa- 
torum unius filius poſt Ulfli- 
otum, & per viginti annos ha- 
buit. Ille erat & Rangaenſi fa- 
milia, hoc erat 60. hiemes 
cædem Edmundi Regis, anno 
vel duobus poſtquam Haral- 


dus erat mortuus. Fuxta ſer- 


monem ſapientum virorum. 
Thorarinus Raga filius fratris 
Oleifi Hialta ſumpſit officium 
leguleji poſt Hramnum & ha- 
buit per annos 20. ule e erat 


3 Borghordenfis. | 
INTERPRETATIO. j 
£qu0s in paſcuis alendi ut retulit Ulfbedinus. Ex velatil 


præteres ſapientum nevimus, 


tam adeo fuiſſe Ilandiam, ut Incolas plures — 


eee + ſcogom/ oc a 


poſt oß / ſva havaoc ſpamenn ſag 


| mundar Ronungs/ vert ef 


neſtr Gramni/ oc hafdi on 
ND 


Althingis naizlo. Af thvi es 


thar Almenning at ** vithati} 


til 24 


hafnar par fagebi vif herb 


at a LF. vetra yrthi Iſland 
albygt ſva at eige veiri mei 
ſithann / — 
logſogo Hengs ſonr Lanna 
manns neſt Vifliori/ oc haf 
thi XX. ſumor / han vat 1 1 a 
rangar hverfi / that var * 
vetrom eptir *5 drap $ 


tha tveim athr Harallduf 
en Barfagri yrthi ** daun 
at tolo ſpakra manna the 
raren Raga brothir ſon of 
leifs Bialta ** ro logſogl 


nur XX, dam vas 50% 


fer ſexaginta anni, exe 


ſeilicet, poſt eædem Edmundi Anglia Regis ſexag eſimo, 9 


tuerit. Ila — Ulflioro in officio legiſlators wil i 
Hrammus Rang aenſis Haingi Iſtandiæ occupators filins, ann 


mortem Haraldi Haarfagre primo wel ſecundo, juxta relationenif 
irorum ſapientia mſignium. Hramno ſucceſſit Thorarinu® 
Rage Bore fordenſs, qui Patruum habuit A. Hialta, foi | 


= - 9% 0m annoy officio 2 ey 


: TD! 


Nor A 


Dz: Is anni; + 


NorTaE:. : 
= late habitata ; locutio Iſlandis ſane familiaris, 
Inde Rolfs & Gotricksſaga : Ithan tima varvitha bygt ſen 
im yyklar sfogur vorn um buerſis/ eo tempore late habitatum erat 
i multæ flue erant circum. 
og lex, Grònlandici Annales, that var upphaf hinna laga / 
| - Vc erat principium barum legum, dicitur & lagh unde iſta LI. 
* hittas namn theirra manna / ar Weſtragi⸗ 
lands lagh giortho oc framfortho / bic nomina eorum reperi- 
2 tur on Ages Veſtrogotbicas fecerunt & protulerunt, Saxonice 
1 xu, ortum à noſtro PAP unde — Diſæ leges 
cOretingana inſcriptione, a Saxonico lagu nemo non de- 
0 vabit Anglicum law, & quidni noſtrum log à græco aye, 
; . 10,405 Cv i Aoge WAngg Ts ait Paulus, manifeſto indicio A 
ldu ro lege ſeu præcepto adhiberi. 
Afnema detrahere, ab af & neme quod eſt capere accipere 
no & interdum diſcere ſignificat. 
O Fol 2 auſtan ab oriente ee ita _ ad orientem 
oF 01uipa, 


* 
VOLOTD 3 


*.  Hrymus ad ortum , 
15 Ex Stropha a6; 
Aa fallur auſtr eiturdala 


Fluuius labitur ad auſtrum venenatarum valium. 
4 donſulatur & hervararſaga cap. 2. non adeo diſtat a Saxo- 
nico ear & Anglico eaff, quod 3 a græco ws derivat Junius 
aducens Ariſtotelis locum ubi m eds ds wegr, partes Orien- 
„%% ales vocantur. 
= © bofa delubrum Templum Devrum, boft Gautlandi er 
var hundrad Gudar oc helgar Por / Templum eſt in Gethlan- 
2 4 is in quo centum Dei erent & . ſanctus Thoro, hinc in Olafs⸗ 
. cap. 17. & 50. pojur hof eſt — Templum, 


= Fo: o fan rade poſt er. 
; p. 112. Ef ve — af hofum vorum / / efferamus 

| noſfro, ita hofgyd@ Dea fani notiſfima 
I noſtrates quo nomine »«r 4e, ſibylla * ſed & 


al 
| alium 
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alium ſenſum admittit hof, quando pro aula uſurpatur, en ite qe 
rum Olafsaga cap. 5. Gan var um fram ſina Jaf naldra jo: 
allum hlutum er prida magoda hof dreng / ile erat ſupra æqua i 
les ſuos in omnibus quæ dicere poterant optimus aulicus. 
s Kath confilium inde Radagiord conſultatio confilium 
Rolfs ſaga cap. 3. Herthiofr var fyri theim ad viti oc radagy 
ord / Berthiofr los excelluit, & ſapientia, & conſilio radgiah 
conſiliarius, Boſaſaga cap. 1. Oc var hann radgiaft oc tok | 
man okatta oc landsfillder/ & erat conſiliarius collegitque in 
buta & vectigalia, ut taceam Radaligur conſultus, Radlaus 
conſilu experts hun var radgiom erat ad conſulendum apt 
Gottrikſſaga cap. 1x. 5 
7 Logſogo, Legifer Legis ſapiens, ſufficienter ad amb! 
voces ſatis à nobis antea dictum, pulchrum iſtud eſt in Galff 


recka ſaga cap. 13. | | 
Pe pat munu ſeggir at ſogum giora / 

5 Hoc augmentum hiſtorits faciet. | 
Videtur tamen logſogo fuiſſe dignitas Nomophylacis in Iſla 
dia, id colligere poſſem ex ultimis ipſiſſimi hujus capiti 
verbis, porarinn Raga brothir ſon Oleifs Hialta tok logſog 
neſtr Bramni/ Thorarinus Raga filius fratris Olai Hialte cepi 

officium legiſlators vel Nomophylaci poi Hramnum. 

gof dingiar Bofdingzmenni/ Primates Principes Gottrilſ 

ſaga cap. 20. ſlight Hof dingzmenni ſom kongur Rolf er / tal 
Principes qualis eſt Rex Rolfo. Conjicio Hof dingiar dici qui 
reng quam vocem nuper ex Olafſſaga adduximus u 

adeo {it quaſi vir vitæ aulicæ adſuetus. 

9 Secr ſecur reus, non video quid obſtet quo minus han 
vocem a ſaca, quod nocere ſignificat derivem, ita Rolfſſag 
cap. 24. Var thetta ſva ſterkt ad hvorki Takadi thaſem unde 
voru griot nie bit / hoc adeo forte erat, ut iit qui ſubtus ſtaban 
nec lapm, nec pix, nocuerit cauſa enim reis pro noxa injung 

tur, ſecur reum denotat Birdſcra cap. 3. Pa er ſafur viii 
ortugum / tum reus eſt ad ſolvendum octo auras, vel ſi hanc no 
lis derivationem aliam habe a ſakia, Bird ſcra cap. 40. 
 ſ@fir hann ey epter logum / &i non quærit juxta leg em, rati 
hujus derivationis cuidis patet. Ab ea voce dependet Gothi 
cum SK O AN, Saxonicum pecan, uti & Anglicum op 

; | 
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n ite e cujus vocis origine multa habet Junius in annotatis ad Kæ- 
ra ¶Nonem in voce quærere, quicquid dicat Scaliger & ex eo ſu- 
ius in voce ſearc he Etymol. Angl. ego Anglicum ſearch, & 
tinum circare, una cum Gallico Chercher ex hac voce de- 
un uco, docta tamen ſunt, que de ultima habet in originibus 
Pallicis Menagius. = 
diffs „ Þrel ſervus, mancipium vox ubique obvia Gretl. c. 70. 
t er at eiga thrall at einfa vin / malum eft nullum amicum 
/ [ervum habere, Gottriksſaga cap. 1. Þrallin ſvaradi ſer- 
us reſpondit, ego ut Latinum ſervus a ſervire derivo, ita 
aptiadem ratione noſtrum thrall à verbo thræla, quod eſt duros 
bores ſuſtinere, & a nobis hodienum Danis tralle dicitur, 
mbaWrederem ego ab eadem voce derivari Travagliare & Trava- 
lio, quod Italis idem ſignificat uti & Gallicum Travailler, 
unglicum Travaile, & quod Cymrzis eſt trafaelu & tra- 
el monente Junio. N 
17 {North bomicidium quidem, non quodvis tamen, denotat, 
nde Olafsſaga: Morthverk / at drepa menn um nattur / o- 
pitiſvicidium eſt bomines noctu occidere, cap. 120. Ne farium igi- 
Hur proprie quidem id ſignificat quod a verbo Maria deriva- 
cepiWerim, quod haud raro comminuere & interficiendo conterere 
gnificat, herraudſsaga cap. 13. Pui han mardiſt vid haſtoc- 
rid{Win, conterebatur enim, occulte igitur & crudeliter aliquem 
tali ecare Dani hodienum Myrde vocant. 2 
12 Leyſing vox hæcconſiderationem noſtram apprime mere- 
r,utpote in qua haud ſpernenda Danicz antiquitatis memoria 
pereſt, Thorſteinſſaga cap. 3. uti & O lafs ſaga cap. 32. ean- 
em hujus vocis ſignificationem habent, uti hoc in loco Aras 
oſter, libertum igitur manumiſſum bæc vox proprie deno- 
nde at, originem ejus abſque dubio a verbo leiſſa accerſendam 
eclaro, duplicem illa ſignificationem habet, vel enim ſol- 
ere ſignificat ut Gretl. cap. 61. Aen var i leißingi, amni e- 
at in ſolutione, id eſt, glacies ſolvebatur inde & proverbium 
ddicum; leyſa or leydingi drepa or droma, ita & Leyſſung 
ava Mal 32. perfidiam denotat, quaſi animi ſolutio. Vel 
ati terum honorifice donatum aliquem libere dimittere: leyſa ut 
th. ned godom giafom, dimittere bonis donationibus, exinde ſervos 


£8 noſtratibus duplici modo manumiſſos concludimus, aut 
— = enim. 
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enim, cum ſervierant optime, liberi dimittebantur, Ac wy 1 
forte inſuper aucti, aut, data pecunia, libertatem emebant i pi 
variosautem fideles ſervos remunerandi modos noſtrates h 
buiſſe miros interdum faris, is ſolus ignorat, qui Rolfs i 
Gottrickſſaga nondum evolvit. 

1 Land communiter regio terra ſignificat, hic à nobis al 
ſenſu redditur ager fundus, eandem ſignificationem alis i 
linguis vox eadem habet, hinc Angl. Land, Goth. A ANꝗ 
Saxonicum land, duplicem hujus vocis derivationem dat |; I 6 
nius vel ſcilicet græcum . & M quod Poetis frequent 
Arvum ſegetum denotat, vel ae» præfixo 1, == mo (c 
tatem rerum denotat, neutra mihi placet qui INandicura la 

itivum duco. 

Croppins keggi ita n Kelur n 

pro gibboſo. 

ir Calldr nobis hodienum Ralde vocare dicitut, any 
call quod 4 græco nav eſſe quivis videt, vel forte ab H 
bræo | vox. 

16 For, fara proficiſci in aliam terram abire Ganifcat, « 
ganter Rolfsſaga cap. 24. egerordin far flotti rifis thefs, 4 
| faQus ſum erro, vagabundus ab bac regione, quaſi ad alias tu 
ras continuo profecturus, Olafsſaga Sol var farin 
Sol erat levatus aliquantum, cap. 80. 

1 Brenndi vox hæc communiſſimè à Danis uſurpatu 
- mihi tamen non indigna viſa, quam his annotarem Saxoniby 
—— bypnan, Anglis burn, omnia 2 noſtro brenne, abe 

m arbitror, quod Belgis uti & nobis ſuccinul . 
— — » quod ſcilicet continuo motu quaſſuſſ 
urere quaſi videatur, ipſe quodammodo mihi aſſurget Pliniuf | 
qui hiſt. nar. libro. 37. cap. 2. fabuloſa de fuccinis referenl -< 
memorat foeminas in ſyria verticillos inde facere, & vocu 
barpaga, quia folia & paleas, veſtiumque fimbrias rapia 
ſi igitur harpax eam ob rem quaſi lapis abripiens dicatur quit 
ni & bernſteen quaſi lapa urens, vocem hanc neſcio an benel 

Græco mae deducat Junius: qui & Ambram exinde dedudſ 
ut inveniet, qui Etymologicon ejus adit. 
Gre cadaver Troj. S. yl hre min, occulta, id eſt ſepe il 
liendo abde cadaver mewn hinc in plurali Aræ —— 

un 


© - Ss 
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don ſunt. Grein Are cadaver Sudermannis Ref dici & Smo- 
t iphWandis Reman, docet me Doctiſſimus Verelius in lexico ad 
| vocem inde & aves carnivoræ Hræfuglar dicuntur, quod 
CAagaVelst appetant. 
19 Funduſt & lupereſt vox hæc apud Danos finde, Angl: 
find, Saxonic. Findan, Gothic. EIN iq AN, plane Danicæ 
riginis hæc omnia, uti enim Saxonic. Finban perſæpe eſt de. 
ernere, conſtituere conſultando elicere, ita & idem Danis eſt 
inde ud. 
EgMeriar fe heria, vaſtere & populari eſt tam in hetvara- 
guam Olafsſaga obvium, inde forte hæc communis poſſeſſio 
ict a, quod populi erat. 

= ** Dida ſylvas cædere denotat hoc in loco, ſatis ad haric 
yocem ante notavimus, Vid tamen non ſylvam tantum ſed & 
lignum ſignificat. a 
24 Heidom heide, 1114 teſqua nobis backen Danis h&ede. 

igi, hag, originem hujus vocis facile perci- 


d ſcilicet hagi vel Haga, quod ſepimentum denotar; 
3 acludi paſcua ſolebant. — Me 


23 : 
0 Tos - 1 


fo 0 


is alu 
nal 


„ el 
, % Broſa, Angl. horſe per metatheſin, Sax. hof, Rus. 
Nun — — 4 vel forte Græcæ ab aoriſto 


1 verbi izo ut vult Junius Etymol. Angl. 
5 Orap Drapſmadr homicidia, nec tamen tam facinofo- 
. e denn me baebutr, a dars propic ſep: 


44 Oaurhr mortuus Goth. & AOS, Saxonicum beab, 
inu Bothicum in Ety mologic. a d longevus derivat Junius; 
aſſu vod ſcilicet perſuaſum haberent Septentrionales vitam ſibi 
5 ; ovam fore & ſempiternam, an rem acu tetigerit lector 
n udica, certe Iſlandos illam exſpectaſſe vitam, copioſe deduxit 
g. M. Bartholinus, de cauſ. cont. M. | 

27 Tolo, à tala loqui fruſtra Mericus Caſaubonus Aogli- 
um talk, à ©:ayen mulcere derivat ah p. 273. nec me- 
f Irus a axiyes Calaubonus apertiſſime eſt frequentativum ab 
l Llandico noſtro hinc & Danis ejuſdem fere ſignificationis 
relle quod plane cum Anglico talk eſt ſermocinari, uti & 
| andicum bella voluſpa Stroph. x. 
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{c. ut Iſlandis & Danis tage. 
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villde eck valfodurs vel umbtelia 
Vellem Odiui ſtratagemata enumerare. = 
x8 Tof taka eſt ſumere, non modo ſuum tate ſed & touch 
ab hoc Angl. mutuari ſunt, hinc & Gothicum TSK 
haud raro eſt tangere quod an recte a & derivet Mericu 
Caſaubonus p. 366. judicent alii, anglis & take eſt furar 


— 
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Bat vas oc tha / ener ſpo⸗ 


coſto menn a landi her 


hofdo * ralit i tveim miſſerom 
fiora daga ens fior da hun⸗ 
drads that verda = vikur tver 
ens 3 ſetta tegar / en + mo 
nodr xii. thrit og 5 nattar og 
s dactar iv. umbfram, pa 
merktho their at ſolargangi 
at * ſumarit munathi aptur til 
9 varſens/ en that cunni engi 
ſegia theim at deige einom vas 
fleira en i heilom vicom gegn⸗ 
di i tveim miſſerom / oc that 
olli. En madr het Thor ſtein 
ſurtr / hann vas Breithfirſcr 


INTERPRETATIO. 


Eadem omnino tempeſtate viſum eſt ſapientibus annum, uf 
trecentis ſexaginta quatuor diebus conſtabat, duas in partes d. 
videre, atque ita quinquaginta duas bebdomadas, menſes du 
decim e triginta diebus conflatas, & quatuor dies reſiduas cor 
ſtituere, cum vero unoquovis anno ſuperfuturum eſſe præter in; 
tegras bebdomadas, diem unicum nemo animadverteret, eſftu| 
tem ad veris initia propediem retro ferendam eſſe widerunt, ai 


Thorft eino nigro Breidfiordenſi Halſteini Moſtrabarbi 


zoo. hoc erat duz hebdomadzl 


Breidfiordenſis filius Hallſtei 3 


| Oc fuit & tum. Qui 
dam ſapientiſſimi vin 

hujus regionis diviſerunt an 

num in duas partes, 64. dies & 


& menſes duodecim 30. die 
bus & noctibus conſtantes 
tunc obſervarunt ex curſu { 
lis zſtatis initium ad tempuf 
vernale ferri. hoc vero nemo 
illis dicere poterat, quod dia 
unicus eſſet pluſquam integi 
hebdomadæ in duabus ann 
partibus. Vir vero dictus el 
Thorſtanus niger, is er: 


Thorol 


T horoljl 
Fu 


zorolfi filii Moſtraskegg, 
terræ occupatoris & Oſcæ ru- 
bræ Thorſtani filiæ, ille ſom- 
Wniavit, quod videretur ſibi eſ- 
ſe in caularum agendarum lo- 
o, cum ibi eſſet multitudo, 
& vigilare, videbatur vero illi 
tum omnes alios dormire, po- 
ſtea vero, videbatur ſibi dor- 


lare, hoc ſomnium explicuit 
Oſyfrus Helgonis filius avun- 


vin 
an ta. quod omnes viri auſculta- 
es ent cum diceret, in legum 
ade poco, & poſtea, cum ſileret, 


quod tum omnes id commen- 
Jarent quod dixerat. Erant 
ero ambo ſapientes viri val- 
e. poſtea vero cum viri ve- 
Wirent ad comitia, iniit hoc 
onſilium in legum loco. quod 
Weptimam quamvis æſtatem 
wugerent hebdomade & con- 
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ire & tum omnes alios vigi- 


rulus Gelleri Thorchilli flu 


27 

ſonr Sallſteins Porolps ſo⸗ 
nar Moſtrarſteggia landnama 
mannz oc Oſcar Thorſteins 
dottor ens rautha. hann dra⸗ 
imthi that. at hann 2 hygdiſt 
veſa at Logbergi tha es that 
var '3 fiolmt oc 4 vaca / enn 
hann hugthi alla menn 'F az 
dra 1s ſofa / en ſidan hug- 
diſt hann ſofna / enn hann 
hugthi tha alla menn gdra vac⸗ 
na / thann thraum red O ſyfr 
Helga ſonar modor father Gel⸗ 
lis Porkels ſonar ſve at allir 
menn 7 myndi / thegn varth 


medan hann is mallti at log- 


bergi / en ſidan es hann '9 thag- 
nathi at tha myndi allir that 
20 roma es han hefthi mallt. 


en their voro bather ſp ker 


menn mioc. En ſithan es m nn 
quomo til 2: things. tha 


x: leitathi hann theß raths at 


logbergi. at et ſiaunda huert 


ſumar 


INTERPRETATIO. - 
ii ex Oſca rubra Thorſteni filia, gnato per ſomnium viſum eſt 


ſe ſe in loco comitiis deſtinato, coram ingenti multitudine, quæ, 
igilante ſe, penitus obdormierat, mox tamen expergefacta, ſe 
erum in profundum delapſo ſomnum. Quod ſomnium Oſyfrus 


7 IJ elgi filius avunculus Gelleri Thorchillide haud inconcinne in- 
lu erpretatus eſt, prædicendo fore, ut ad ea que diceret in comi- 
iorum loco attenderent ſinguli, tiſque ſine dubio aſſurgerent. fi- 


lem non difficulter bæc interpretatio invenit, partim quod inſigni 
nbo eſſent ſapientia conſpicui, partim, quod veram eventus 
Probaret, cum enim ad comitia jam tum multitudo deveniſſet, 
% in loco conſilium dedit ut hebdomadam ſeptimo cuique anno 

„„ D 2 adderent, 


huerio ari v dagar ens ſiorda 


hunndraths ef eigi es hlaup⸗ 
ar / enn tha einom fleira / en 
at pro tali vertha iii. Enn 
tha es aicſc at aro tali et ſi⸗ 
aundi hvert at vico. en eingo at 
bingo. Pa vertha vii. or ſaman 
jamnlong. at hvor | 

en ef hlaupor vertha ii, a 
mithli cheirra es auka cal 
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 Thorchilli Manæ & aliorum 


tur numerus, ſeptimo quovi 


fuſionem ita vitarent. Ut vo 
ro Oſyfrus dixit tum exper. 

gefacti ſunt omnes viri ad il. 
lud bene. atque ita erat in le. 
ges relatum juxta conſilium 


ſapientum virorum, quod ve. 
rus numerus in quovis anne 
eſſet quinque dies, & trecenti, 
fi non eſſet annus biflextilis, 
tum vero unus plus, juxuſif 


computum vero antiquum 


quatuor. Tum vero ſi augere. 


anno hebdomade. & nulla huich 
adderetur. tum ſeptem ann 
æquales erunt utriuſque, & { 
biſſextiles anni ſint duo in me. 


tha tharf anka et ſetta. dio eorum, qui augebuntur 
„ tum ſextus . augebitur. 
INTERPRETATIO. | 


adderent, ad euitandam, quæ certiſſime alioquin futura era), 
cogfuſionem. quod non ſine inſigni applauſu tota multitudo arm 
puit, retulitque in leges juxta conſilium T horchilli Mane & al. 
orum ſapientum, ut unuſquiſque in poſterum annus trecents Oh 
ſexaginta quinque diebus conFlaret, excepto tamen biſſextikl 
cui unicus inſuper dies addendus erat, cum, ſecundum antiquu 
anni computum, quatuor. Si vero ſeptimo cuique antiqui con 
puti anno unicam addiders hebdomadam, computns uterque tan 
nn um quam antiquus conuenient ex aſſe, obſervats tamen, ut, 
biſſexties dus fuerint anni, ſexto hebdomada illa addatur. 

ASS 

7 Talic/ Ealg numerum cuidem denotat ſed improprie 
alioquin enim æſtimationem deſignat, Saftal enim æſtime 
tionem deliftorum notat in froſt manhell, ubi & pro numer} 
adducitur Sem tala renner ur numeras patitur, habet lingo 
| 8 .  anglia 


mm = pP IsLanvia. 209 
ve Iyglica vocem, que ab hac derivata videtur ſcilicet Tallie 


per · Juod teſſeram denotat in qua mercium acceptarum ſumma 
] il. ¶ribitur, licet enim eam vocem à S ramo viridi deducat 
le. Nunius Etym. ad b. v. videtur tamen mihi propius ad noſtram 


o 


aguam accedere. : | 
2 Vifur hebdomadæ Danis etiamnum hebdomas uge ex ea- 


"um 

ve. Nem voce, facta ramen literarum tranſpoſitione, ita & Saxo- 
nano ibus pucu bebdomada Gloſſa Alfr. 10. unde & Beda V. 2. 
ntl, n pucu & Reg. Benedict. 35. pucSenung vel picSenung eſt 


eium bebdomadarium & ichen minifter hebdomadarizs, plane 
uc facit Codex argenteus Lucl. v. g. IN VIKRN KNN- 
is sends, omnia iſta originem matri Iſlandicæ debent. 
ere. lura de hac voce qui deſiderat, adeat Junium ad Kæronem 
n Seprimana, Somneri Lexicon in puc den, Voſſii libr. 3. de 
Friis ſermonis, cap. 14. in Hebdomadarius. 
WSetta hanc vocem annotavimus, quod & interdum re- 
Fonciliare ſignificet, ut in Sirdſcra cap. 2 1. ſatta tha umpan 
aal / conciliare tum eas cauſas. WY 
| 6 omnino cum hac voce coineidit Gothica MG» 
Nh Nied Saxonica monab, Run. PAk 44 cuncta 
ero matri græciæ debent incunabula, orta a Dorico wie 


Nattar / iterum hic pulchre congruunt Goth. N Ahr s 
axonicum nihv & Anglicum night, imo quidni & Gallicum 
wif, omnia à Græco wi. 5 
s Dagar, Goth. & NTS Anglo - Sax. dæꝝ, Germanis ho- 
Pienum tag, & Anglis olim dai nunc day, ortum vel d . 
erdino, quod ππrnulves oriantur tem & dies, vel & Juiouey 

Jivido quod dividi in dies tempora foleant. 
7 Mertdo percipere animadvertere ſignificat, quin & deno- 
re; annotare hanc vocem volui ob deductum inde merke / 
Birdſera cap. 15. Sidan sfal kongr gefa honnum merke, 
pffea Rex illi vexillum dabit, & ibidem cap. 42. Merkes 
nan qui vexillo præeſt, ita enim dicitur, quod certum ordi- 
Hem in exercitu denotet, ſed ut originem vocis merke ha- 
, ad Saxones abeam oportet, quibus eſt meanc, ſignum 
ti & Anglis hodienum mark, & Gothicum MARK eft 
Hiſttrictus alicujus regionis, utpote certis ſignis ab alis di- 
al 8 1 IM ſtinctus, 
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ſtinctus, Mark nobis Danis hodienum eſt pecunie genus 
quod non dubito quin recte a mark ſigno ortum divinetuf 
Doctiſſimus Spelmannus in marca, primam vocis originen 
quod attinet, poterit vel ab Hebræo p imprimere deduc, 
quod vult Davies, vel facta aliquali literarum tranſpoſitiom 
A v ſignum. | 

8 Sumarit, Saxonicum pumzp rumon rumup, & Angl 
ſommer de vocis hujus origine diu cogitavi, Martiniu 
Saxonicum vult eſſe quaſi ſun mer quod plus ſolis illa ann 
tempeſtas habeat P. Nannius Miſc. cap. 2. quaſi fon Gai 
ſolu Dominus pulchri ingeniorum luſus. 

5 Varſins ver var, hoc vocabulo ver a noſtratibus denc 5 
tur, quod latinæ omnino originis. 


10 Heilom uti antea ad holom à nobis dictum elt! ita ſuff 


cerit notaſſe hanc vocem uti & Anglicum whole elle quoqu 


cæ originis d 2s. 

1 Oraimth, anglice dream 3 non dubito qui 
A FR4RAPA ſomniare fit per metatheſin literæ R. ex l 
PAR PA dormire, Martinius vult ſomnium Germanis draunſ 
& Saxonibus vpom dictum quod accidat Dormienti, pulchr a 
pro more {uo ludit Mericus Caſaubonus: A4zue fabula : Anf 
glice a play or comedie: ad vitam ſæpe trantfertu 
u 78 g Fabula vitæ, quod vita humana fabulæ ſimillim 
+ binc opinor Anglicum dream ſemnium: quod & de vita, 
Juid aliud, weriſſimum. 

12 Sygdiſt hyggia, credere vide voloſpa Stroph. 2. 4 
Thorſteinſaga cap. 24. ſagdiſt hyggia dicebat credere ſe, qui 
& in eodem capite ſperare notat. 

7; Fiolmt multitudo unde & in Bervara ſaga plebs fiob 
menni dicitur fiol haud raro cum aliis vocibus componitutf 
ſemperque multitudinem denotat, ita in Gottricksſaga te 
ram populoſam fiolbygt land babes cap. 32. & ibidem cap. & 
P- 25 vard han tha bratt fiolmentur / erat tum cito populoſin, 


i. e. plures acquiſivit milites, in Thornſteinſſaga fiolkyndi p 


multiſcientia, Ormsbof : var han fiolmalgari enn ſa thiofuff 
ſem til galga er leidr / erat famoſior quam fur qui ad pair 
bulum ductus. 


14 Vacs, Goth. YAK * Sax. pacian pacigan, inde & 
Ag | 
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glicum wake vigilare, & waken Sax. peccian excitare, 
o & wakeplaces ac licne-wake Chaucero ludi fune- 
res, quod ſcilicet noctu peragerentur adeoque vigilias requi- 
erent. Vide quæſo Kæronem in Vigiliæ. 6 = 
15 Adra vix negari poteſt quiu hæc vox à Saxonico oben 

Nriatur, cum quo coincidit Gothicum ANq AK & Angli- 
m other, inde, & particula edur, Birdſcra cap. 5. tala ez 
iu ur tala lata, /oqui aut loqui m_ | 

15 Sofa, dormire licet aliquantum deflectat 2 Gothico 
Aen m Saxonico plzpan plapan, Anglico fleep, vide- 
ur tamen ejuſdem omnino eſſe originis, à noſtro ſofa eſt 
fur quod inſomnia denotat, & ſofn vel ſtofn quod non 
dmnum modo, ſed & amicam & concubinam denotat, quod 
d ſomnium ipſum hic ab Ara noſtro relatum attinet, notæ 
Poſtræ intra anguſtos coercendæ cancellos non patiuntur ut 
luribus hic de eo agamus, interea lectorem ad commenta- 
um noſtrum remittimus, ubi prolixe eam in rem diſſeritur. 
r Myndi, notavimus jam tum nonnihil ad eam vocem, 
un uando meminiſſe denotat, nunc ſuffecerit dicere aliam hic 
e ſignificationem & quidem denotare, poſſe vel poſſe eſſe. 

8 Mallti, mallde ſignificare a male, Voloſpa Stroph. 26. 


Ageinguſt tidar ord og ſefter 

Mal oll meiginlig ſem medal foru / 

Acceſſere cauſæ inter venientes jura- 
menta verba pada. : | 
Ib hac voce & oritur maal ſermo, indeque citatum hic ſæ- 
us havamaal vel mal ab Save celſus & mal ſermo quaſi 
dini ſermo, ex Edda quippe liquet, Odinum apud Gilvum 
Wucciz Regem hoſpitatum ſe Gave appellaſſe, ipſum vero 


ena 
neturſs 


cdinum ejus authorem voluere noſtri. 


'9 Þagnathi, thaka thagka tacere, Þogul taciturnus ſtars 


of dr var rhogull, Srarkatherus erat raciturnus, Rolfsſaga 
1 Mp. 7. & ita thogn ac thaug ſilentium, thaug er hiemskum 


Weſt, /ilentium ſtulto optimum, Betra er thogn eun tharfieus 
da, melius ſilentium quam inutili ſermo. Vix dubito quin 
c 2 latino tacere derivata eſſe, quivis rem recte examinans 


Jeprehendat. 
| 2 Roma 
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| tur illico audientium applauſus, ut adeo ſuppoſuerint audif 


ki. rite æſtimatores nominantor. Vocabulum hoc quale 


beat, modo inquirere denotat Trojom S. Ran that oc 


22 i Ara Mor rise Scuteas 
20 Roma applaudere Rongs pag. 228. Romuds tha the 
fylkingar / 29 


——— 
audientiam denotat, ratio hujus ſignificationis in promtu ei 
dictum fuiſſet, ſequel 


cum enim aliquid, quod 


omnino fuiſſe ea, quibus applauſum erat, Ormsb. pag. di 
ef ſva ——— verdi af, ſi tam alte locutum « 
ut audientia fiat, facta enim audientia, fi placerent dicta, 
quebatur applauſus. Var thetta mall vel romar. erat bee | 
ratio applauſi excepta, vel celebrata, quin & conjicio ij 
quid ſimile hic intendere Aram, cum publicis in comii 
hæc fuerint propoſita» quid prohibet quo minus & plauſu 
manibus dedifſe adſtantes dicamus. dr a} 
pings, plurima ſunt quæ ad hanc vocem adnotari pal 
ſent, Doctiſſimus Verelius eam ubique pro judicio & fu 
ubi civium lites ſecundum leges diſtinguuntur, accipi {crib 
pag. 263. Lex. Goth. eam ſcilicet hoc in loco etiam admit 
at commode notat Doctiſſimus —_— Lundius non - I 
eam eſſe hujus vocis ſignificationem, © quippe eam ſu 
pro concilio & conventu ad res æſtimandas . ut cap. 
Thing. Vpll. Nu warder madher laghfelder foribrat ſin / 
bya kalla / of mazman i gard hans namna / thet aru tolfm 
Siquu delicti in judicio rite damnetur, velitque exſecutor [| 
tentiam, con ventu in vicum indicto, ubi rei eſt conſilium exſeql 


cunque congregationem natura ſua deſignare vult citaſ 
— — — non ſine ratione, ſi quid 
dico, prædictæ vero ſignificationi & aliam ego addere nai 
dubito, ex Ara meo, qui ita capite 5. Pinga theild mi 
vard a midle theirra / controverfia magna erat inter illes, i 
quippe thing, — ipla lite ſumitur, licet non op 
gaverim «a explicari poſſe ut & pro judicio ſumatur. 

2» Leitathi/ leita mirum quot ſignificationes vox hc u 


Henda at madr leitar thar anners ſem hann felz ſialfr/ puff 

etiam ſepe accidere virum in id apud alios inquirere quod WY 

deeſt, modo, inducere, modo dimittere, hoc in = * 
conſi 
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22 ſigniſicat, ſenſu non ubivis obvio. 
ml >: Alyddi effugere, Danis hodienum flpe undſlye dicitur. 
. Vocnotho/ — hec eſt loquendi forma, evigila- 
hes ad hanc vocem, id eſt aſſurrexerunt, viderur meta 
n, quam inceperat Aras narrando ſomnium, hic noluiſſe ab- 
Wumpere, & ea propter hane vocem adhibuiſſe. Ne 
25 Log leicht / in leges politum, anne. m 
bro legum inſertum. 
26 Netto, Saxonice ihr, Anglice ight an 2 gifs 180 
1 pode ergo, quod eſt rectus, deduci poſſit, Lector videat, 
E alior mihi iſta derivatio videtur quam Helvigii ab py or= 
I — omnino Spelmannus ad Derittum & Big- 
onius lie. r. formul. Marculpl h. e 
p Blaupar ans Aera, admodum mira hæc eſt "OY 
ominatio, Boſaſaga cap. 9. Oc vertit monnam thad ſimtan 
ai e langs hlanp, & faſt ones ſaltum dine unden 
min nat longum. Algup, hic uti & alibi faltum & curſum vio- 
ſoluentum denotat, forte ita annus biſſextilis dictus, quod die uni- 
o reliquos annos . ——— excurrat quaſe, | 
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: theilld mikil Ceres. r magna erat 
— theirra Por⸗ inter eos Thordarum 
A «Gels ſonar Oleifs feis Gellerum filium Oleißi feilani 

Vr Breidafirdi. oc oddz ex Breidafiordo, & — 
heb vacatus erat Tunguod 
erat Dorn Ther. 
valdus filius ejus erat yas ad 
comburendum Thorkillum 
an 


nau 


nir Thordarum Gelleram Ola feilani areidefrdaſ 4 
n & Oddum de Turgi ibidam natum contrauetſia uam ſaue 
u orta off, cum — ad 3 Ne. Teen 


Blunke- 


34 
Blunketilli filium, cum Hæſ- 
nathoro, in Ornafsdall, & The- 
odorus Gellerus erat prima- 
rius actor cauſæ, exinde quod 
Herſteirnus filius Thorchilli 
filii Blunketilli, duxerat Tho- 
runam ſororis ejus filiam, illa 
erat Helgonis filia & Gunna- 
ræ, ſoror Jofridæ, quam du- 
xit Thorſtanus 
vero accuſati erant in comitiis, 
quæ tum erant Borgafi 
Pro quo poſtea vocatus eſt lo- 
cus Thingneſs, hoc erat tum 
lex, ut de homicidio ageretur 
in loco cædi proximo, ibi vero 
lis orta ut comitia ibi non ini- 


rentur ſecundum legem, ibi 


cecidit Thorolfus Refus frater 
Olai Dalenſis, comes Theo- 
dori Gelleri. Poſtea vero cau- 
ſæ ad comitia deferebantur, 
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ill filius. Illi 


ordi. 


nar meth Heſnathori, i Or:Mth 
nolfsdali/ en Porthr Gellu 
varth · hofthingi at Sokenni / Ihe 
af thvi at Gerſteirn Porkelſ⸗ 
ſon Blunnketils ſonar 3 ati 
thorunni ſiſtur thottor hans / 
hon vas Belgo Dotter «if 

Gunnars / ſyſter Jofridar a 
Porſteirn atti Egilſſon. Em 
their voro ſotter a thingi thr 
es var i Borgarfirdi. i thein 
ſtath es ſithan es kallat thing i 
neß / that voro tha log ani 
vigſakar sfylldi ſakia a thou 
thingi es neſt vas vett 5 vangi/ 
en their $5 borthoſc thar «|: 
matti thingit eige 7 heyiaſt a 

logum thar fell thorolfr Reih 
brother Olafs i Dalom uf 
lithi thorthar Gellis. Em 

ſithan foru ſakarnar til A 
thingis oc borthuſc their T x 


| INTERPRETATIO. . 1. 
Blunketilli filium opem Hæſuatoro Ornafidali tulerat Oddi f. 
lius, commiſſum eſt Theodoro Gellero, ut cauſæ rite contra illn ui 
agendæ curam haberet, duxerat quippe in matrimonium He 
fteinus Thorchilli filius Blunketilli nepos, ſororis ejus filiam Thi 
runam, que Parentes habuit Helgonem & Gunnaram ſororen vi 
eam Fofridæ que Thorſteino Egilli filio nupſerat. Cauſan a 
vero tam in comitiis Breidafiordenſibus agebant, qui locus 
ſtea thmgneſs dictus, lege tum conſtitutum erat, ut in loco þ 
micidio proximo agerent cauſam qui penam de homicidis ſume Wi 
dam urgebant. Thi vero adeo inter ſe pugnabant acriter, ut ba- 
| beri ſecundum legem cemitia non potuerint, utpote frequent 
contradicentium tumultu interrupta, qui adeo grandi erat u 


[3 ceciderit Thorolfus Refu, frater Olai Dallenſis ſequax Theodmi 


Gelleri, 


tha enn/ tha fellu menn ur 


Dr: 
elle lithi O ddz. entha varth ſecr 
mi / hann Heſnathorir oc drepinn 
elſ⸗ ¶ ſithan. oe fleiri their at bren⸗ 
att nunni voro / tha talldi thorthr 
ng / Gellir tolo umb at logbergi / 
hre illa monnoin gegndi at 
ra fara i oc unn ting at ſekia 
Em ef vig etha ** harma ſina / oc 
thru ralthi hvat honom varth fyrer 
ein athr han matti * thvi mali 


ing; il lags coma / oc "3 qvad p⸗ 

at ꝛniſs vandrædi a mondo vertha 
chriſef eigi ; rathiſc battra / tha 
0 vas landino i ſcipt i ſiordun⸗ 
a / ſva at iii. urthu ting i 
t au veriom fiordungi / oc ſcylldu 


Whingunautar eiga hvar ſaf 
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& ibi conflixerunt iterum, 
tum ceciderunt viri à parte 
Oddi. Tum vero reus erat 
Hæſnathoro & ab illis 

ſtea occiſus. & plures ibi qui 
apud combuſtionem erant, 
tum ſermonem in loco comi- 
tiorum Thorderus Gellerus 
habuit, quam male agerent, 
eundo in peregrina loca, ad 
quærendum comitia, in cauſis 
homicidii, vel injurus ſuis, & 
locutus eſt, quid ſibi factum 
eſſet, poſtquam bis ad comitia 
venerat, dixitque mala varia 
futura nifi in melius conſulere- 
tur. Tum regio diviſa erat in 
quatuor partes, ita ut tria eſ- 


u orner ſaman. Nema i North⸗ ſent comitia in quavis quarta 
Em enthinga fiordungi voro iiii. parte, & uſdem comitiis ſub- 
Alf thvi at their urthu eigi a jecti cauſas una agerent, excep- 
har vnnat ſatter / their er fyr ta parte boreal: ubi erant qua- 
tha | : tuor 
INTERPRETATIO. 


Gelleri, & poſtea, cum iterum ad comitia irent, occiſi fuerint 
muidam 2 parte Odds, ea tempeſtate pulſus in exilium Hæſua- 
thorns, qui cum aliis ejuſdem criminss convicti poſtea occiſus 
ſt. Tum quaque prolixa oratione peſſime eos agere demonſtra- 
vit Theodorus Gellerus, qui ad cauſam de homicidio vel aliis 
Ngendam injuriis remotiora frequentabant loca, ſibique id probe 
ompertum eſſe retulit, qui baud exigua paſſus fuerat incom- 
oda, poſtquam ad agendam cauſam acceſſerat, unde, niſi con- 


lum mutarent, plurima incols mala infligenda eſſe baud diffi- 


partes inſulam diviſerint incolæ, & in unaquaque parte locum 
omitiis dedicaverint, ubi cauſas qui ad ea pertinebant agerent, 


in parte tamen boreali quatuor 


en- 
54. Neulter qui va perciperet. Exinde factum ef, quod quatuor in 
4/11 
ut 
2 


conflituerunt, cum qui ad bo. 


E 2 6 ream 


K* 
"2 
. A 
% 0. 
=. 
2 
9 
bs + 
bo 
— 
3A 1 
1 
x 2.4 
* 
. 
3 * 
> 
1 4 
1 
5 955 
„ 2 


e 
1 N 


1 
nr nes 


36 
tuor exinde, quod alio con- 
tenti non eſſent, qui enim 
Eyjafiordi erant nolebant 
conventum ad boream fre- 
_—_ nec Scagafiorden- 
em, qui erant ad occidentem, 


eundem tamen numerum ad 
comitia admitterent ex iſta in- 


ſulæ parte ac ex una quaque vor 
altera. Poſtea vero erant con- 
ventus quartæ cujuſque partis, 
ita dixit nobis Ulfhedinus 
Gunnar: filius, Legis peritus, 
Thorkillus Mana Thorſteini 
filius Ingolfi fili ſuſcepit Le- 
guleji officium poſt Thorari- 


num fratrem Ragæ, & habuit 


per 15. æſtates. Tum Thorgeirus de Lioſoyatni TR ni 
filius id per 17. æſtates habuit. me 


- INTERPRETATLO. 


rem erant nollent Territorium Eyjafiordenſt accedere, uti wal 
denſe qui ad occidentem, ea lege ut iſta in parte aqu 
multæ agerentur cauſe ut in reliquis aliis. Poſtea referent 
Ulfbedino legit perito, quatuor in partes tern 
diuiſa eft. Thorarino Rage fratri in officio ſucceſſit Thorchib| 
lis Ingolfi nepos G. adminiftravit id pe 


Scag 


Gumari 


bus Mara Thorftem 


N OTA 
. - I Þeilld, Oeila / certare haud raro eſt noſtratibus, ut Deilg 


Fappi Ol. S. e. 91. litigare tamen proprie ſignificar Balld 
deilli rigiuem exercere, inde & famoſum ſatis 5 


betra er ad bua i eidelande enn hia deiſugiarne * 
Fonu/ Melius eſt in ſolitudine vi vere, quam cum litigioſa & 
irgſcente famins. Dela taker land controverſia in portum di. 
_ #ucitnr, id eff, 6d fam vergir, hinc 6 6 Deili diſtinctio diſ- 
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nefna oe logretto ſcipon ut 


thi Þorgeirr at Lioſavatni Þots 


6: norrhan voto Eyjafiorth/| 
villdo eigi thangat ſerkia rhin⸗ 
git / oc eigi i Skagafiorth chen 
es that voro fyr ? veſtan / 
en tho ſcylldi ? Jofn dom 


theirra fiorthungi ſem ur einom 
bp" othrom. £11 ſithan 


fiorrhangarthing, | 
ba ſagthi — Vif herhinn ſp 


;nſeof 
Ingolfs ſon rok logſogo ep 
tir Porarin Raga brothor « 


hafthi XV. ſumor. tha haf 
kels ſon KY J. ſumor. 


overbium 


creti 
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vi, ſcil. an fit bonus vel malus, ab hac voce dependet Angl. 


Helvigius & Martinius, Germ. theilen derivant. 
a | at ſokenni / ad primam vocem nos jam tum 
mnotavimus fatis, ſaltem hic, quid per id intenditur, paucis 
dabimus. Is, quem cauſa proxime tangebat, læſus vel paſſus 
aliquid in ſe vel ſuis circa res corp vel famam aut vitam, ob 
| folus Mehlægande cauſe poſſeſſor dicebatur, talis eſt hoc 
in loco hofdingi at ſokenni / hofdingi quippe caput & princi- 
Wpalem alicujus rei denotat, ut dictum antea. = 
Atti Porunni / poſſidebat Thormmam, i. e. eam ſibi matri. 
monio junxerat, ejus, jure connubiali, Dominus. | 
* Viglakar à vig ciedes Olaf. S. c. 201. Vi eſt mi. 
les, qui multos neci dedit, & Olaf. Tr. S. Halfrodur vig⸗ 
grimmur Halfrodus in prælio ſæ us, & cap. 5. Digtennir ef? 
ilitiæ peritus, Rolfs et Gottrikf. par var fyri ſiautigi vigta 
anna / ibi erant 140. fortes viri, & cap. 21. Latr theßi 
fongr thar i bua med vigvielum badi valſlaunguar oc ſtotelld / 
Hit bac rex exſtrui & muniri tormentis, &c. Quin & Apti 
eas Ormsb. p. 60. Vigtand dicitur quod necem ſœpe inferar, 
& in Gottrickſſaga cap. 9. Vigſtor eſt feneſtra, per quam tela 
ad necandum homines immittuntur, & obſervaru dignum iſtud 
Thorſtenſ. cap. 19. Mier munthad vel vigna hos mihi firenue 
Wprocedit, &c. 


s 


= 


S >: 


Der 
nh, Gothic. NEOA quod in argenteo codice pro iyyis 


Joccurrit Marc. 13. 28. & Luc. xix. 1. VAS NEOA- 
ans, Anglice nigh, neah, near, neer, prope, Helvi- 
gius Germanicum nach derivatum putat ex Y] accedere, 
appropinquare. 


enn blida uvinar meliora ſunt verbera amici quam adulatio ini- 
miei, Ormb. p. 126. Þeir vinna allar theßar bardagalauſt / 
omnes hot vincunt fine certamine, Rolfs. cap. 8. Ban var vitr 
madt oc eiki mifil Bardagamadr/ ille erat ſapiens vir & non 
mags preliator, Gretl. 65, hractr oc bardur ſerviliter & 
contempte cæſus. 7 Beyiaſc 


© Of Ta &S a & 


io Engi veit eg deili a honom / nullam ego in illo diſtitiflionem © 


rale, Goth. & Aq NN, Saxonic. dalan, que omnia 
dividere ſignificant, Iſlandicum forte à Ah diſtribuere, unde 


5 Neſt vith vangi, nar, neſt prope proxime, Saxonic. nean 


5 Botduſt, bardagi prælium, pugna, betri er bardagi vinar 
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7 7 Beyiaſe vocabulum fateor mihi ignotum, videtur ſigni. 
ficare habere ſc. comitina a. "rar 
Vp prlithi id eſt ex parte, Actores ſc. qui erant ex parte 
Theodori Geller P TE - 
Vrlithi ex parte erant Odd. | 
10 Sve illa, lle, illa, malus malum Series Regum Daniz 
ab avo meo edita: PA PAR PAPADV PRADKP IRIPI 
UNA. IK IN PA IRAR Df, Tunc erat Magnus Rex Eric 
filius, dictus malus in Norvegia, Epicedium Regneri Lodbrok 
Stropha 22. INMPRIPA ARP AKk Pn Malum ferunt 
timidum incitare, coincidit cum hoc Anglicum ill uti & evil 
quod ab eadem plane radice pullulaſſe videtur, Junius vo. 
cem eam à Græco i», quod ſtrabum denotat, videtur de. 
ducere, hoc niſus fundamento, quod antiqui à deformitate 
corporis ad animi pravitatem fuerint argumentati, juxta allud 
Martialis Epigr. 54. libr. 1 2. | | 
| Crine Ruber, niger ore, brevis pede, lumine læſus, 
Rem magnam preſtas, Zoile, fi bonus es. 
Videtur & ipſi vox hæc affinitatem cum Hebrzo pI af: 
flixit habere quid quod & Danicum Illder muſtelam inde de. 
ducere ſatagit. | | 10 0 
1 Barma harm, Saxonice heapm, Anglis hodienum 
harm, inde & hormung eſt ærumna, quid quod & luctum, 
qui ærumnas comitatur, denotat Voloſpa Stroph. 54. Pa fie- 
mur hlinar harmur annar / Tunc veniet Helene luctus alter, 
imo & calumniam ſignificare animadvertes, uti & apud Sa- i 
xones heanm cpevan eſt calumniari, videtur hæc vox ab ay 
noxa damnum deducta de quo conſule Junium ad Tatian 
XIII. 18. 3 
:2 Þvi mali id quod angli dicunt uno vocabulo tWite, bs. 
17 Qvad proprie canere ſignificat Rolf & Gottrickſſaga 
cap. 4. ſo ſeigr Star K. ot qvad wijſo / ita dicit Sterkatherus & 
bynmum cecinit, hinc Bvedlingur Rhythmus vel parva can- 
tilena, poſtea vero & dicere ſignificat, ut Quada ja vith di- 
bere imo ad rem aliquam, Gavum vij vart ja quadi til bon 
theſſa, dedimus nos affirmationem noſtram ad rem iſtam Birg. 
14 Batra anglis better Saxonibus berepa, nobis bedre 
non dubito quin hæc facta ſint a græco gc, abjecto 2. 
„% Coͤnſtructio 
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onſtructio autem hoc in loco ita ſe habet: radiſc bætra con- 
uleretur melius, i. e. res, dato mature bono conſilio, in melius 
autaretur, ad rad & deducta exinde vocabula ſatis à nobis 
n anteceſſum notatum eſt, radvidur, radſvinnur exinde de- 
Huctum, & placidum denorat, fed hoe i in loco plane eſt con- 
ulere in melius, obviam malo ire, alioquin & poteſtatem de- 


FuBignat ac victoriam Olafſ. Han haf di theirra rad ſem han⸗ 
ria pillde / habuit eos in poteſtate prout voluit. 
ro Scipt ofipta du widere, Vpl. Manh. Skipta med lut oe 
unt afla / per ſortem C feftucam dividere. 
bil "26 Viorthan — north ſeptentrio, Saxonic. nond, vo⸗ 
0 ſpa Stroph. 37. 

e. 


Stodfpyre nordana enda fiollum/ | 


Stetit verſus aquilonem in occiduis montibus. 


77 por voro fyr veſtan, weft anglice occidens Saxon. pert, 
quin ab ieee vel tongs Occidental mutato » in - fint 
on dubito, plane ut Blatta à Badzle, Liſta à lern, ſtudium 
Bk e720), teflera à nrores. Inde etiam Iſlandis Veſtan ab occi- 
lente dicitur, prout northan ſyndan, 8c. 

18 Jofn, ex hac voce deſcendit Gothicum IBN Saxoni- 
um eyen, ipſumque anglicum even, & Belg. even, quod 
uichardus deducit ab Hebrzo [20 nonnunquam perpendi- 
rulum denotante. Inde & Jafn Iſlandis æque denotat Rolfſ⸗ 
Maga cap. 29. pui at Jafn vel mun han fyrikoma margum ſem 
aum, nam æque bene multos ac paucos perdere poterit, eodem 
plane in loco Jafngilldur & Jafngodr eſt æqualis. 

19 Einom hveriom conſtructio hæc ni fallor & iſti Angl. 
Ebery one, every bo ody, originem dedit, hveriom hic ab 
Jery, non multum differt ein ab * an, quod a a Greco 
2 coincidit & Scnonicum an. | 
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And that es Kallat es 
: Granland * fannze oc 


bpgdiſe of Zſlandi Eiretr enn 


i het madr Breid⸗ 


| Hat) oc nam the? lad oi 


es calladr Eiriksſiordr. 
gaf + nafn Landino oc 


Ca P, Vis 


cus rufus vocatus eſt vir Brei 


i aflamenta fracta, & lapici 


TP Errequz eſt didn Gra 
landia inveniebatur, 4 
inhabitabatur ab Iſlandis. Er, 


fiordenſis, qui hinc illuc abii, 
& terram occupavit, que pt 
ſtea dicta eſt Erici ſinus. Il 
dedit nomen regioni & voc 
vit Gronlandiam, & dixit y 
ros illuc profecturos, quo 
terra haberet nomen hoc pul 
chrum. invenerunt ibi vin 
rum veſtigia, tam ad auſtrun, 
quam occidentem regionis, & 


rum opera, unde cognoſcerent 
quod ejus generis ibi vixerim 
qui Vinlandiam incoluerun; 
& quos Iſlandi vocant Screlis 
gos. & erant, antequam cg. 
pit incolere regionem, xxv. v 
8 XI. 


et, eamque occupaſſe terram, que de nomine ejus poſt 
anus dicebatur. "Ie ile — fadia de viriditate d. 


n uy * 1 . 
7 s * - WIT 1 Wen 
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| mins, plurims, ut eo proficiſcerentur, perſuaſuram. Vixiſſeiti 
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INTERPRETATIO. 
Naudos inveniſſe primum & incoluiſſe Groulandigny certun 
eft, eum abiiſſe binc illuc Ericum Rafum Breid ſiordenſam am 
ea Env 


nominatione Gronlandiam wocavit, ratus pulchritudinem m- 


in anteceſſum ejuſdem generss homines, qui Vinlandiam occups- 
rent, ex aſſamentu, &. fraftis lapidibus, que invents ili 5 


conjecerumt, i flos vero Screlingos Gronlandi appellant. Her (ut 


ante Chriſtianorum in TIſlandiam adventum XIV. fere 2 is 
. fail 
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vv. . hyemes antequam Chriſti- fyr en C hriſtni quæmi her a 
ani huc in Iſlandiam venirent, Illand. at thvi er ſa talthi 
prout relatum eſt Torchillo fyrir Þorfels Gelliſſpni a 
Gelleri filio, ab eo, qui ipſe Grenlandi. er ſialfr fylgthi 
Ericum Rufum comitatus eſt. Eirifi enom n ut. 


INTERPRETATIO. 


10 fails mos ex relatione Thorchil; Gelleri ili no vimut, cui qu 
in lem denegaverit, cum ab aliquo ex Erici Rufi co comitatu id 


ac it. 
a Or NorTa. 


: Grenland terra wirids green Anglis & viridis, a 
e quod fforeo & wireo grammatica Alfrici reddit, 
111. 23. Ihopniphpeodep ille exponit calamos & Juncos, 
Iv. 28. p hopendeleap virens folium. quin & Ayo meo in Lex. 
Run. IdR PRich eſt terra viret. 
* Fannz/ & Anglis find eſt invenire Saxonibus findan 
athic. Ei AN, quod Mericus Caſaubonus * | 
argumentis perluaſus derivat ab a6 i4nwenire. 

3 Rauthi, red & read Anglis quoque ruber eſt, S | 
| de quibus vide Junium in 'Tatianum CC, , inde 

Anglis Red⸗hanks avis dicitur, quz a rubedine crurum 
Græcis , Cambrobritannis & alle idem eft 2 ni 
fallor a coes, crus tibia & cùeb coccineus. 

Nafn, exinde Angl. name, Goth. N ANN Saxonics 
Inama noma, & Gr. 4s ni fallor, videatur Ræro in appellare. 
5 Fyſa, Hervararſaga: fyſir mig feſtino, cap. 6. inde quo- 
que eſt quod Rolf & Gottrifſsaga cap. 34. habet, oc ſpardi 
huerſu fyſiligt theim thatti at ſefia reitzluna, & quaerebat an 
fudio expeterent convi via adire. 

6 Viſtir Hhabitacula Rolfsaga cap. 46. Enn at lokiuni weizt⸗ 
unu i viſiar Olafr K. Aſmund, habitacula in uſum Regs O- 
lai præparavit Rex Aſmundus, inde etiam viſta vitne teſtes de 
homicidæ abſentia vel præſentia dicuntur.. 

7 Raiflabrot kafla baculus, kaſta eg tharfyri laga kuſli in 
bujus rei fidem baculum projicio froſt Wo cap. inde .& Med 
lut oc kafla ſorte & baculo, Brot fractio ut Thorſteiuſsaga 
. Brotna eſt Frangi. i 0 
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; C A P. VII. | hi 

* 5 . | hi 
1 Lafr Rex Tryggvaſon Laus Rex Tryggvonis x1 
| Olafs ſonar Harallz ſo- filius Olai filii, Haraldi pr 
nar ens Harfagra com Chriſtni filii, Harfagre, Chriſtianos lu 


i Norveg oc a Jjland. hann 
ſendi hingat til landz preſt 
thann er het thangbrandr oc 
her ;kendi monnom criſtni 
oc ; ſcirthi tha alla es vith 
4 trutoco. En Hallr a ſithu 
Porſteins ſon let ſciraſe * ſnim- 
hendis / oc Hiallti Sceggia 
ſonr yr thior ſardali oc Gizorr 
enn Oviti Teitz ſon ketil 
biarnarſonar fra Mosfelli oc 
margir hofthingiar athrir / en 
their voro tho fleiri es © i gegn 


mallto oc / neitto. En tha er 


hann hafthi her verith einn 
vetr etha ii. tha for hann a 
braut oc hafthi vegit her ii. 
menn etha iii. tha er hann 


tranſtulit in Norvegiam & If. 
landiam. is miſit huc ad terram 
ſacerdotem, qui vocabatur 
Thangbrandus, & prædicabat 
religionem Chriſtianam, & o- 
mnes, qui fidem ſuſceperunt, 
baptizabat Hallus vero ex Sido 
T horſteini filius baptizatus il. 
licoeſt, & Hialto Sceggiæ h- 
lius ex Thiorſardalo, & Gizu. 
rus albus Titi filius, Ketilbi. 
orni filius e Mosfello, & mult 
primates alii. erant vero tum 
plures qui contradicebant & 
negabant, cum vero hic unun 
alterumve annum fuiſſet, pe. 
regre abiit, cum necaverat duos 


vel tres viros, qui ipſiilluſerant. uon 


Dixerat 


INTERPRETATIO. 


Non Norvegiam ſolummodo ſed & Iſlandiam Chriftianam fe 
cit Rex Olaus Trygg vonius nepos Olai, quem genuerat Hark: 


dus Harfagre, miſit quippe huc non neminem Sacerdotem Thang: ¶ cion 
qui religionem Chriftianam prædicando ejuſque ſuf- {ru 

ceptores ſine mora baptix ando, eo rem adegit, ut Hallus Thor Mili 
ſteinides Sidenſis, Hialto Sceggiæ filius Thiorſardalenſis, Gizu- lan- 
rus albus Titi filius, Ketilbiorni Mosfellenſis nepos, una cum in dub. 
fignt reliquorum Procerum multitudine illico baptiſmum ſuſcepe Mfie 
rint, licet quam plurimi weritati ſe ſtrenue oppoſuerint witla ¶ dia, 
Tho 


illi manus ſe daturos obſtinate negantes, unde & Thangbrandu 
1 . F/ 


Dixerat vero Regi Olao, cum 
veniflet auſtrum, omnia quæ 
hic pertulerat, & addidit, quod 
hic Chriſtiana religio non ſuſ- 


ciperetur. Ille vero erat iratus 


propter hoc valde, & juſſit 


luxari, aut occidi noſtrates ex- 


tra regionem. Et illa æſtate 


lipſa hinc illuc abut Gizorus & 


Hialto & cum rege pacem fe- 
cerunt, & promiſerunt illi au- 
xilium ſuum ut hic denuo reli- 
gio Chriſtiana ſuſciperetur, 
nec aliud dixerunt quam id 
fore ſe credere. Et proxima 


æſtate ad Iſlandiam profecti 


ſunt ac Sacerdos, qui Thor- 


modus vocabatur, & venerunt 
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boftho v nicht. En hann ſag⸗ 
thi conunginom Olafi es hann 


com auſtr allt that es her haf⸗ 


thi yfir hann gingit oc let 


9 orvent at her mundi criſtni 
en vith tacaſc. En hann varth 
vith that o reithr mioc oc atla⸗ 
thi at lata '* meitha etha drepa 


_ ofalanda fyrir tha es thar voro 


auſtr. En that ſumar et ſama 
quomo utan hethan their Gi⸗ 
zorr oc Hiallti oc thogo tha 


12 undan vith conunginn oc 


| heto honom '3 umbſyſlo ſinni 
til a '4 nyia leic at her prehi 


en vith criſtninni tecit oc leto 
ſer eigi annars von en that 
mundi hlytha. En et neſta 


tum ad Weſtmannenſes Inſu- ſumar eptir foro their auſtan oc 


preſtr 
INTERPRETATIO. 


de felies votorum ſuorum complemento deſperans, poſtquam 


lie per triennium fere ſteterat, abiit hinc occiſis in anteceſſum 


zonnull as, qui illuſoria in illum carmina pepigerant, ſimul ut 
vero in Nor vegiam per venerat, Olas Regi, quæcunque bic per- 
tulerat, narravit, addens vix ſe ad credendum induci poſſe, fu- 
turum ut Chriſtianam religionem tota unquam Jandia admit- 
teret, quod Regem ea propter valde iratum eo adegit, ut I, 
landos in Norvegia degentes partim Iuxaverit, partim interne- 
cioni dederit, unde, ipſo eo anno abeuntes hinc Hialto & Gixo- 
rus ea conditione à Rege pacem impetrarunt, ut auxiliatrices ſe 
ili manus porrecturos, ſi iterum Religionem Chriſtianam in I 
landia introducere tentaret, polliciti fuerint, addito inſuper vix 
dubitare ſe, quin felicem res tota exitum eſſet habitura. Utque 
dem verbis ſuis facerent, relifla Norvegia, proxima in Ilan- 
diam eſtate trajecerunt, ſumpto ſecum Sacerdote cut nomen 
Hormodus, elapſaque decem hebdomadarum ſpatio ad In alas 
. F 2 ; We Ji; — 
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las, cum decem hebdomads 


y= Eſtatis abiiſſent, & res omnes 


Een 
eee at ſva 


qvath Teitr thann ſegia es Si⸗ 


alfr vas thar. ba vas that 


 malle et naſta ſumar athr i lo⸗ 


thegar inn til megin lanndz. oc 
ſichan til Althingis oc / goto 
ax giallta at hann var eptir i 

Caugardale meth tolfta mann. 


Logbergi :o quithling thenna. 
Vil ec eigi goth geyia 


3 


ſalvas habuerunt, ita Titus 


eum ſibi narraſſe dixit, qui ipſe 
ibi erat. dictum vero erat, lh 


proxime præcedente æſtate in 
legibus, ut viri ad comitia ve. 
nirent, cum decem hebdomadæ 
æſtatis fluxiffent, cum illuc ve. 
nirent hebdomada ante. Ill 


vero in continentem illico abi. Wi 


erunt & poſtea ad comitia, & 
impetrarunt a Hialto, ut re 


maneret Laugardali cum duo. 


decim viris. exinde quod exul 


inde factus fuiſſet pron 


im 
æſtate ob ludibrium in Deos 


id inde erat quod caneret 


cantilenam hanc in Com I 


08. 


: Volo malum Dis FILE 
Canis mihi videtur frayia. 
* Ill 


INTERPRETATIO. 


Weſ monnenſes rebus integris de venerunt, quod fid 


e Tits bie vt 7 


Ferimus, qui d nomemine ea ſe haufiſſe retulit Itiners ejuſden 
ſocio, anno autem, qui proxime hoc iter præceſſerat, ſancitum legt 
Fruit, eundum incoli ad comitia, decima ab æſtatis initio hebd. 
mada, que uſque ad id tempus, ſeptimana tota maturins cel 
lraverant, qua ratione permoti Gizorus ejaſque ſocii illico al 
Comitia ſe contulerunt poſtquam a Hialtone 7 ſociis * 
traverant, ut Lang ardali cum duodecim wvirs ſubſiſteret, u. 
pare præcedente eſtate in exſilium pulſo ob datum Diis Indi 


hrium bog carmme,quod 


publics in comitiis canere non dubitavit: 
Volo malum Dis dicere 
Cams mihi videtur frayia. 


4 


DE ISLANDIA. 


n vero & Gizorus abierunt, En their 
in locum ſtagno Olfoſs- 


E 


4,8 . 


itus an propinquum venirent, hi 
ipſe {ui dictus eſt Vellankatla & 
rat, Wilinc ad comitia miſerunt, ut 
e in 15 obviam irent omnes eo- 


m amici, exinde quod audi ti 
erant inimicos ſuos armis ſuis 
os coacturos ut comitia re- 
inquerent, antequam vero il- 
Winc abierant, eo equitavit Hi- 
to & illi qui relicti cum eo 


24 T. * 7 


S 


re. Nfuerant, poſtea vero ad comitia 
u6- {Wbant & illis obviam facti cog- 
xul Nnati eorum & amici, quos deſi- 
me eraverant. Alu vero Ethnici 


nrt ſe congregarunt armatos, 
& prope abfuir ut conflige- 
ent in medio. Altero vero die 
ad comitia ibant ene | 
Hialto eoque negotia ſua 
ere. Didum vero f 
diſſime eos locutos, id vero 


GET, 


INTERPRETATIO. 


.. 1 ad Vellankatla ſtagno Olfoſſvarm 
m fronimum profetti, amicis, ut ſibi in auxilium, quanto fieri po- 
tert ocius, venirent ſeripht, © cum I qui eos & comitiis 

2 pers repellerent, audiiſſent, Hialto autem una cum relictu ſo- 
A tr, antequam loco moverant, adfuit, ande & ſine ulteriore 
1d vnora comitia adierunt, fattofſque ſibi obviam viderunt amicos 


ſuos .me. ſengulos, prout ab ills antes deſiderauerumt. 
ec defuerunt tamen cauſe ſua Ethnici, ſed arma CN 
umentes vix ſe a mutuo cum Chriſtianis e continuerunt 
Seguenti iterum die Gixorus & Hialto abſque mora ſe ad — 
omitiorum contulerunt, & prolatis in medium que dicerent 
mgulis, facundiſſima oratione aures præſentium — 
| =” | | e 
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thar upp ** erenthi ſin. En 
ſva er ſagt at that beri fra 


Hue vel their malltu. en that 
* gerthiſc af thvi at thar 


nefndi anarr mathr at othrom 


30 vatta. oc ſogthuſc hvarir 


ur logom vith athra. enir 
Criſtnu menn oc enir heithno. 
oc gingo ſithan fra logbergi. 
pa 3 botho enir criſtnu menn 
Hall a ſitho at hann ſcylldi 
log theirra uppſegia thau er 
criſtninni ſcylldi 3 fylgia. 
En hann leyſtiſc thvi undan 


vith tha at hann 33 caypti at 


Porgeiri logſogo manni at hann 
ſcylldi uppſegia / en hann 
vas en tha heithinn. En ſi⸗ 
than es menn qvomo i 3+ bu⸗ 
thir tha lagthiſc hann nithr 
thorgeirr. oc 35 bræiddi 35 felld 
ſinn a fic oc 37 hvildi thann 


viri nunc Ethnici, & poſte 


exinde ortum ut ſocietatem 


abdicarent & teſtes alterna vice 


producerent nunc Chriſtian 


comitia relinquerent. Tun 
rogarunt aliqui Chriſtiani Hal 
lum de Sido, ut leges eq. 
rum recitaret, qui Chriſt, 
niſmum ſequerentur. Ille ye. 
ro ſolutus eſt ab hoc ita ut 
emeret Thorgeirum Nome. 
phylacem ut recitaret, ill 


vero erat adhuc Ethnicyy 


Poſtea vero cum viri ad ty 
bernas abiiſſent, ad quieten 
ſe compoſuit Thorgeirrus à 
ſe toga ſua involvit, & qui 
evit eo die toto & ſequent: 
nocte & non verbum dixit, 
Er ſequenti die ſurrexit, & 
juſſit ut viri ad comitia irent, 
& tum incepit ſermonem ſuum 


dag allan oc nottina eptir oc cum viri venirent eo, & dini 
28 | ſib 


INTERPRETATIO. 


adeo quidem, ut, teſtibus alterna vice productis, apertas inter ſt 
inimicitias profeſſi fuerint Chriſtiani & Ethmici, relics eam ol 
cauſam comitiis. Malo iſti mature conſulendum rati Chriſtian 
Hallum de Sido, ut leges ſibi, abſque mora, aliiſque, quibus 
placeret in poſterum Chriſtianiſmus, daret rogaverunt, qui 
Thorgeirrum Nomophylacem adbuc Ethnicum, data pecunia, t 
adduxit, ut quicquid hoc erat negotis in ſe ſuſciperet, is ver, 


poſtquam domum abierant ſinguli, pallio ſe [uo involvit, atque 


ita per totum diem & inſequentem noctem meditabundus tt 
quievit, ſequenti vero die juſſit ut comitia convocarentur, cum: 
que frequentem adeſſe videret multitudinem, verba ſua in mi- 


dium protulit, quibus certiſſimam civibus perniciem impendere 


ſigni fic a vit, 


tem bi videri commune civibus 


vieſWimnum inde oriturum fi viri 
on haberent hic eandem le- 
em, & locutus eſt coram illis 
nultis viis ne ut id fieret per- 
nitterent, & dixit inde diſ- 
eo-ordias orituras, & quod viri 
ta nter ſe pugnarent adeo, ut 
ve. Inſula exinde vaſtaretur. Di- 
uit exinde Reges Norvegiæ 
no- Dane marchiæ habuiſſe bel- 


ile um & diſcordiam inter ſe 


u. Mongo tempore, uſquedum lub- 
t.. iti pacem contraherent in 
em Wnedio eorum illis invitis, hoc 
ero conſilium fecit ut deinde 
u. niſerint inter ſe mutuo dona 
ne nagnifica. atque pacem ita 
xt, Nervarint donec vivebant. Er 
unc mihi hoc videtur conſul- 
nt, um, dixit ille, ut illos regnare 
un Won permittamus qui max- 
xi me inter fe diſtant, ſed potius 
ibi Wha eos conciliemus, ut quiſque 


DE IsLANDI A. | Wo 
| ecki orth. Enn of 
338 morgoninn eptir ſettiſc hann 


upp oe gerthi orth at menn 
ſcylldi gangs till logbergs en 
tha hof hann tolo ſina upp es 
menn qvomo thar / oc ſagthi at 
honom 32 thotti tha comit hag 
manna 1 42 onytt efni ef menn 
ſcylldi eigi hafa allir log ein a 
landi her. oc talthi fyrir mon- 
nom 4 marga vega at that 
sfylldi eigi lata vertha. oc ſag⸗ 


thi at that myndi at thvi O ſet⸗ 


ti vertha es viſa von vas at 


ther 42 barſmithir gerthiſc a 


mithli manna. es landith 


+ leyddiſc af Hann ſagthi fra 


thvi at conungar ur Norvegi 


oc ur Danmorco hof tho haft 


44 ofrith oc orroſtor a mithli ſin 


langa tith / til theß unz lannz 


menn gertho frith a mithli 


theirra that their villdi eigi. 
Enn that rath gerthiſc ſva at 


x üs habeat aliquid ſuæ vo- af ſtundu ſenduſc their +5 ger⸗ 
N 8 ſimar 
bh INTERPRETATIO. 2 
of | ATIO. | 
n Wenificavit, & præſentiſſimam toti inſulæ ruinam, niſi uns 
mne lege uterentur, orituras quippe inde diſcordias, prælia- 
Ju Muros inter ſe mutuo incolas, ſolo legum pratextu. Eandem 
© Bhuoque ob cauſam Reges Daniæ & Norvegie frequentes inter ſe 
10, Niſcordias aluiſſe, donec tandem, illus non inconſultis modo ſed 
ue BY invitus, mutuam contraxiſſent pacem ſubditi, adeo quidem 
e. BW abilem, ut pre tioſiſſima alter alteri dona in poſterum miſerit, 
n. Niec pacem niſi cum vita uterque finierit. bine & id ſibi con- 
e · Nultius wider; retulit, ne rerum habenas, ills, qui diſſidebant 
rt Myautuo, committerent, ſed potius, aliquid utraque pars daret al- 
if, | | | ers 
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48 
ſimar a michli. enda belle luntatis, & omnes haben li. 
45 frithr ſa methan their lifthu. eandem legem eoſdem more T 
N — 2 mer that rath — _—_ efle, ut, ¶ ni. 
at ver latem oc diſcerpamus legem, pax etia ju 
cigi tha er meſt vilia — In ven 40 
47 gegn gangaſc oc mithlom dicendi finem fecit, ut qui Su 
ſva mal a mithli theirra at que promiſerit, ut omi Su 
hverir tveggio havi nacquat em uerentur legem,quani® fl: 
| fins mals. oc hovom allir ein proferre in medium ipſe W git 
log oc einn s fith/ that nun luerat, tum in leges relatuMco 
vertha ſatt es ver 42 ſlitom i erat, quod omnes viri Ch. co 
login at ver mo ita ſtiani eſſent, & baptiſmuſ hy 


3 
? 


ſuſciperent, qui antea na 
baptizati erant in hac reg 
one, de infantum vero exp 


E2: 
1 


7 
51 
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log hann rethi ſitione ſtaret ſecundum v ep. 
upp at vas that teres leges & carnis equine 
mellt i | eſu, Dus vir1 facrificare 

irn occulte {1 vellent, exilu pea 


eſſet ſi teſtes, qui id prob 
. rent, adeſſent. Poſt vero pu 
burth ſcylldo ſtanda en forno cas hyemes, Ethnici moresib 
log oc of hroſſa 52 fiots at. rogati ſunt ut & alii, haf d 
ſcylldo menn -* blorg 5+ laun Religionis Chriſtianæ _ 


8 
8 


Z ” 
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teri dummodo leges & mores convenirent. Facto itaque 6M 
cendi fine, legem, quam daret alle, ſe abſque dubio acceptui tric 
 unanimi promiſerunt, unde & Chriftianos futures eſſe ſingui nut 
promenciavit, & baptiſmum ſuſcepturos quotquot id buc uu ſen 
denegaverant, poſſe quidem eos Deus ſacrificare, dummodo, u ran 
id occulte fieret, operam dabant, ejus enim criminss per tefit 
convictos exilii penam daturos, iterum habituros eos infant 
exponendi & equinas carnes edendi licentiam. Nec mul 
tamen effluxerant anni, cum Ethnicos mores plane per Iſlan 
diam fuiſſe abrogatos liqueat, prout nobis retulit Titus, ci 
amnia, que de Religions Chriſtiane in Iſlandia origine diu 


mi 


Dz ISs LANDI. 


lindia originem dixit nobis 
Titus. Olaus vero Tryggvo- 


is filius eodem anno cecidit 


Y 
= 


juxtadictum Sæmundi Sacer- 
dotis. Tum pugnavit cum 
Suenone Haraldi filio Rege 
Sueciæ, & Olao Sueco Erici 
flio Upſalenſis Suecorum Re- 
gis, & Erico, qui poſtea 
comes erat Norvegiæ Ha- 


Iconis filio. hoc erat cxxx. 


hyemes poſt cædem Edmun- 
di, M. vero poſt nativitatem 
Chriſti ex computo vulgari. 

ſon / Pat vas Cx & R. vetrom 


49 
ef villdo / en vartha fiorbaugs 
mathr ef vottom of quam 
vip. En ſithar fom vetrom 


var ſu heithni afnumen ſem 


onnor. Þenna ar burth ſagthi 
Teitr oſs at Þvi er criſtni com a 
Iſland. En Olafr Tryggva⸗ 
ſon fell et ſama ſumar at ſogo 
Samundar preſtz. Pa barthiſc 
hann vith Svein Harallsſon 
Danakonung oc Olav enn 
ſonſca Eiricſſon at Vppſdlom 
ſvia conungs / oc Eiric er ſithan 

vas Jarl at Norvegi Gaconar⸗ 


eptir drap Eadmundat / en M. 
eptir bur P Criſtz at 53 alÞyÞo tali. 
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natum Cbriſtum milleſimo, juxta computum vulgarem, prout 
Iretulit nobus Semundus Sacerdos. | 
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INTERPRETATIO. 


| mus debemus, eodems ere anno prælio cecidit Olaus Trygg vonius 
bello contra Suenonem Harald: Sueciæ Regem, Olaum Suecum 
(Eric Upſalenſis Sueciæ Regus filium, Danie Regem, & Eri- 


cum uint filium, qui poſtea in Norvegie comitem evaſit, 
— 7 L Edmundi * triceſimo, poſt 


| Nor. 
1 Rendi kenna, Docere, erudire, inſti tuere, & in Got⸗ 
trickſsaga kienna, paſſim ejuſdem fignificationis ita fiæn⸗ 
nur kiænnaſtur, ſciens ſcientiſſimus, Olafsſaga cap. 8. ſu 


ſem pier men er kianaſtir voro, quoniam bi viri ſcientiſſimi e- 


rant, ita & cap. 8. oc med hans kannadi hellduſt Peir aller, 
& ejus ſcientia omnes ſervabantur, &c. kennimenn in Olafss 
ſaga Sacerdotes & Præceptores dicuntur, ab hoc plane de- 

pendit anglicum cunning. | | 
: Monnom Criſtni Thangbrandus ille miſſus ab Olao 
Tryggvonio Norvegiz tum imperante ut rehgionis Chriſti- 
anz ſemina in Iſlandia ſpargeret, = ut in ejus hiſtoria legi- 
. . | | tur, 
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tur, ſed ea de re prolixe & dilucide ſatis in commentario & 
diſſertationibus agemus. 
3 Scirthi, baptizare Iſlandis ſtira originem habet a skit, 
clarus Gottrickſ. cap. r 2. bed ek ad pu veitir Þem ſtyr anſuor, 
rogo ut ei clarum reſponſum des, hinc & kira purificare, imo 
& innocentem reddere ſignificat uti Froſt. Manhel. cap. 10 
Nema han skiri ſig med tylftar edi, niſi duodecim teſtibus ju 
rat innocentem ſe oſt endat, exinde quoque illud eſt Aræ no- 
ſtri, cap. 2. Vnz Olafr enn digre gorthi ſcyrt, donec Olaw 
Craſſus ratum vel clarum fecit, non video quin exinde eſſe 
poſſit anglicum ſure, certus, clarus, ſecurus, tuts. & to 
. aAffure, frmare, fidem dare, id quidem a Gallico ſeur aſſeurt, 
derivat Doctiſſimus Junius, & Gallicum iterum a latino ſe. 
curu, {ed mihi longe probabilius videtur, tam Gallicum WM tui 
quam Anglicum a noſtro Iſlandico ortum, utut fit, cuivis li ¶ fa 
bere ſentiendi libertas relinquitur. . 0 
Cru fides inde trunadur fidelitas, Herraudſaga cap. 5. du 
Hann varo ad ſveria henni trunadur eid, ad han skilldi hald yr 
Pad, ſem han hef di henni lofad / ille jusjurandum fidelitas dar 
e ut id ſervaret, quod illi promiſerat, a vocabulo tu G 
eſſe derivatum trunadur ſatis liquet, uti & truleifa, ejuſdem Wt ba 
omnino ſignificationis, de quo ita Rolf & Gottricks ſaga cap. all 
11. Ma eg ey Pralnum betr launa fin truleika, non poſſum WM ju 
ſervo melius remunerari fidelitatem ſuam, Hirdſcra cap. 9. no 
do eru og allir Menn i Landene skylder til Troleiks vid kong M hu 
ſin, Po ad ej ſveria honnum aller trunadar eida a Þingi, in MW br; 
& omnes viri in regione fidelitatem Regi debent, non tamn ¶ ap 
omnes juramentum in comitiis præſtant, coincidit cum har vei 
voce Anglicum true quod ab are deri vat Caſaub. cum dir 
breves ſimus, exſcribere non vocat quæ ad Kæronem notat I lat 
unius. 5 3 | 3 
J 5 Snimhendis, quid ſibi vox hzc velit me non plane con- fl er 
ſtat, nifi forte idem ſit quod ſnemmendis, valde mane, ſnem- H 
ma quippe Rolf & Gottrickſſaga cap. 8. eſt cito ut adeo ine 
ſenſus fit Thangbrandum eos, qui fidem ſuſcipiebant illico WW V 
baptizaſſe. | | | | 
© gegn mellti, gegn obediens atque ita præfixo i gegn in- 10 
bedienter, vel potius contra ex adverſo gegna quoque occurrert MW m 
ſignificat, 
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ſgnificat, Wilk. S. ſpyr hana hvi gegna mun, Interroga ip- 


ſam quare fattum fit, ut adeo i gegn {i exinde, ut derivetur, 
vis, idem ſit quaſi non occurrendo vel non faciendo, quin & 
gen haud raro ſcribitur, Oſgl £dz. gen hans vilia, contra 
voluntatem ejus, hæc vox mihi in memoriam revocat Anglici 
againſt, ad verſum contra quod ejuſdem omnino cum hac no- 
ſtra originis eſſe videtur, coincidunt Saxonica angen, ongen, 
ongean, on geond, on æq̃n, one en, forte tamen hæc Saxo- 
nica à Feond, illuc, alteram partem verſus, ut ongeond ſit, 
quicquid adverſum vel obverſum ſit alteri parti, ſed da lector 
conjecturis veniam, inprimis hominis, qui Saxonicam linguam 
ſaltem à limine ſalutavit. | 
Neitto eg neita nego, Angl. to denie videtur inde or- 


tum niſi forte id (ita latino denegare, ut Neita hic, in Olafſs | 


ſaga c. 138. & Servararſaga c. 1. eſt negare, ita in Wilk. S. 
Neina idem ſignificat, vocem hanc a Jie derivatam eſſe non 
dubito quod adverbium eſt negandi Rolfſaga cap. 43. huorki 
yra K. ſialfr nie neirn annara. 

5 YliÞt, Nida, verbis wel ſcripto probroſo aliquem lædere, 
Gretl. hann nide Haflide bonda Haflidum turpi oratione læde- 


lat, ab hac voce & Nidingur contemptus Herraudſaga c. 6. 


alligar skal hann heita hvers mans niÞing, aut vocabitur cu- 
juſque contemptus, quin & iſta imprecandi formula ſatis apud 
noſtrates obvia: Male ed Pad um ſagdi Sigridr at du verer 
huers mans Nidingr, Predico id ait Sigrida, omnium te oppro- 
briis expoſitum fore, O lafsſ. cap. 125. exinde etiam eſt, quod 
apud noſtrates Niding vir probroſus dictus fuerit, & Nidingſ⸗ 
verk factum opprobrio dignum. quænam ſcelera proprie Ni⸗ 
dingſperk dicta fuerint, locus eſt in codice antiquo legum 1t- 
landicarum tit. Manhelgi cap. 2. qui copioſe demonſtrat, ita 
& in Svarfdalaſaga, far Pu leid Pina oc ber Nidings ord huer 
ſem pu fer, abi & titulum infamiæ fer tecum ubi ubi fueru. 
Hanc vocem ad anglos quoque tranſiiſſe lector deprehendet, 
inde. enim Wilhelmus Rufus, referente in Will. II. p. 121. 
Willelmo Malmesburienſi, Anglos ſuos appellat, jubet ut com- 
patriotas ad wocent ad obſidionem wenire, niſi ſi qui velint ſub 

nomine nidering, quod nequam ſonat, remanere, Angli qui nibil 


miſerius putarent, quam hujus vocabuli dedecore aduri, cater- 
„„ | vatim 
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vatim ad regem confluunt, & invincibilem exercitum faciunt, 
commode hic monet Doctiſſimus Du Freſne, Gloſs. p. 2. ad v. 
Nithering, Matthæum Pariſienſem habere, ſub nomine nit bing 
recenſeri, coincidunt & Annales Waverl. MSS. apud Spel. 
mannum: Rex Vilbelmus junior miſit per totam Angliam, & 


mandavit, ut quicunque foret Unnithing, five Francus, ſiv: 


Anglicus, ſive in bargo, ſive extra, veniret adeum, & adunaty 
magno populo ivit ad Roveceſtre, ibi enim vox Unnithing 
idem eſt quaſi non nequam ſive honeſtus, ut taceam commode 
annotare Spelmannum eo in loco vocem eam Characteribus 
Saxonicis ſcribi, manifeſto, ni fallimur, initio, eſſe eam Saxo. 
nicæ origints, unde & in Chronico Saxonico ad ann. 1049. 
eſt niving pro exlex, & ad ſequentem annum, ubi eſt man 
xemlagod Spegen Eopl, Swanum Comitem reſtiruerunt px 
trocinio leges, In med. Gram. tenax redditur nything, veram 
vocis hujus originem non dubito a miÞ quod infamiam denotat 
accerſere, Willielmus Watts in Gloſſario ad Matthzum Par 
ſienſem eam deducit à nitb, uti nox olim apud Hovedenum 
ſcripta. Plura de hac voce docent Avus meus Lexic. Run. 
P+ 22. 92. Bartholinus A. D. I. 1. c. 7. Dolmerus ad Birdſas 
cap 37. Reſenius ad Jus. Aul. C. R. cap. 4. Sueno in leg. Caſtt. 
10. & 11. & Stephanus ad eum p. 179. 8 = 

? Let orvent proprie extra ſpem reliquit, ita Herraudſag 

cap. 7. oc Piti mier orvent & videtur mibi inexſpectatum. 

0 KReidr reidur iratus quin vox hæc a latino iratus fit de 
rivata vix eſt quod dubitemus, quippe literarum tranſpoſitio 
in hujuſmodi derivationibus perquam familiaris. 7 5 

Meita, meida eſt luxare, truncare, membris deprivare, 
Rolfs & Gottrifsſaga cap. 20. hefr hunn ollum fra vijsad 
med hædiligum ordum, ſuma hefr hun latid meida, omnes di. 
ſir probroſis verbs, quoſdam luxari fecit, inde & WMeyfi cl 
læſio truncatio, Olaff. cap. 64. Bedi i aftokom manna o 


meitzlom tam in homicidiis quam truncationibus, quin & vox 


eadem pro eo ſumitur cum dicteriis aliquem proſcindimus, 
quibus luxari quaſi famam & nomen alicujus oportet, inde 
Kongs. p. 241. Kongr bad ba Pratta oc mejda ſtecki i ordum 
pid hann, Ab inere eos juſſit Rex nec verbis lædere. 


2 Inden 
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nt, Vndan ignoravimus quid proprie hoc eſſet in loco ver- 
dy, tendum, pacem dedimus, cum forte vis vocibuli melius eſſet 
per dilationem expreſſa, ita enim in Herraud & Boſaſaga 


pel. MOndan dratt pro dilatione ſumitur, imo in Olaf Tryggvaſonſs 
| & ſaga cap. 69. Torkiell for undan leingi, Thorchillus diu ſe 
ſoy Nſubtraxit, ex quibus ſenſum hujus vocis quivis facile vi- 
nat Gerit. 1 


13 Umbſpſlo auxilium verti, rationem ſignificationis non 
ita commode dare potero, Syſla quidem proprie eſt rem ali- 
quam curare, ejuſque in ſe curam plane ſuſcipere, unde & 
Syſlulaus eſt qui curis vacat, & nihil ſibi eſſe negotii patitur, 
ita Damaſc. p. 155. Fann ecki ſiandenn hans ſalo Syſlulauſo, 
non invenit Diabolus animam ſuam otioſam, annotante Doctiſs. 
erelio, cui Syſlorefſtor dicuntur elle, Exaclorum con voca- 
liones pro colligendi tributus, um vel umb præter alias ſignifi- 
cationes, circa & circum notat, ut adeo umbſyſla {it cura circa 
rem aliquam, unde non incommode vertiſſe nos auxilium cre- 
um dimus, cum promiſerint Olao Regi curam circa Religionis 
Chriſtianæ propagationem ſtrenue ſe habituros. 

N pia leic à ny, Novus eſt, a nyan leif denuo, unde etiam 
voloſpa Nyradur eſt novi conſilii ſtructor Stropha 12. Mar 
og Nyradur nu hefeg dverga, &c. Rolf ſaga cap. 46. Nyg⸗ 
veiktr eſt nuper incenſus Nymali kongſag: ſunt relationes 
novæ, coincidit cum hac voce Anglicum Mew, Gothicum 
NIN , Saxonicum neop, nip, niop, quin à græco vis VOX 
ſta fit derivata, ipſa vocabulorum affinitas dubitare me non 
patitur, quid ? quod Latinum novus noſtrum ny Gallicum neut 
Italicum novo Belgicum nieuw non ita abludunt a fe, quin 
communem 2 matrem. | 

15 Blytha vox hæc non ſolum ſortiri, ſed & ſortes vin- 
cere ſignificat, imo & de felici rei alicujus exitu ſumitur, 
unde & hanc hoc in loco ſignificationem adraittit ab hac voce 
eſt Hluttakare quod participem denotat, primitivum mihi 
„idetur Bluth ſors, | | L 
e '5 Eyfar paſſim apud noſtros ey inſulam denotat, cujus 
1 FW vocis adeo frequens apud authores eſt mentio, ut loca hie re- 

cenſere neceſſarium non ſit, ſuffecerit ſaltem annotare 
skieggiar Berparaſaga cap. 17. eſſe bomines Inſulares, & 4 
. ff em 


a 
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dem tales, qui non adeo boni ſint ingenii nec morum elega n 
tium; utpote in inſulis procul ab hominum commercio cul iti 
locati dicitur & Anglis iland, ile, iſland, Saxon. 18, Iq ode ſoo! 

I land, yx land, ex, exland, quæ ſingula Iſlandicæ efle on 
ginis aſſeverare auſim, ipſum enim anglicum, more anglicy 
pronunciatum, ab Iſlandico noſtro non multum differt, mod 
obſerves additam eſſe terminationem, land quæ terram ſei 
regionem denotat, ejus ſententiæ patrocinium ab argument 
non omnino nullius ponderis petendum ſtatui, quod ſcilice 
frequentiſſimum fir nomina plurimarum Inſularum apud An. 
glos hodienum in ey terminari, ita quippe Ramſey arietun 

inſula, Shepey ovium inſula, ertep cer vorum inſula, Eelh 
anguillarum inſula, non poſſum non concludere Anglis ant. 
quitus, quod hodie eſt iland, ey fuiſſe, cum plane id ex ter 
minatione harum vocum eluceſcat, digniſſima eſt Doctiſſimi 
Spelmanni conjectura, que hic legatur, is quippe ey ab Anglo 
Saxonico ea, oculus vel ovum derivat in Archæologo in v 

Eya, quam ejus opinionem acutiſſimus Junius egregie adju 
vat obſervans veteribus Friſiis inſulam æge, aage, ege, dictan, 
Noſtrum interim ep, ut & aliquid linguz Saxonicæ demus 
à Sax. ea aqua fluxiſſe videtur, quod ſcilicet Inſulæ aquis fint 
cinctæ, adjuvatne hanc ſententiam noſtram quod Alfredus un 
verſ. Bedæ, ealand tantum non ubique ſcribat? Ex hac voc 
eſt iterum alia vox aa amnis fluvius, quod & cum Francio 
correſpondet, Willeramo quippe, p. 155. flumina ſunt ah 
iſta iterum vox à græco zz, vel potius græcum ab iſta, eſt vero 
4 Heſychio ous nuge. res, congeries u, qu de vocis ad 
Achiloo origine habet Junius ad W — pag. 13 . Vide 
antur. 

77 Goto at Siallta, videtur Hiallto ob crimina aliqua fu 
iſſe in exſilium pulſus, adeo quidem ut multitudinem veritus 
fuerit, unde conſultius duxerunt amici ejus eum poſt fe relin- 
quere, quam variis incommodis exponere, quæ oriri alioquit 
facillimo negotio poterant. 

13 Fiorbaugs madr diu me multumq; torſi circa banc vocem, 
tandem ſenſum ex voce Fiaurbaugſgant quod in Iſlſ pag. 7j. 
habetur, & optime conjiciente Verelio idem eſt quod allei- 
gumal, alleigumal autem Sirdſcra c. 9. crimen eſt non exil 

| tantum 
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gan gantum ſed & bonorum amiſſione imo interdum ſupplicio pu- 
cl itum, unde vocabulum hoc originem habeat paucis dabimus; 
nortem fior quaſi littus vitæ dictam nuper notavimus, quin 


z0de 

xs x haud raro vitam denotat en Voloſpa Stropha 4.2. 
glich Filleſt hann fiorve feigra mann, 
nod Saturatur vita exſpirantium hominum, 


t Gautrikſſ. fotum fiour eiga at launa er freir comiſt undan, 
edibus vitam acceptam debere quod evaſerant, Gavamal c. 50. 


ento 
licarla ſtall rij ſa ſa ed annars vil fie edur fiaur bafa, mane ſur- 
At oportet qui aliorum vitam aut fortunam habebunt, quin 


& fiaur pro fortuna adhibetur, unde Bervararſaga cap. 7. 


ly Pie eg Pier tolf manna fior, do rib; duodecim virorum for- 
ant. nam, credideram primo fior baug eſſe quaſi fior brot ut in 


Dlaf Tryggvaſons ſaga c. 37. eſt fior brot madur, poſtea ve- 
o cum baud ſanguinem denotare & exinde in Pervarar ſaga 
17. baud star ſanguins effuſorem viderem, concludebam 
or bauds madr eſſe mortis ſanguineæ, i. e. violentæ virum, 
um excipere ſceleſtos mors violenta debeat. 

19 Godgo, ludibrium in Deos vel, fi verbum, ut jacet, ex- 
lices, latratus in Deos, quo nomine blaſphemiam noſtri ap- 
Pellavere. | e N | 

© Qvithling dum hanc vocem conſidero, incido in ean- 
lem hiſtoriam in Olaf Tryggvaſons ſaga c. 37. ita relatam : 
ui at hann hafdi adur ordit ſekur fiorbrotz madur/ hit naſta 


rico 
hs, Wſumar um Gudga: enn pat var till Peß at hann hafdi qvedit 
em Wvidling Penna, at logbergi, &c. ex hiſce enim liquet non 


a Wbſurdam adeo fuiſſe conjecturam meam de fiorbrotà madur 
ds Iro fiorbaugs madur, deinde & eandem hanc vocem qpidling 
hic adhibet, denotat hoc in loco cantilenam probroſam, eaque 
fu · {Were vis vocis eſt quæ nithingsſang licet alioquin fit cujuſcun- 
tus Nque generis hymnus. e 3 
in. Grai cans vel Grei dicitur & Greybaka, Wilk. S. 
uin ban frid skal eg ſitia i landi fador mins oc ſialfs mins, at 
c>i sfall Pora huer bickia eda greybaka ad bioda mier einvigi. 
m, ¶ Eam ſecuritatem in Regno Patris meoque ſanciam ne quælibet 
75. Nranicula ad duellum provocare audeat, ex hoc quippe loco 
ei⸗Nuti & antecedente liquet Grey, quod canem proprie denotat, 
lo N hominibus ignavis ac nihili haud raro applicari, at ab hac 
m voce 
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voce grai neutiquam dubito quin fit anglicum gray-hounj 
quod eſt canis venaticus, cum in capite primo Rolfs & Gets 
trifſfaga & Iſlandicum græi pro cane venatico adhibeatur, y 
ut ſit, commodior dari hujus vocis ratio nequit. | 

1 Thyckir annotare hanc vocem volui, quod cognationen in 
quandam cum Anglico think pre ſe ferat uti & Gothia 
A TKG NN., Saxonico Hencean, hinc uti noſtrum pyct 
& anglicum methink quod a Greco h. wg: vult Caſu Jon 

us. | 
23 Andskotar inimici Voloſpa Stropha 34. 
pa hann eiva hendur nie hofud Rembde 
Adur a ball um bar balldurtz andskota, 

Brett. Str. p. 2. apud Werel. Mon ſugerar vina Pin er a 
var andskoti, Amica tibi fiet, que prius adverſaria, cumqu 
hoſtium noſtrorum maximus & pernicioſiſſimus fit Diaboly 
invenio & hoc eum nomine in Olafsaga c. 103. appellatun 
Bundar fif i ansfotans willy, ili gavit ſe Diaboli voluntai 
dicitur hoc vocabulum quaſi in contrarium ſagittas diri 
quod hoſtium eſſe ſolet, sfot quippe noſtratibus telum & jacy 
lum eſt, à quo vocabulo derivatum crederem Saxon. pceotay 
rey van, imo & Anglicum fhoot, de quo plura, quam huh 
vacat exſcribere, annotavit Doctiſſimus Junius ad Gl. B. 10 
in Confodiatur. So . 

:4 Frandr uti hic ita ubique, ubi proprie ſumitur, pn 
conſanguineo adhibetur, inde & frendlingr idem plane dens 
tat, ita Catal. Reg. Chriſt. apud Verelium in indice Gothic 
Sveriti for > vel medan Þeir frandlinger radu, fornerm 
res Sueciæ biſce cognati imperantibus, coincidunt cum hee 
Anglicum friend, Gothicum ERIGRKNAS, Saxonicun 
' Fneond, iſta enim omnia amicum denotant, crederem ego elk 
ea Iſlandicæ origins, amiciſſimos enim illos eſſe oportet, qua 
- — aliam vero derivationem dat Junius obſery, 
ad Willeram. pag. 159. quam patere lector ut paucis exb- 
beam: — © ping in iſta voce 4 vocabul 
Fheol liber, quod libera oporteat ut cum amicis converls ¶ not 
tione utamur. | 1 haf 
1 Vinir amici inde vinatta amicitia Birdſera : Þvi ad voß Res 
kopt er annars vinatta mutabils enim eff aliorum amicitia ¶ era. 


i 
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2p. 4- Thorſteinſ. hofdu Þeir vel hallded vinattu ſinne, att 
il dauda dagi conſer vaverant illi amicitias ſuar, uſque ad 
lem mortu, Rolfsaga cap. 43. Rendinofra ſina vini cognovit 
ſeliquos amicos ſuos, apud nos hodienum Danos, amicos wen⸗ 
r vocamus. Iſlandicam hanc vocem a Saxonico renan vel 
potius Anglico Ween opinari derivo, eadem enim amici, fi 
int tales, opinentur oportet, hujus vocis a Grzco z nimis 
longe petita apud Mericum Caſaubonum eſt derivatio. Rolfs 
| 0Ss | p | 

15 Burfu ſaman coberebarrt, i. e. in unum coibant conſul- 
taturi de re ſua, locutio hæc Iſlandis noſtris familiariſſima, ut 


erempla adducere non opus fit. | 

ou Allvæpni armari, vopn arma denotat, inde tria apud 
oluveteres Danos armorum genera Hoggvopn, Lagvopn, Skots 
um vapn, Olaf Tryggvaſons ſaga cap. 69. Vapna burdur oc gri⸗ 
tan otflug armorum concuſſio & nimbus lapidum, Thorſteins ſaga 
ens cap. 10. Wopnbar, arma commoda ſunt, tranſiiſſe ad Anglos 
a0. hoc vocabulum nemo eſt qui ignorat, ut reliqua taceam, 
ran MWapntakium certus illis eſt terræ diſtrictus, annotante Spel - 

hic nano. | | 
1088 * Bro ferunt, ferebant, & exinde ſunt Goth. BAIR A 


Paxonicum bepan, beonan, bean, quæ tamen ſingula orta 


fſe videntur a græco gigen. 


Erende officium, Ormb. pag. 5 1. apud Werelium, Vil ec ecfi 
hafa Pat eitt eyrindi hingat at reckna retti yfer ydru bordi, 


menſa notarem, 1nde Erendiſlauſa negotii expers, inde & ærinn 
Troj. pag. 13. Efldi huarer tueggia ſinn vidr, buning ſem 
villdi i ernu tomi, utrinque apparatui bellico incubuerunt in ne- 
gotioſo otio, abundanti otio vertit Verelius, me quidem ju- 
dice non accurate, licet Doctiſſimus vir ſuas ea propter ha- 
bere potuerit rationes, interdum enim arinn ſufficientem de- 
notare, negare non audeo ita Olafsſaga cap. 20. O lafr fongr 
hafdi Pat a moti at bioda annan vanda, er erinn var, Olaus 
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S 


erat, ex eadem vero radice vox mihi hæc pullulaſſe omnino 
1 | videtur 


+ 


| -23 Erendi idem illud eſt quod nos hodienum D dicimus 


nolo habere bæc putari negotium meum buc, ut fercula alia in 
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Rex illam habuit monſtrandam difficultatem, que ſufficiens 
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videtur, cum ex negotiis de ſufficientia factum fuerit jugi. 
cium. a 

2 En pat gerdiſc af thvi & hoc exinde factum eſt, ſati 
plana eſt hæc conſtructio particulæ af Þvi adeo noſtratibus fi 
miliaris, ut nihil ſupra, quin & in Ara noſtro plus vice fimplig 
occurrat, gerdiſc factum eff, hic obſervo giorningar apud Ay 
thages plurimos idem eſſe quod fornelfia, i. e. arten magica 
quod ſcilicet inſignia & eminentia talia ſint acta, quæ merer 
przcceteris hoc nomen videntur, exinde quoque ob eaſden 
rationes ſunt giorvilegur, giornvileifr madr vocabula non un fm 
ſaltem in loco obvia. | | 2 

39 At Par nefndi annar madr at adromvatta, quod altem an 

vice teſtes producerent, vel potius, alter poſt alterum, aden 
quippe non circa ſaltem, ſed & apud imo interdum poſt fg. (#5 
nificat, vatta teſtem ſignificat, unde votta zeſtare ird ſcra ct, b 
ſem en vottar i dag, quod & hodie teſtimoniis demonſtratu 
& vitne frequenter in uſu eſt ut irdſcra cap. 4. medn vitny 
tel Jardteiknum teſtibus in confirmationem, ita & Weſql. tid 
3. fl. apud Werelium Bidia ſit ſva Gudholl oc vattom ſino, WM 
Deum fibi & teſtibus ſus ita propitium fore ut verum jurau. WW” 
runt. quin & Votta idem haud raro denotat. = 
3 Pa bodu enir Chriſtnumenn Gall a ſitho at hann ſeyli 
log beir upſeggia, nobis Danis hæc vox etiamnum eſt Bo, 
cCiincidit vel non ita multum ſaltem abludit anglicum hegt 
cujus originem Iunius in Etymologico a noſtro begiere de. 
rivat, facta ſcilicet detruncatione, neſcio an rem acu tet. 
gerit, ſaltem magis placet iſta derivatio, quam illa ex g 
hac illac vagari & oberrare, inſtar eorum qui ſtipem emen 
dicaturi diſcurrunt, ex hac voce quoque eſt appellatio mend. 
cantium fratrum Beghardi, Begardi, Beguardi, Beguini, Be 
gwinæ. Begvenæ, quod in proceſſione mendicentur cibarit 
de quo vide Spelmannum. . 

3: Fylgia non ſolum ſequi ſed & opitulari fignificat ut 
Hirdſcra cap. 9. Þui at Noregs Kongr er Jafnſtyldr, at fi i 
gia Peim til rietta mali/ ſem huma ern Nam Norregiæ Rt 
ges debent eos opitulari ut juſtitiam conſequantur qui domi ſunt 

Dario tamen (equi ſignificat, conſervaturque apud nd. 
hodie Danos vox eadem fylge ubique tam in noſtris quam - hal 
| EE = I IIlaandi- 


7. Dz IsLANDIA. „ 
Ilandicis ſcriptis ſatis obvia, unde & adducere exempla nolu- 
mus cum indigitaſſe ſuffecerit ex eo derivatum fylgia / quod 
genium ſignificat, ut Thorſtein ſaga cap. 12 raud Finni hin ſtor⸗- 
erfylgia Jokuls magnas ille qui liberos terruit eft genius Fo- 
kl; rationem hujus derivationis facile invenio ſc. ſequi ge- 
Au nios homines , quorum amici mortui, credula voluit antiqui- 
tus. cum hac voce coincidit anglicum follom, ſaxonicum 
eren rolxion yl Fon, quæ de Origine hujus vocis habet Junius 
den annotat in Tatian. LX. 2. digna ſunt quæ legantur, Ger- 
um manicum volgen, quod parum tamen à tas * dier, a vol ple- 

g & gehen ire derivat Martinius in voce ſequi rectene 
m gan ſecus judicent alu, ſed commode, cum hanc obſervatio- 
aeem finire conſtitueram, memini loci in Olafs Tryggvaſons 
ſaga / qui ſententiam noſtram de voce fylgia / cum genium 
hgnificat, egregie corroborat, is ita ſe habet c. 5, Bomingior 
of mans fylgior, genii & hominum ſequac es, exinde enim ſa- 
tis liquet non alam eos ob cauſam fylgiar/ dici quam quod 
hominum ſequaces ſint. 5 5 | 

33 Caypti emebat, inde Kaupeirir Birdſcra : cap. 54. hann 

will fyrre berg Rongi Nioſu / edr Logunautum ſinum / enn 
bialpa bunadi ſinum eor kaupepri / prius Regi novum deferet, 
quam ſuis ſocis , & quam adjuvet poſſeſſiones ſuas, quas ſibs 
| emerit, unde & Faupmali quod non conventum ſaltem ut in 
Olaf Trygguaſonsſaga c. 13. ſignificat, ſed & nundinas, WilF 
Ip, 22. hu willt at offur kaupmali (litni. 
3+ Buthir tabernas vertimus, forte hoc in loco domos de- 
notat, at communiſſima tamen ſignificatio ea eſt quam dedimus, 
nos vocem hanc natam putamus ab anglico buy emere quod 
in talibus locis emi merces & vendi frequenter ſoleant, ite- 
rum, quando pro dono uſurpatur, certiſſimum eſt radicem 
extra Iſlandiam neutiquam ele petendam, ita quippe Sird⸗ 
ſera cap. 13. Nu finnaſt og huergi Bu / ne Jardir / ne odali 
i Nokrum ſtad i Norregi, jam invenitur & neque domus, ne- 


rr AK 


wm 
cw 


| que terras neque Odelium in aliqua civitate Norregiæ. inde 

& Vile ingentes, Olafs : c. 72. Buſtor dicuntur ita & Bu⸗ 

timber materia ædificiorum vel unde Domus exſtruuntur. | 

5 Braiddi explicuit togam ſuam, Danicum brede breed 

habent hæc ſimilia gothicum BR Al, faxonicum bnod, 
2 N 
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Mlartinius deſumpta arbitratur ex gag via, neſcio unde het 


Taxdmy, fed iſta Heſychii apertiſſimo in mendo cubant, 


KX. reſtituendum omnino pro «i i, dei. 


veſtem denotat hinc Thorſtenſ. cap. 16. Tofu Þcir felld x 
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ille habeat, fateor ita dicere Heſychium, ga «i 53} my 


36 Felld ſin togam ſuam, fell alioquin pellem, pellicean 


koſtudu under fatur ſur, pellem ſumebant, & pedibus ſux ſul. {Mer ei 
fternehant, togam ita quoque dictam non aliunde arbitror, Wer 


quam quod antiquitus noſtrates pelliceis —_ veſtibu {run 


uſi videantur, coincidit anglicum fell, ſaxonicum fell, ju. Ara: 
nius ad Tatiani 13. 2. id a $i; cortex arboris derivat quod com 
ella, arborem ut cortex, hominem ambiat, firmatur hc con. Bar 


jectura quod fell corticem ſaxonibus denotare videatur, cun « 


gl. R. x15. pelle finvleap exponatur decorticatum. | led: 
37 Nvildi/ à primitivo hvila requies Damaſc. R. 60. Pie ab 


er hvild reetvijſs manna / bæc ef quies juſtorum hominum, de. ¶ ſim 


rivatum ab hac voce credidi anglicum While quod non {2 niu: 


tem dum & donec ſed & momentum ſignificat, ad eam vo. dl 


cem plurima notavit Junius Tatian. LXXV. 2. A 

33 Morginen, cum hæc vox fit paſſim obvia, pauca (al. Nita 
tem libet apponere, caincidit anglicum morning, morrob {W'-: 
uti & gothicum MANKFINS ſaxonica mzpigen, mens Want 


| 8 menen mogen, de quarum vocum origine iſta hab:  * 


erici Caſauboni: Qus ad græcorum verborum ſonos aun tio! 
babet vel tantillum imbutas, qui, cum audit ſolemne illud in unc 
omnium ore, good morrow, 0 græcos audire ſe putet, . ter 
SL rutegy dicentes. Doctiſſimus Junius ſaxonicum mæpiʒa da 
ſuſpicatur deſumptum ex mæne mzppe, amplius, quonin W Sa 
ſpatium vitæ ulterius adhuc dies fit craſtinus, cui ſententiz ¶ 71 


videat lector an affurgendum. a ita 


39 At honom potti Pa eſt & vox hæc à þyckir de quo fatis I ma 
nuper diximus, libet unicum locum ex Thorſteinſaga adde I det 
cap. 16. Picke mier ſem marger halde Þad tie medallags med die 


ockur, ann ocfi betur Pieki mier ſem pid latid, & c. 


40 Onptt inutilitat, 1. e. damnum, noxa, nytt utilitaten m 


Iſlandis uti & Danis nobis nytte denotare vix eſt qui ignoret, no 
gddita hac particula noxam & damnum ſignificat, prout vis ju 


& natura particulæ uti ante ofred oroſt & variæ vocespræterea. I ho 
2 . | 3 +! Marg 
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hee +* Marga vega multis viis de vocabulo marga diximus 
jam dudum, cum veg plane idem eſt anglicum Waie, way, 

gothicum 2 ſaxonicum pæꝝ peg, Plurima habet eam 
in vocem doctiſſimus Junius in gloſſario gothico voce VT, 
uti & D. 23. in via wech. | | 
| 42 Barſmidr idem ni fallor quod bardage: Birdſcra cap. 27. 
er einu ſinne hefur flyet ur Bardage, qui ſemeLex prælio fugit, 
ror, verbera denſa & crebra, quibus inſtar idtuum incudem faber 
bu tundit, vertit Werelius, commoda ſane hic expreſſione utitur 
Ju. Aras noſter, cum ſeditiones plebeias talia plerumque verbera 
uod N comitari ſoleant, ita vero ſe res fi habeat, derivata vox erit à 
Bard verber & Smid faber. 3 | 


ON 
un 43 Leydin: non abludunt Anglicum leade, Saxonicum 
lædan, quarum vocum originem Junius in Erymologico petit 
fe ab daausen ve I ha,, cogere, quod ea ſignificatione occurrat paſ- 
dg fim hien ius agere equos, fed, niſi ego fallor, fallitur Ju- 


nius, longe quippe alia eſt vocis ?2aww quam noſtri vel Angli- 
E oe EE. 

44 Ofrith oc oroſtor ut frith pacem, de qua voce poſtea, 
ita ofrith bellum denotat, Roſta certamen tumultum præpa- 
rare eſt, unde & bellum roſt dicitur, crederem tamen & roſt 
antiquitus Iſlandis requiem denotaſſe ut Anglis. 

45 Gerſimar ita vocantur ubique fere apud noſtros res præ- 
tioſz, vocem eam mihi origine Iſlandicam eſſe perſuaſum eſt, 
unde autem derivata præcipue fit, cum ponenda omnino in- 
ter derivata videatur, dicere non licet, nam tranſiit & ad 
Saxones & Anglos, illis dicitur Fzxppuma unde Chronicon 
Saxonicum Ann. 1035. 1065. hir Fepruman namon æra- 
rium ejus fregerunt & omnia abſtulerunt, his gerſuma unde 
ita in chartis loqui ſolere venditorem aſſerit nobiliſſimus Spel- 
is mannus, ſciatis me pro tot ſolidis vel tot libris, quas N. mihi 
e dedit in gerſumam dediſſe conceſſiſſe &c. ita & pro vin- 
(ictæ compenſatione vocem hanc Anglis uſurpatam notat. 

+5 Frith pax, francica vox cum hac coincidit, Willera- 
mus Paraphraſ. in cant. pag. 159. frithe, quot ex hac voce 
„nomina derivaverint Alamanni ut adalfrid, alfrid, vide apud 
Junium obſ. in Will. p. 289. Saxonicum his hide ab 
doc non adeo abludit, ego eam à fpeoh liber derivatam cre- 
12 | EE derem, 
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derem, ſane liberos pax nos reddit, cum ſub bello ſerviamu 


ſed non multum pro iſta etymologia pugno, perſuaſit tamen 


id mihi, quod noſtratibus ingenua libera venuſta facie pte 
_ dirus dicatur fridr ſynum ut Rolfs & gotriks ſaga cap, ;, 


pag · 19. han var frijdr ſynum ille erat pacificus facie, wp 


trarium diſſidebant, ſatis nobis eam ad vocem in anteceſſun 
dictum eſt. | TD | | 

4% SiPÞ ſiÞur mos unde & Sidugur bene moratus , bongſi 
moribus præditus, apud nos quoque Danos dicitur Sad / Gy; 
delig / ſidfardi mos conſuetudo olaf. tr. ſaga cap. 36. oc yiſ 
ſu menn at kongr munni mikid auta ſidferdi ſitt, got, om Jy 
lin, & norant homines Regem multum augere conſuetudi 


ſuam in melius tempore nativitatu Chriſti. ita eodem omning 
capite ſidlegt eſt in more poſitum : allra Kriſtna manna mild 


ſidlegt in more omnibus Chriſtianis poſitum, ita ſidlatur el 


manſuetus olafſ: ſidlatur oc ſtiltur manſuetus & moribus em. 


mods, Sidlaus contra male moratus Wil. pag. 25. Sidlaus 
oc litilmagin male moratus. 


* Es ver ſlitum i ſunor login, at ver monom ſlita oc frida || 


ut, fi conterimus legem, diſcerpamus & pacem elegantiſling 
animi ſui ſenſa hic explicat Thorgeirus, inculcando pacen 
fine legum obſervatione vix poſſe conſiſtere, oportere ver 
ut, fi ſuam legibus reyerentiam denegemus, ruat pax & ci 
vium concordia, ſlita eſt diſcerpere, & ſlitna rumpi, Voloſſi 


Stropha 49. 


Feſtur munu ſlitna / enn freke renna, 
Catenæ rumpentur, lupus vero curret. | 
Sundr eſt particula ſignificans rupturam, ut adeo fit, qual 
in partes ſecare, & diſcerpere, ex hac voce etiam eſt verbun 
ſundra in partes ſecare Rolfſaga cap. 30. ſijdan ſundrar ham 
Bpornin poſtea urſum diſſecat, unde & hoc ibidem cap, 36 
varo peim petta miog at ſunder Pycki erat hoc ils multun 
diſſenſu. 4 on 8 25 
59. Riotz Sroſſa kiotz carnis equinæ, carnis equinæ uſum 
noſtris fuiſſe valde familiarem ex hoc uti & aliis locis liquet, 
de quo nos alio in loco commodius agemus. BE 
e FR 


% Gegn gangari contra ibant, i. e. pugnabant in cou, en 
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| 31 Blota. ſacrificizs colere, dignam hanc vocem cogito ad 
quam nonnihil obſervatu dignum adnotem, Blota, ſacrificio 
colere Iſlands denotat en Ol. Tryggv: ſ. c. 58. Aufum blotin, 
x blotum eigi Prælum, ne gamal menni er einſtis cru verdir , 
afid nu konor yrdar edagifugmenni, oc gefid gudunum, au- 
geamus ſacrificia , nec ſervos aut decrepitos, qui nullius ſunt 
retii ; ſed nxores wveſtras, aut veſtrum 3 Diis matctate 
imm multo acceptiores. ſacrificia tamen hæc cruenta ſint 
portet z nec memini me unquam vidiſſe de libationibus ac- 


Anglis blood Gothis BARy, Saxon, blov, quod Doctiſſimus 

Junius in voce blood, derivat à Saxonico plod, flumen, patientur 

cio Viri doctiſſimi manes quod eruditæ huic conj 

ſurgere nequeam, rationem aliam habet nullam, quam quod 

perpetua circulatione feratur ac fluat n vix enim Cree 
diderim, notam eis temporibus fuiſſe ſanguinis circulatio- 

nem ſingulari doctorum induſtria non ita pridem in lucem 


SSS S558 e 


blotmadr ile frequentiſſime ſacrificabat, erat ſacrificator fre- 
— | ge 
: 2 Laun, occulte, laun occultatio Trojom. S. 26. Hafdu 
[heir laundfund med ſer , ſecretos conventus babebant, Hird- 
ſcra, cap. 31. Eingi launs a lata non permittere ut ſit occul- 
um, habemus ſuperſtirem etiamnum hanc loquendi formam 
in lingua Danica, cum dicimus communiter, i lon vel i 
53 Althytho tali computus vel numeratio temporis, tid tid 
td Iſlandis tempus eſt uti & nobis hodienum Danis, Angli- 


1 
2 


22.58 


cum time certe eſt a Danico fime quod horam denotat, cum 


al 

m 

WW ex horis tempus dependeat, inde & correſpondet Saxo- 

6. W nicum dima, 19 eſſe ex , ut Heſychio audit xe du- 

* bitanter aſſerit Junius, Martinius vero in originem Lati- 
ni tempus inquirens, ſimpliciſſmum forte eff, ait, tempur 

0 deducere & riugstunc, cui affine quoque videri poteſt angli- 

eum time. c | | 


5 ” CA. 


eptam, quod fieri neutiquam poteſt, cum & vocis naturæ 
plane repugnet, Blota quippe abſque dubio eſt à blod ſanguis, 


protractam: Blotmadr aliquem ſignificat, qui frequen - 
tibus ſacrificiis Deos reveretur Rolfsaga cap. 32. han var 
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C Ar. vii. 


Kesſi ero novn byſcopa 


pPeirra es verith hafa 


a Iſtanndi ut lendir at ſago 
Teitz. Frithrecr com i heithni 
her / en Peſſir voro ſithan. Bi⸗ 
arnharthr enn bocviſr. v. or. 
Colr fe or. Srotholor XJX. 
| or. Jauhann enn Jrſtr fo 

or. Biarnharnthr XJR. or. 
Heinrecr, JJ. or. Enn quo- 
mo her athrir. v. Þcir er byſco⸗ 
par : quothuſc veſa. Ornolfr, 
oc Gothi ſcolcr. oc. JJJ. Erm⸗ 
ſkir. Petrus oc Abraham oc 
Stephanus. Grimr ar Moſ⸗ 
felli Svertings ſon toc logſo⸗ 
go eptir Porgeir oc hafthi, JJ. 


ſumor. en ba fecc hann lof til 


- 
* 


HE ſunt nomina Epiſco. 
porum eorum, qui fue. 
runt in Iſlandia extranei juru 
dictum Titi. Fridericus, cum 
Ethnici hic eſſent, venit, & h 
fuerunt poſtea. Bernhardus {4 


piens, quinque annos, Collu 
paucos annos , Rudolfus 19 


annos, Johannes Hibernus pay 
cos annos, Bernhardus 192. 
nos, Henricus 2. annos, vr. 
nerunt vero huc alii 5. qui l. 

iſcopos ſe jactabant, Orndl. 
Fe & Godeſcalcus & tres Erm. 
landi Petrus Abraham & Ste. 
phanus. Grimus Mosfellenſi 
Suertin 


gi filius munus Nomo Þ 
mophylacis poſt Thorgeirrun 


Peſſo at ſcapri Þoroddzon hef⸗ ſuſcepit & habuit per 2. =ſ 


tes 
INT ERPRETATIO. 
Nomina eorum Epiſcoporum , qui aliunde in Iſlandiam vt 


nerant, iſta ſunt, prout retuliſſe nobis Titum meminimus: 
Agmen ducit Fridericus, qui, cum veniſſet buc, incols nondun 
vera fide imbuts, Bernhardum ſibi ſucceſſorem reliquit ſuo pe 


F. annos officio funtlum, excepit eum Collus pauciſſimos ſak 


tem annos ſuperſtes, Collum Rudolphus Novendecim annorun 
tempore ſedens, Rudolphum Fobannes Hibernus perexiguo ten- 
pore ſuperſtes, bunc Bernhardus qui novendecim & Henricus qu 
duos hic annos degerat, præter hos & quinque alios habuimu 
Epiſcopali titulo gloriantes Ornolfum Godeſcalcum treſque ill 
Ermlandos, Petrum, Abrahamum & $ tephanum. Thorgei 
Nomopbylaci Grimus Moſfellenſis ſucceſit, cumque officio ſu 

| | TD — 


tes tum vero veniam im 
travit, ut Scaptus Thoroddæi 


flius ſororis ejus filius id fuſe 


ciperet, exinde quod raucus eſ- 
ſet, Scaptus id habuit 27. 
æſtates. ille conſtituit de quin- 
to Judicio legem, & ut nemo 
homicida alium occiſorem di- 


ceret quam ſe ipſum, alioquin 


tales hic leges ea de re erant 
ac in Norvegia. Diebus ejus 


nulti Proceres & primates in 


exſilium pulſi ſunt ob homici- 


dia vel rixas, ſub imperio ejus & 


ſerero regimine, obiit vero eo- 
dem anno, quo cecidit Olaus 


Craſſus Haraldi filius, Go- 


drodi filii Biornonis filii Ha- 
raldi filu , pulchricomi, tri- 


ginta hyemes poſtquam ceci- 


dit Olaus Tryggvonis filius, 


DE ISsLAN DIA. 


thi ſyſtorſon hans af Pvi at 
hann vas 3 hxs meller ſialfr. 
ſcapti hafthi logſogo XXVJJ. 
ſumor. 4 n ſetti fimtars 
doms log / oc Pat eingiꝰvegandi 
ſcylldi lyſa vig a hendr othrom 


manni en ſer / en athur voro her 


slic log of Pat ſem i Norvegi. 
A hans dogom urtho margir 
hofthingiar oc rifiſmenn ſes 
cir etha landflotta of vig etha 
bar ſmither af rikis ſocom hans 
oc landſtiorn. En hann anda⸗ 
thiſc a eno ſama ari / oc Qz 
laſr enn digri * fell Garallz⸗ 


ſon Gothrot harſonar / Bear⸗ 


narſonar Harallz (? ſonar) ens 
Harfagra. XXF vetrom 02 ſi⸗ 
thar en Olafr felli Tryggva⸗ 
ſon. Pa toc : Steirnn Þorgeſtss 


| | ius, ſon '* logſogo oc bafthi, 333. 
tum Nomophylacis officium ſumor. Pa hafthi Thorkell 


| Tiors 
INTERPRETATIO | 
per integrum præfuiſſet biennium, Scapto Thoroddæo id reſigna- 


vit, impetrata prius venia, quod propter continuum raucorem 

ori plerumque verba illuctarentur, ipſe vero Scaptus ſororis | 

Thorgeiri filius non niſi per 27. annos præfuit, bujus prudentiæ 

latam de quinto Fudicio legem debemus, uti & ſtatutum, ne 

lomicidii reus alium quam ſe pro reo venditet, cum ſimiles 

Norvegiæ legibus antea habuimus. Illa tempeſtate Varios infignie- | 
e 


| ris notæ Magnates vel bomicidii vel alicujus alius forte 


cauſa partim internecioni datos, partim in exſilium pulſos fuiſſe 
accepimus , idque non aliam ob cauſam , quam quod ſever 
mus legum exſecutor fuerit, eodem vero tempore obiit, quo Olaus 
Craſſus Haraldi filius Godrodinepos, Biornonis pronepos Haralds © 
Harfagre abnepos, triginta ſcilicet poſt mortem Olai Tryg voni 

1 | anni, 


hac voce poſſunt apud Kzronem in voce poſui. 
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Tiorvaſon, XX. ſumor pa ſumpſit Steno Thorgeſtibiliu, if 
hafthi Gellir Bolverckſon, 8& per tres æſtates habuit, tum 
habuit Thorchillus Tiorve 


os per 20. eſtates, tum habuit Gellerus Bolverki filiu 
per 9 zltates. Fr e 
| | INTERPRETATIO. | 

amis, ili Steno Thorgeftius ſuccedens, poſtquam per tres an 
wixerat, officium Torchillo Tiorvæo reliquit , qui per 20 am 
fuperſt es ſucceſſorem habuit Gellerum Bolverki filium per 9 
ennos ſuperſtitem. N 


| 3 1 ; 
: Boctviſi librorum ſapiens i. e. qui libris legendis coat. 


nuam dederat operat, de voce Boc diximus in notis ad c. 


put 1. wis plane coincidit cum Anglico wiſe ſapiens pr 


* 


tum fit a græco l ſcio. | 
»Quoduſc / qveda / kueda / non ſolum canere, ut ſæpiſſ. 
me antea vidimus, ſed & dicere, imo & falſo dicere, 1, e 


dem Saxon. pir Nobis h quod non dubito quin derive 


gloriari ſignificat, inde & ortum, ni fallimur, quod danice d. 


citur qvantswis & ſimulatum quid ſigniſicat, hinc quoque 


optime annotat Verelius fueda vid haud raro ſignificare, quad 
injungitur parum libenter accipere, unde Wæri med ne quadun, 


negatione ſe defendere, eſt in codice legum antiquarum, ne 


gari tamen non poteſt qveda vid tam in Hirdſcra quam alibi 


eſſe aſſentiri. 


3 Las melldr rauciloquus has & hes raucus eff, hate yas 
cedo, unde forte ortum quod Irrifor hæſni dicatur, quaſi ras 
ce 1. e. nunquam bene & eleganter de aliorum fama & fads 
judicans, melltr eſt loquens, à verbo mallde de quo nos fati 
antea. . | 
Hann ſette / is poſuit, i. e. conſtituit, non dubiramus 
quin à noſtro fit Anglicum ſett ponere, collocare, Gothicum 
SATGAN, Saxonicum rexxan, quæ inter fe apte ſatis con- 
veniunt, uti vero apud nos ita apud Anglos etiam ſett con- 
ſtituendi ſigniſicationem haud raro admittit, plura videri de 


5 'Fims 


lius, 
tum 


Ive 
alivg 
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- 5 Fimtardoms log, quid per hanc legem intelligitur alio 
nos in loco dabimus, fim & fem quinque denotat. 

6 Vegandi vocem hanc iterum hic nos adducimus, quod 
duplicem habeat ſignificationem aut enim occiſorem deno- 
tat, uti hoc loco, & preterea Olafsaga 223. vel etiam 


occidendum, qui ſupplicii reus eſt, ut Nirdſcra cap. 26. 


plane ſingularis iſte Iſlandis eſt loquendi modus Olafs ſaga 
22.3. Vega ſigur victoria potiri vel, ut verba jacent, victo- 
ram occidere, dubiro anne ab ipſa hac voce ortum (it Iſlan- 
dicum Vegur quod honorem ſignificat, cum honor iſte illis 
præcipuus fuerit ſi hoſtes poſſent occidere, atque ita pericu- 
lis ſe exponere, Serraud ſaga cap. 13. Oc ſtylldi Þeirhafg 
efreg oc vande > haberent partem honoris ac periculi. 


Hof dingiar oc rifiſmenn duces & primates hof ding non 


aulicum ſaltem ſed & ducem ſignificat, illa vero inter duo 
hæc vocabula eſt differentia, ut unum aulicum quem. 
cunque in aula degentem denotet, alterum non niſi proce- 
res regni qui publicis negotiis preſunt. 

8 Fell, cecidit 1. e. interfectus eſt, modo tam græcis quam 
latinis ſcriptoribus familiari, nobis etiamnum Danis eſt falde 


8 4b ANNA plane ut Anglicum fall cadere Saxonicum peallan 
| quz ſingula eſſe a græco d . 


ojici abjici non dubito, 
cum cadant om nino quæ projecta ſunt. 

9 Baralz ens Barfagre ſubintelligitur ſonar i. e. filius, ellipſi 
non infrequenti apud Iſlandos. 

19 Sithann poſt ea, ſithan en Olafr felli poſtquam occubuit 
Olaus, conſtructio hzc Iſlandis familiariſſima. 

1 Stein, liquet exinde ab inanimatis rebus nomina quo- 
que deduxiſſe Iſlandos, ſtein lapidem denotat, ita & Anglis 
ſtone lapis ſaxum ſaxonic. Ixan Gothicum STAINS noſtrum 


HAHA. de qua voce non indigna lectu ſunt Junu annotata ad 


Tatiani XV. 3. & gl. D. 23. in lapis. 

2 ha tok logſogo, annotare hæc volumus partim quad tata 
bic longe diverſæ ſit à conſueto uſu ſignificationis, ubi, ut An- 
glicum take, capere & interdum furari denotat, hic enim legi- 
timam acceptionem indigitat, partim, ob vocem logſogo / quam 
modo legiſperitiam vertimus ut vocabulum jacet, modo No- 
mo phy lacis officium quod intendit Aras. 

| 12 | Cap. 
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ARK MULTISCII ScRED EK 


— Gizorarſon ens hvita 
vas 2 vigthr til byſcops a 
dogom Harallz Norvegs co⸗ 
nungs Sigurthar ſonar / Half⸗ 
danar ſonar / Sigurthar ſonar 
Hriſa Barallz ſonar ens Har⸗ 
fagra. En es pat ſo hofthin⸗ 
giar oc gother menn / at Jsleifr 
vas myklo : nytri en athrer Fen- 
ne menn / heir eſa Þviſa lan⸗ 
di voro / næthi. pa ſelldo ho⸗ 
nom margir ſono ſinaztil lerin- 
gar / oc leto vigia til preſta/ 
Þcir urthu ſithan vigther JJ. 
til byſcopa / Colr er var i vic 
auſtr / oc Joan at Holom / 
Isleifur atti J JJ ſono Þeir 
urthu allir hofthingiar nyter / 


Gizorr byſcop / oc Teitr preſtr 


father Hallz / oc Porvalldr. 


Cap. s » 


I Sleifus Gizori filius albi e. 


rat ordinatus in Epiſco. 
pum diebus Haraldi Norye. 
giz regis Sigurd: fil , Half. 
dani filii, Sigurd: filii Hri. 


fx, Haraldi Pulchricomi flli. 


cum vero viderent Primate 
& Nobiles viri Iſleifum efle 
multo utiliorem quam reli 
qui fideles viri, qui in hac 


regione erant, tum mittebant 


illi multi filios ſuos ad erv 
diendum, & ordinari faciebant 
ad Sacerdotes, ordinabantur 
poſtea duo in Epiſcopos, Col. 
lus qui erat Vichenſis auſtralis 


& Johannes Holenſis. Iſleifis 


habuit tres filios, illi fad 
ſunt omnes Primates egregi, 
Gizorus Epiſcopus, & Titu 

| Sacerdos, 


INTERPRETATIO. 


Vnperante Nor vegiæ Haraldo Sigurdi filio, cujus avus erat 

Halfdauus, proa dus Sigurdus Hriſa, abavus Haraldus pu 
chricomus. Epiſcopali dignitate inſignitus eſt Iſlleifus Gizm 
filius, quem incolæ hujus regions non eruditione ſaltem ſed & 
provitate pre reliquis conſpicuum videntes, ſuos illi Liberos in 
diſciplinam tradiderunt , quos poſteo ordinari in ſacerdotes fa- 
ciebant, e quibus Collus, Vichenſis , Fohannes vero Holenfi 


Epiſcopi poſtea conſtituti. Tres ſaltem filios habuiſſe Iſleifum 

oditur, qui omnes inser primates hujus inſulæ non infimun 
ſane locum ſibi vendicabant , Gixorum utpote titulo & digni- 
tate E piſcopali inclutum, Titum Sacerdotem , Patrem Halli, 


gacerdos, pater Halli, & Thor- 
= caldus. Titum educavit Hal- 
| lus Haukadali, ita vir vocatus 
eſt, qui largiſſimus, & inſi- 
1 & gniſſimus bono hujus regionis 
{co Nerat inter viros non doctos. 
rre. Ego etiam ad Hallum veni, 
Jalk. ſeptem annos natus, integro an- 
Iri. ¶ no poſtquam Gellerus Thor- 
ali, chilli filius Patris mei parens 


ate: ¶ & nutricius mortuus erat, & 


ele I fui ibi 14. hyemes, Gunnarus 
ell. ¶ ſapiens accepit officium legiſ- 
bar latoris cum reliquerat Gelle- 
ant I rus, & habuit per tres æſtates, 
tum habuit Colbeinus Floſæ 


ru 
ant filius 6. annos, eo anno quo 
tur MW officium ſuſcepit cecidit Ha- 
ol. raldus rex in Anglia, tum ha- 
lis buit iterum 3. æſtates Gelle- 
fis rus, tum habuit Gunnarus ite- 
& rum 8. æſtates, tum habuit 
5 e 
us 

, 
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Teit 5 feddi Ballr i Gauka⸗ 


dali ſa mathr es Pat vas al- 
mellt at 5 mildaſtr vert 7 oca⸗ 


geztr at gotho a landi her 
$8 olerthra manna. Ec kom oc 


til Halls VJJ. vetra gaz 
mall / vetri epter Pad es Gel⸗ 
lir Porkels ſon / fothor fa⸗ 


thir minn oc foſtri andathiſc / 
oc vaſe par XJJJJ. vetr / 


Gunnarr enn Spaci hafthi 
tecit logſogo tha es Gel⸗ 
ler 5 letaf / oc hafthi / 33. 


ſumor / tha hafthi Colbeinn 


Floſs ſon VJ. bat ſumar 
er hann toc logſogo fell Baz 


raldur rex a Englandi/ Pa 
hafthi Gellir i annat ſinn. 


JIJ- ſumur / tha hafthi 

rr i annat ſinn J ſu⸗ 
mar / tha hafthi Sighvatur 
Surtſon ſyſtor ſon 3 


INTERPRETATIO. 


& Thorvalldam. Titus Hallo Haukadalenſi viro bonitate & 


riendum concreditus eſt, cum quo etiam ipſe ego olim ſeptem 
anos natum me degiſſe memini, uno ſcilicet poſt mortem Gelleri 


amos non fine inſigni gaudio degi, Poſtquam officio Nomophy- 
lacks. ſe abdicaverat Gellerus , id per 3. annos adminiſtravit 


- WW Gunnarus ſapiens, cui iterum ſucceſſit Colbeinus Floſæ filius, qui 

ber integrum illi ſexennium prafuit, ipſiſſimo, quo cecidit in 

Anglia Rex Haraldus, anno illi admotus, mox munus id reſumſit 

v Gellerus triennio ſaltem id miniſtrans, ſucceſſorem relinquens Gun- 

rum, qui octennium, præter reliquum tempus quo prima vi- 

„esc illi præfuerat, iterum id adminiſtravit, inde ſucceſſit * 4 
: = Var 


liberalitate inter emnes bujus inſul.e laicos inſigniſſimo ad enu- 


| Thorchillide nutricii mei avique Paterni anno, ibique per 14. 
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5333. A beim dogom com 
Semundr Sigfuſs ſon ſun⸗ 
nan af Fraclandi / hingat til 


| lanndz/ oc let ſirhan vigiaſe 


til preſtz. Iſleifur vaſ vigthr 
til byſcops pa es hann vas 
fimtogr tha vas Leo Septi⸗ 
mus pave / en hann vas enn 
neſta vetr i Norvegi oc for 


ſithan ut hingat / en hann 


andathiſc i Scalahollti / Pa 
es hann hafthi alls verith by⸗ 


ſcop. JJJJ. vetr oc. XX. 


ſva ſagthi Teitur oſs / Pad vas 


a drottens deigi. VJ. nottom 


eptir hatich Þeirra Petars oc 
Pols. LXJJ. (vetrom) ey- 
tir fall Olafs Tryggvaſonar/ 
thar vas ec tha meth Teitr 
foſtra minom JJ. vetra 
gamall. Enn Hallr ſagthi 
oſs ſva/ es bethi vas ** min- 
nigr oc *3 otyginn/ oc mundi 


AR EK MuLTIscii SCHEDA 


Sigvardus Surti & ſororis Col. 
beini filius, 8. illis diebus ve. 
nit Sæmundus Sigfuſi filiy 
ex auſtro francia huc & 
poſtea ordinatus eſt in fl 
cerdotem. Iſleifus in Epiſcb. 
pum ordinatus eſt, cum eſt 
quinquaginta annos natus,tun 


erat Leo Septimus Papa, & e 
rat proxima hyeme in Nora 


gia, ac deinde huc trajecit, x 
mortuus eſt Scalaholti, cum 
fuiſſet Epiſcopus 4. hyeme 


& viginti. Ita dixat Titus no- 


bis, hoc erat Die Domini 6 
noctibus poſt feſtum Petri & 
Pauli. LXXX. hyemes poſt 
obitum Olai Tryggvonii, tun 
ego ibi fui cum Tito collach 


neo meo duodecim annos n+ 


tus, & Hallus dixit ita, qu 


tam erat vir preteritorum me- 
mor, quam verax, & memunit 


ſialfr Pat es hann vas ſcirthr. iple quod baptizatus fuiſſe, 


quod 
1 InTerRPRETATIO. 
vardus Surti ex ſorore Colbeini filius, oftennio ſedens , cujn 
tempore e francia huc profectus ef Semundus Sig fuſins, quen 
in ſacerdotem poſtea ordinarunt. Anno ætatis quinquag eſimo, ſt 
dente Leone ſeptimo, ordinatus eſt in Epiſcopum Iſleifus , qu 
dot quam per proximam em in Nor vegia fuerat „ Scbali. 


bolts mor tuus eſt , vigeſimo quarto poſt ſuſceptum epiſcopatun 


amo, Dis Dominica, ſextiduo po#t feſtum Petri & Pauli 
octuageſimo ab obitu Olai Tryggwonit anno, prout retulit mt 
be Titus, cum quo thi duodecennis vivere c#pi , qua vero u. 
vis dicta funt & relation Halli debemus , viri memoriæ feli 
ciſimæ, quique veritati operam dabat, & meminerat ſe d 


| | Dx lemon . | 71 
quod Thangbrandus bapti- at Thangbrandr ſcirthi hann 
6 aprevetran / 

rat anno, antequam Chriſtia- fyrr en criſtni vari her i log 
üilmus hic in legem receptus fefin, En hann gerthi bu 


& rar. domicilium vero erexit thtitogr oc bio 43333. 
lo riginta annos natus Hoicada- vetr i i oc hafthi 
!let WW: & ibi l. XIIII. vixit, & natus XC 32 tha es 
un naos 94. Obiit, & hoc fuit hann andathiſc / en that vas 
de eſto Martini Epiſcopi, decem 4 hotith Martens bp⸗ 
Ve 


yemes poſt mortem Iſleifi ſcops ep⸗ 
Epiſcopi. tir andat ( Ifleiſs) byſcops. 


un 

* IN TERPRETAT IO. 

y Wang brands triennem baptixatum, integro ante publicam religio- 
ic. >- 


ns Chriſtiane receptionem anno. Cum vero triceſimum ag eret 
ratis annum rei familiari operam dare Hoicadali cæpit, ubi 
er LXIIII. deinde annos vixit, 94. ætatis anno ibi ſu- 
remum diem obiens, feſto Martini Epiſcopi, decimo à morte 
ei anno. . 


1 . NoTaAz. . 

de. I Vigdr til by ſcop. ordinatus in E piſcopum Vigſt proprie 
at Weſt copulatio ſponſi & ſponſæ per Miniſtrum Eccleſiæ, poſt- 
0 2 vero per metaphoram tranſit ad ordinationem miniſtri, ra- 
| 


o in promtu utique eſt, quod per illam ordinationem, Deo 
hi quaſi jungantur ſolemni actu, id autem miror obſervare 
Verelium Vigdman oſgl Chriſt 29 Fl. ſignificare latius aliquid 


quam ſacerdotem & eſſe quaſi Epiſcopum. 


uſai quam reliqui doi viri, nyt utilitas, nytfall utilitatis 
amiſſionem notat. | . : 
Sendo coincidit Gothicam 8 RN N MN, Saxonicum 
fendan, de quibus ſingulis videatur Kzro in miſit. 
Leringo a lera diſcere, id Saxonibus lepan Anglis Learne. 
Faddi educabat, fadde up plane coincidit cum Anglico 
feede alere, paſcere, nutrire, Gothic. ERA AN Anglo-ſax. 
redan Foevan, originem vocabuli Anglici ita eruere far 


Mericus Caſaubonus. Agde adverb, profuſe, bb eraliter, * 


DT RED EE r SzE 


bf, 
2 


en Pat vas ver 


vas miklo nytri en adrir kennt menn erat multo majors | 


72 Arz MvuLrTIScir SCHEDA 

Bs dess, vox ad liberaliorem compotationem exbortatoris, 
unde videtur anglicum to feede manaſſe, ut ex ſimili ya, 
Gallicum chere pro lautitia, Doctiſſimus Junius ad ERA AN 
& xpoevan pertinere ait, quod 87 Heſychio exponatur g 
exec unde germ berba, gramen, go, pecus Borne Piſtor, rady 
vero harum vocum mihi omnino videtur Ph vulva, my 
trix, unde pullulant IA A parere PAIBIKP Partus, ite 
rum Junius in ineditis ad Tatianum xxl. 6. 2 Php derivg 
Gallicum putain, Ital. potta, putana, ipſumque runicum de. 
ductum vult à @v»rieo plantare, fed quid ſi melius fit a gn, 
quod Heſychio exponitur vv, aide, | 


6. Milldaſtr largiſſimus, Olaf Tryggvaſonſſaga cap. 17. 


ann var mildhugadur oc godradur ie erat benefice meniÞ 


& optimus Conſul, plura de hac voce diximus antea. 

A gaztr, præſtans, inſignis, Hervara ſaga c. 1. Hina gi 
taſti Hermadr præflantiſſimus pirata, Agati eſt fama, celebrity, 
inde Thorſt. ſag.c. 17. hin mæſti agetes madr vir maximæ fan 

8 Olardra manna / olerdr neutiquam hic o pponitur [att 


ut fit quaſi indoctus, fed ſenſum potius eum habet, ut l. 


cum denotet, qualem fuiſſe Hallum alibi docemus. 


9 Let af, anne conſtructio hæc belle coincidit cum Angl-| 


7 


co to leave off, | | 

10 A drottins degi die dominica ita & Hirdſcra cap. 6, 
Heller ſkhula Petta vera at haatids degi / edrar drottinsdeſ 
potius hoc eſſet die feſto, aut die Dominica drottin quippe 
eſt Dominus unde Olaf Tryggvaſons ſage c. 72. Nu en 
vi drottinslaus jam ſumus Domini expertes. hinc & inRolb& 
Gotrikſſaga ita canit Starkath. | | 

Egda drottin ondu renti 

Poſſeſſiones Domini conculcavit. 


in gulath: Chriſt : cap. 10 recenſentur inter ſceleſtos Mot 


vargar/ Tryggrafar gridinpingar oc drottinſſvifarer incendi. 
rii ſecuritatis pray violatores & Domini ſui proditores, in 
obſervo in Bibliis Iſlandicis ſanctiſſimum nomen INV cos. 
ſtanter Drottin verti, nec prætereundum Orotna eſſe Dom 
nari, inde Rong S. p. 226. Peir drottnadu er ecki voro til bornit 
1s dominabantur qui non erant ad id nati, ſingula hæc arbitru 
à vocabulo drot derivata populum id ſignificat, & populm 

8 | „ oOponet 
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oportet qui Dominus eſt habeat, en Voloſpa fropha 63. 


Par ſtulu dyggvar drotter bug 
Ji virtuoſi populi habitabunt. 

71 Minnigr / minning eſt memoria inde Olaf Tryggv 
dag minnigar reſt oc fraſagnar memoria & relatione dignum, 
an inde ſit Anglicum to mind videatur. | 

2 Olygin non mendax i. e. verax veritatis amans , lyve 


hodienum nobis eſt mentiri Anglis fo lye, ita & in Gothi- 


co codice 1322; & yen; Johannis 12. 44, eſt AINDN 


| AINFNGA. Junius vult Saxonic. leogan leogene à h, 


obſervatque Nugas, fabulas & mendacia Græcis x audire, 
multa de origine hujus vocis habet ad Kæronem Junius. 


—— 


Cap. X. 


(Jim Epiſcopus Shas 


Iſleifi ordinatus erat in 


Eßpiſcopum ex petitione Con- 


terraneorum, diebus Olai Re- 
gis Haraldi filii, duobus an- 
nis poſtquam Iſleifus erat 


mortuus, tum erat per alte- 


rum annum hic, per alterum 
in gautlandia, & tum nomen 
ejus verum erat, quod voca- 
batur Giſrodus, ita dixit Ho- 


bis. Marcus Sceggiæ filius le- 


GGW brſcop fone 35, 
leifs var vigthr til 
byſcops at * ban lannz⸗ 
manna a dogom Olafs co⸗ 
nungs Garallz ſonar JJ. vez 
trom eptir that es Jsleifr 
andathiſc / thann vas hann 
annan her a landi en annan 
a Gautlandi. En tha vas 


namn hans 3 ret at hann 


het Giſrothr / ſva ſagthi hann 
oſs. Marcus Sceggia ſon 
hafthi 


INTERPRETATIO. 


Elapſo d morte Tſleifi biennio, eo rem continua precious ad- 
egerunt univerſi fere Iſlands ut in Epiſcopum electus & ordina- 


| tus fuerit Gizorus, regnante Olao Haraldi filio. antequam ve- 


70 ordinatus fuerat, verum ipſius nomen Giſrodus fuit, vixitque 
per alterum hic annum, per alterum, in Gothilandia prout ipſum 
nobis retuliſſe meminimus. Vix per integrum hac in regione 
amum fuerat Gixorus, cum Nomophylax eligitur Marcus Sceg- 


Sic 


ARA MouLTIsCII SCHED A 


74 | 
hafthi logſogo naſtr Sigh- giſlatoris officium habuit poſt i 8 
vati / oc foc that ſumar es Siggvaltum, & accepit ea æſta . MW om 
Gizorr byſcop hafthi einn vetr te, qua per unam hyemem hic ¶ ma 
verith her a landi / en for in regione fuiſſet Gizorus, & jur 
- meth JJJJ. ſumor oc XX. adminiſtravit quatuor ſtate; N eſſe 
At hans ſogo er ſcrifoth & viginti. Juxta ejus relatio era 
avi allra logſogo manna a nem ſcripta eſt vita omniun bil 
boc Peſſi theirra es voro fy⸗ Nomophylacum in hoc libro, de 
rir vart minni. En honom 3 erant ante memoriam no- ¶ doc 
ſagthi Þorarinn brothir hans ſtram. Illi vero dixerunt Tho- ſeq 
oc Sceggi fathir theirra oc rarinus frater ejus, & Sceggo Ml tr 
fleiri ſpacir menn til theirra pater eorum, & plures ſapien. ¶ om 
avi es fyrir hans minni tes viri ad eorum ætatem, qu to 
voro / at Þvi es Biarni hinn ante ejus memoriam erant, N dec 
ſpaci hafthi ſagt fothor fa⸗ prout Biorno ſapiens avus eo. pol 
thir Þeirra/ es mundi Þora- rum dixerat illis, qui Thorari 10 
rinn logſogomann / oc VJ. ni Nomophylacis meminit & pile 
athra ſithan / Gizorr byſcop 6 aliorum poſtea. Gizorus E WM cir, 
rar aſt ſelli af ollom lannz- piſcopus erat amatus ab omni. Ila 
monnom / en hverr mathr an⸗ bus incolis, pluſquam unuſqui. ¶ cut 
narra Þeirrg es ver vitom que alius vir eorum, qui um ¶ ibi 
her a landi hava verith. Af cum eo hac in regione erant, N Sc 
aſt ſelld hans oc af tolom ex amore ejus & dictis eorun WM div 

theirra Semundar meth 5 um⸗ Semundi & Marci legiſlato- 

INTERPRETATIO. _ 
giæ filius, qui per viginti quatuor integros annos officio ſu WM fue 
Functus, nobis ſingula, que de Nomophylacum , qui noſtram Wl loct 
præceſſere memoriam, vita, hoc in libello retulimus, narravit. W ron 
Is vero omnium, qui ante ſuam vixerant ætatem, notitian WM di 
partim Sceggoni parenti, partim Thorarino fratri ſuo debut, ¶ per 
aliiſque ſapientia inſigni conſpicus, ceu Biorno ſapiens retulit, ¶ am 
qui non mo arini Nomophylacs, ſed & ſex aliorum, qui qui 
poſtea vixerant, probe meminit. Tpſe vero Epiſcopus Gizoru W que 
adeo ab incols in unum omnibus deamatus fuerat, ut vi ullum don 
babuerit Iſlandia quem ita deperiret. unde & adeo ſe diledun 
55 


8 ſingulis animadvertens adjutuſque conſilio & dict Sæmund 
5 8 5 8 


ris in leges inſertum eſt, ut 
ſta · ¶ omnes numerarent atque æſti- 
marent poſſeſſiones ſuas, & 


& jurarent quod recte æſtimata 
tes W efſent, 3 in regione 
10- WW erant aut mobilia aut immo- 
am I bilia, & poſtea decimas exin- 
o de perſolverent. multa vero 
10» 


documenta erant, quantum ob- 
ſequium Iſlandi illi viro præ- 
ſtiterint, cum ibi veniret, quod 
omnes res eſſent {ub juramen- 
to æſtimatæ, ipſaque regio, & 
decimæ inde datæ & in leges 
poſitum, ut ita eſſet, dum re- 
gio habitaretur. Gizorus E- 
piſcopus etiam in leges poni fe- 
cit, ut Epiſcopi ſedes, quæ in 
Illandia erat, Scalaholti eſſet, 
cum ante fixa non eſſet, & tum 
ibi ſedi ſuæ addidit terram 
Scalaholtiæ, & varii generis 
divitias tam mobiles quam im- 
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bra bi Marcuſs logſogo mannz 


vas that i log leitt at allir 


menn toltho oc 7 virtho allr 
fe ſitt / oc ò ſoro at rett virtht 
veri/ hvart ſem vas i londom 
etha i 9 lauſa aurum oc gertho 
79 tiund af ſithan / that ero 
miclar jartecnir hvat hlythnir 
lannzmenn voro peim manni 
es hann com Þvi fram at fe 
allt vas virtht meth ſvardo⸗ 
gom that es a Iſlandi vas oc 
landit ſialft oc tiundir af ger⸗ 
var oc log a logth / at ſva ſcal 
veſa methan Is land es bygt. 
Gizorr byſcop let oc log leg⸗ 
gia a that / at * ſtoll by⸗ 
ſcops theſs er a Islandi veri 
ſcylldi i Scalahollti veſa / 
enathr vas 23 hvergi / oc lagthi 
hann thar til ſtolſins Scala⸗ 
holltz land oc margra cynia 
14 authæft onnor / bathi i lon⸗ 

dom 


INTERPRETATIO. 


ac Marci legiſlators, eo rem adegit, ut in leges relatum 
fuerit, univerſos incolas, que poſſidebant ſingula, five de 
loco moveri poſſent, five ſecus numeraturos, & eſtimatu- 
ros, addito jurejurando cuncta bona fide & abſque fraudulenta 
diſimulatione fadta, atque ita decimas abſque ulteriore mora 
perſoluturos. Ex quibus fingulis ſatis manifeſte patet , inſigni 
amore & obſequio iſtum Iſlandos Epiſcopum coluiſſe , ſingula 
quippe jurejurando confirmata, nibilque omnino exceptum, de 
quo non decimæ ſolverentur, addita lege, ita tantiſper futurum 
donec eſſe inſula deſineret, Epiſcopi quoque ſedem nulli antea 
loco adfixam Scalaholtie ipſe conſtituit, addita reditibus ſuis 


1 
mM | 

% Scalaboltica terra, preter alia non levis momenti, eo qui- 
0 | oy 


3 


dem 
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dom 0c i lauſom aur-om. En 
pa es honom thotti ſa i ſtathr 
bava vel at authæfom Þro- 
aſc / Pa gaf hann meirr enn 


fiorthung byſcops doms ſins / 


til theſs at helldr vari tveir 
 byſcops ſtolar a lanndi her 
en einn / ſvg ſem Northlen⸗ 


dingar aſtu hann til / en 


hann haf thi athr latith telia 
buendr a landi her / oc vo⸗ 
ru tha auſt firthinga fior- 
thungi/ JJ. hundruth heil 
en i Rang⸗einga fiorthungi/ 
K. En breithfirthinga fior- 
thungi / JE. en i ayfirthin- 
ga ſiorthungi / KJ. en otal⸗ 
thir voro their es eigi otto 
Þingfarar caupi at gegna of 
allt Island / VUlfhethinn Gun⸗ 
nars ſon ens Spaca toc log⸗ 
ſogo eptir Marcus oc hafthi 
IF. ſumor. tha hafthi Berg⸗ 
thorr Hrafnſſon VJ. en tha 
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mobiles, cum vero ipſi videre. 


tur hanc ſedem ſatis divitem li 


efle, runc dedit magis quam 
partem quartam Epiſcopatus 
ſui, ut potius eſſent duæ Epi· 
ſcopales ſedes hac in regione, 
quam una, prout Boreales in- 
colæ ipſum petebant, nume. 
rari autem prius fecerat hic 
habitantes, & erant tum ex 


orientali parte ſeptingenti, & 


in Rangaenſi parte mille, & 
Breidfiordenſi parte nongen. 
ti, & in boreali mille dy. 


centi, & non numerabantur 


ibi, qui non perſolvebant tri 
butum comitiis deſtinatum 
per totam Iſlandiam. Ul. 
hedinus Gunnari filius ſapien. i 
tis, Nomophylacis officium 
poſt Marcum ſuſcepit, & ha 
buit 9. æſtates. tum hs 
buit Bergthorus Hrafni f. 
lius per ſex. & tum habit 

Gud- 


InTERPRETATIO. 


dem uſque, ut ſatis divitem eſſe banc ſedem jam ipſe percipert, 
Mox vero Boreals Iſtandiæ incolarum precibus victus duas lit 


Epiſcopales ſedes conflituit, addita alteri quarta redituum ſur 
rum parte, accuratum tamen prius incolarum iniit numer, 
reperitque in Orientali parte ſeptingentos, Auſtrali mill, 

| Occidental nongentos, Boreali denique mile ducentos , ex. 
cepris alls, qui ſparſim per totam Iſlandiam wivebant O& 
tributum comitis deſtinatum ne perſolvebant quidem. Of 
ficio Nomophylacis per novennium fundtus eff Ulf bedinu 
Cunnari filius Marci ſucceſſor, quem excepit ſexennio ſt- 
Aden, Bergthorus Hrafnæus, ſucceſſorem relinquens v. 
| | mundum 


Gudmundus Thorgeiri fi- 
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hafthi Gothmundr Þorgeirs 


Ie 
em lius duodecim æſtates, prima ſon / JJ. ſumor. Et fyr⸗ 
am æſtate qua leges dixit Berg- ſta ſumar es Bergthorr ſag⸗ 
tus chorus, nova conſtitutio facta thi log upp vas nymali Pat 
pi · N eſt, ut leges noſtræ ſcriberen- gort at log gr ſcylldi ſcri⸗ 
ne, tur in libro _ Haflidum fa a boc at Haflitha Moſs 
in- MW Moſi filium æſtate ſequente. ſonar of vetrin eptir/ at ſo⸗ 
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erant delecti. 


rundum 
Iojiſſimo vero, quo officio admotus Berg 


juxta dictum & conſilium eo- 
rum Bergthori & aliorum ſa- 
pientum virorum, qui ad hoc 
Qui facerent 
novas leges, quæ ipſis melio- 
res viderentur quam priores 
leges, illas recitarent proxima 
zitate poſt in legum loco, & 
pro legibus haberentur illa, 
quibus major hominum pars 
non contradiceret. hoc vero 


factum eſt, & tum ſcripta in 


leges lex Vigſlodi & plurima 


alia, & recitata à viris erudi- 


tis proxima æſtate in legum 
loco, & hoc placuit omnibus 


nemoque contradicebat. hoc 
erat etiam prima æſtate cum 


INTERPRETATIO. 
eiri filium , qui per duodecim annos ſap 


go oc umbrathi Þeirra Berg⸗ 


thors oc annarra ſpacra man⸗ 
na theirra es til theſs voro 


tecnir. Scylldu their 9 gor⸗ 


va nymeli thau oll i logom 


er theim O litiſe thau betri 


enn en 1 forno log / ſcylldi 
thau ſegia upp et neſta ſumar 


eptir i logretto oc Pau oll hall⸗ 


da es enn meiri hlutr manna 
mellti ba eigi gegn. En that 


varth at framfara at tha vas 


ſcrifathr Vigslothi oc mart 
annat i logom / oc ſagt upp 
i logretto af fennimonnom of 
ſumarit eptir / en Pat licathi ol⸗ 
lom vel oc mellti Þvi mangi i 
gegn, Pat vas oc et fyrſta ſumar 

N | e 


2 


thorus , anno conftitu- 


mum, ut leges in certum corpus redactæ libro apud Haffidum 


Moſæum inſcriberentur, ita quippe, fi qui eſſent, qui leges da- 
rent ante habitis utiliores, oportere ut proximo anno, publico 
in comitiorum loco recitatæ judicium populi ſubirent, illæque 
demum admitterentur, quibus minima ſe pars opponeret. Qui- 
bus ita peractu relata ſunt inter leges Vig ſiodi ſtatuta, præſen- 
que multitudine recitata, una cum multi aliu, quibus omnes 
manimiter aſſurgebant. Primo etiam Bergthori Nomophylacus 

| anno 
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es Bergthor ſagthi log upp 
tha vas Gizorr byſcop othing- 


ferr af => ſott / tha ſendi 


nom ſinom oc hofthingiom / 
at bithia ſcylldi Þorlac Ru⸗ 
nolfſſon Þorleifs ſonar brothor 
Gallz i Haucadali at hann 
ſchlldi lata vigiaſe til byſcops. 
En pat gertho allir ſva ſem 


af Þvi at Gizorr hafthi 


vas vigthr 
hann vas fertogur/ tha vas 
Gregorius Septimus Pape / 
en ſithan vas hann enn na⸗ 


ſta vetr i Danmorco / oc com 


til byſcops Pa es 


nz. 
thi verith / XXJJJJ. vetr 
byſcop 'foa ſem father hans 
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hans quomo til oc fecſc 


. „ 


leges recitaret Bergthorus, Gi. 
zorus Epiſcopus comitia adi. 
re non potuit propter mor. 
bum, tum verba miſit ad co. 
mitia ad amicos ſuos & 


mates, ad rogandum Thads 


cum Runolfi filium 'Thorleiki 


filii, fratrem Halli Hauk. 
dalenſis, ut fe pateretur in E. 
piſcopum ordinari. Et hoc fe. 


cerunt omnes, ad quos verbum 


ejus pervenit, & factum eſt hoc 
exinde quod Gizorus ipſe ante 
ipſum rogaſſet, & abiit pe 


ea æſtate, & rediit proxim 


poſt, ac tum ordinatus erat in 
Epiſcopum. G1zorus erat or- 
dinatus in Epiſcopum, tunc 


cum eſſet quadraginta annoy 


natus, ſub papa Gregorio ſepti 
mo, poſtea vero proxima x. 
ſtate erat in Dania & venit huc 
ad regionem proxima zſtate, 
Cum vero fuiſſet viginti qu- 
tuor annos Epiſcopus, ut pate 

e 


IR TERPRETATIO. 


anno, graviſſimo præpeditus morbo adeſſe in comitizs Giza 


von potuit, nuntium tamen amicis ſus, reliquiſque Primatibu 


miſit, perſuaſurum iu, ut conjunctis precibus a Thorlako Runi:- 
pbi filio Thorleiki nepote impetrarent , pateretur ſe in Epiſcs 
pum ordinari, qui tandem continuis eorum precibus uti & ip 
Gixori ſollicitatione perſuaſus vidtas dedit manus , abiit ven 
ipſilſimo eo anno peregre, &, poſtquam ſequenti rediit, in Epiſco 
| pum ordinatus eſt. Sedente Leone ſeptimo, quadrageſimo æti- 
tis anno ordinatus eſt in Epiſcopum Gizorus, qui, tranſacto it 


Dania proximo anno, ad nos rediit, &, cum 24. annos, ut Pa- 


ter 


ejus, tum erat Johannes Og- 
or. ſcopum eee Holenſem, tum 
erat quadraginta annorum exc. 
dimidio. Et 1 2. hyemes poſtea, 
cum Gizorus fuiſſet jam tum 


cit ad ſedem Scalaholti, ſe vi- 
vo, tum erat Thorlacus 32. 
annorum. G1zorus vero E- 


8 S FFF . 


te Wpiſcopus mortuus eſt poſtea 
o. noctibus Scalaholti, feria 
m Mitertia 5. Cal. Jun. eodem an- 
u no obut Paſchalis 2. Papa an- 
*. tequam Gizorus Epiſcopus , 


& Baldvinus Hieroſolymæ 


mitanus Patriarcha & Philip- 


z- {pus Suecorum Rex, Et poſt- 
uc Nea eadem æſtate Alexius Græ- 
e, N corum Imperator, tum 38. 


annos regnaverat Conſtantino- 


mundi filius ordinatus in Epi- 


Epiſcopus 36 annos Thorla- 
cus ordinatus erat in Epiſco- 
um, eum Gizorus ordinari fe- 


Rex, & Arnaldus Hieroſoly- 
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ter ſuns , fuiſſet Epiſcopus , natus annos triginta novem & 6 
menſes, ordinatus eſt in Holenſem Epiſcopum Johannes Ogmun- 
dæus, elapſo duodecim annorum ſpatio, cum triginta ſex annos fuiſ- 
etjam tum Epiſcopus Gixorus, Thorlacum 3 2 annos natum Epi- 
copum Scalaboltenſem, ſe etiamnum vivo, ordinari fecit, at- 
que poſt triginta exinde dies feria tertia 5. Cal. Fun. Schala- 
bolti obiit, uit vero ipſiſimus ille annus funeſtus Paſcali Pape, 
qui paulo ante obitum Gixori deceſſit, Balduino Hieroſolymitano 
Regi, Arnaldoque Patriarche, Philippo Suecorum Regi & Ale- 
x10 Gracorum Imperatori, qui paulo poſt, eodem plane anno, 
nceſimo octavo Regni ſui anno Conſtantinopol : obiit. —_ | 
ein 
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tha vas Joan Qgmundar- 
ſon vigthr til byſcops fyrſtr 
til ſtols at Holom / tha vas 
hann 23 vetri mithr en half 
ſextogr. En XJJ. vetrom ſi⸗ 


tharr tha es Gizorr hafthi 


alls verith hyſcop XXXVJ. 
vetr / pa vas Þorlacr vigthr 
til byſcops / hann let Gizorr 
vigia til ſtols i Schalahollti 


at ſer lifanda tha vas Porlacr 


tveim vetrom meirr enn XXX. 
En Gizor byſcop andathiſe / 
XXX. nottom ſitharr i ſcala⸗ 
hollti a enom Prithia deigi i vicu 
(v) Kalend. Junij. A thui ari 
ano ſama obiit Paſchalis Se⸗ 
cundus Pape fyrr en Gizorr by⸗ 
ſcop / oc Baldvine Jorſala co⸗ 


nungr oc Arnaldr Patriarcha 


i Bieruſalem oc Philippus 
Svia conungr. En ſibarr et 


ſama ſumar Alex ius Grikkia 


conungr / tha hafthi hann 
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80 
XXY 3 verr ſetit at ſtoli 
1 Miclagarthi/ en JJ ve⸗ 
trom ſitharr varth *5 alldamot 
ba hoftho their Eyſteinn oc 
Sigurthr verith / XO'JJ. vetr 
conungar i Norvegi eptir Ma⸗ 
gnus father ſinn Olafs ſon 
 Harallz ſonar / pat vas CXX 
vetrum eptir fall O lafs Tryg⸗ 
gvafonar / en CCL. eptir drap 
Eadmundar Engla conungs / 
en OXVJ. vetrum eptir 
as and lat Gregorius Pava beſs 
es criſtni com a England at 
pvi es talith es / En hann an⸗ 
dathiſt a othro ari conungdoms 
Foco Beiſara DCIJJJ. ve⸗ 
trom eptir criſtz at al⸗ 
manna tali / that verthr allt 
ſaman LIICEE. or Her 
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no Regni Focæ Imperatory 


poli. Duobus vero anni 
poſtea cycli convenerunt, tum 
Eyſtenus & Sigurdus fus. 
rant 17. annos Reges Nos. 
vegiæ poſt Magnum Patren 
ſuum Ola: filium Harald 
filii, hoc erat 120. anna 
3 ceciderat Olau 
vonius, & 250. 
a Edmund: — 
Regis, & 516. annos poſt 
mortem Gregorii cum Chi. 
ſtianiſmus introiret Ang. 
am prout vulgo dictum ei. 
Obit vero ille ſecundo a. 


604. hyemes poſt nativity 
tem Chriſti, juxta compi 
tum vulgarem , hoc erit ſ. 
mul M. C. XX. anni. Hr 


liber iſte deſinit. 


INT ERPRETATIO. 


ire fa bo. 


dein biennio convenerunt Cychi, decimo ſeptimo Regni fi 
trum Eyfteni & Sigurdi anno, qui Magno Patri Haralldi u. 
poti, Olai filio ſucceſſerunt, centeſimo viceſimo a morte Oli 
Trygg vonii, ducenteſimo quinquageſimo a cæde Edmundi tt 
glorum Regis, & quingenteſimo decimo ſexto ab obitu Gr. 
gorii Papæ anno, qui ſec 
Cbriſto ſexcenteſimo quarto obiit, qui anni in unum collecti mi 

centum & viginti conſtituunt. . , 

| N OT As | | 
Ben petitio, preces, derivatur à Beda / Bidia Voloip 


= SR 
Hliods bid ek allar helgar kindur 

| Sileant rogo omnes ſanctæ generationes. 

de qua voce ſatis à nobis ante dictum eſt. 4 

„ 2 Lannz⸗ 


Focæ imperatoris ammo a wi 


nz; 


| dependeant iſta Saxonica: ealpa BeoVa rihæ, Jus gentium, 


| genus alia. 
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Aannzmann Conterraneus a lann land terra regio & mann 


homo, qu. homo eandem regionem incolens. 
3 Ret genuinum hoc in loco denotat, alioquin juxta natu- 
ram ſuam, rectum & juſtum, ab hoc voce vix dubito quin 


om hy pena yppe-bec jus liberorum, menninc pths jus ba- 


manum, Fecynde nike jus nature, inde etiam phe illis uti 


nobis interdum rectà denotat, ut capt pike, pers pubs & id 


+ Fyrir, hic ante memoriam ſignificat Anglice eſt before 
quin vox hzc integra fit Saxonica in lingua conſeryata neu- 
tiquam dubito, hinc quippe fyrn eſt anteaftus, à nulla 
alia radice, inde & fypmers eſt primus quaſi mes xyp i. e. 
maxime ante, quod & Anglice formaſt dicitur, inde & vir 
maxime Principalis eſt ꝑynmerd manna, Anglice etiamnum 
hæc particula eſt before, manifeſto indicio non procul eam 
ab Indien noſtra abeſſe. 5 

Aſt ſelldi amore irretitus amore mactatus, aſt quippe amo- 
rem ſignificat, Thorſteinſaga cap. 11. tokuſt upp godar aſter 
amore conjugali colligabantur. Erex ſaga apud Verelium 


Lexic, in hac voce: Felldi hann allan fin elsthuga til hen⸗ 


| nar/ enn hun felldi alla aft til hans / ut vertit Verelius, mutua 


ſe amore proſequebantur, ad hanc vocem non poſſum mihi 


| temperare, quin ſequentia adnotem : de origine nominis Aſtar- 


tes, controvertere doctos nemo eſt qui non noverit, Selde- 
nus an ab lucis, an à cognomine urbe eam deducat dubi- 
tandum arbitratur & ita concludit: ſane à lacs, urbibus, an- 
tru, ubi coluntur Numina, nomina item accipi tam certum eſt, 


| quam de Dee bujus nomine omnia eſſe omnino incerta, ad quæ 


yerba doctiſſimus Verelius in notis ad Rolfs & Gottriks ſaga 
p. 53- iſta habet: 4 mi Seldene natales ejus in Syria quæ- 
ris, que Scythiæ & Gotbiæ debentur, inculcatque porro aſt 
noſtratibus amorem eſſe imo & aſtargydia & aſtargod amoris 
Deam, unde, g eliſo, remanet ipſiſſimum Aſtarod / an rem 
acu tetigerit, ſit penes lectorem e. Aſtargydia ve- 
nerem noſtratibus eſſe iſta Damaſc. evincunt Venus er Þeir 
kalla Aſtargydia Venus eff, quam illi vocant amor Deam, ita 
& Brett. ſtrengl. grimr vopn * ſa fa ei lett ſar / ſæ· 


> 
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va arma veneris non levia infligunt vulnera, quid ? quod & Zo. 
' roaſtren exinde derivari contendat Verelius, dicique quaſi Tho. 
ronis amor i. e. cel; fyderumque, quod juxta Plinium Aſtro- 
logiæ fuerit Magiæque deditus. > 3 

s Ombrathi conſilium de voce rath ſatis ſuperqne à nobis 
in anteceſſum dictum eſt, ſuffecerit modo annotaſſe, præpo. 
ſitam hic eſſe particulam um circum, & umrath quoque non 
raro rumorem ſignificare uti Ol. ſ. 63. Gan litkoma vedr z 
pa um radur in apertum protulit, quod ſecreto inter illos aun 


7 Toltho oc virtho numerabat & eſtimabat, ambo hæc yo. 


cabula digna apprime ſunt, quæ conſideremus, primum tel; 
la / numerare ubique obvium plane correſpondet Anglio 
tell, Saxonico delan tellan, quod ad — ejus attinet, 
vix dubito quin fit a Græco 7:2 vectigal, ut uſurpata pri 
mario ſit numeratio ad perſolvenda vectigalia, cui conj 
rz plane favet Aræ noſtri locus, nec multum quidem ab ei 


abeſt Martinius, qui ortum a rex pendere cogitat, cum re | 


eodem videarur recidere, Doctiſſimus Junius lectoris judicio 
relinquit an fit 2 ria, ny Heſychio expon. Ao, mitts wigh 
totum, ordo, pars, cum nihil aliud fit velan, quam omnia juſto 
ordine ac veluti per partes recenſere, quibus ſingulis iſta ad- 
do Merici Caſauboni: Traiw eſt pendo penſito, ande ape 
, Y wier frequenter occurrunt apud Græcos ſcriptores, mi 
attribuor, contribuor, d., Ri def Ut ngbapnlo Tram Os 
pi numerari, eis ,, Tri Greens cenſeri, proprie dicerent 
Angli J began to be told, & to be told a Graecian, 
atque ita veteres etiam Angli ſuo tellan %, ut, and he 
us to bearn telth, & be nos pro liber habuit, we 
in liberorum loco, ſed conſuetudo nunc obtinuit ut loco tell aud 
fynonymum ejus in bi locutionibus uſarpetur. Dicunt enim t0 
be reckoned, virda eſt æſtimare inde virding Bervarar ſeg 
13. eſt æſtimatio, virdingamadur Olafs. 1 17. vir æſtimandus 
9 Soro jurabant, nihil hac voce in ſcriptis Iſlandorum fre- 
quentius cognatas ſibi habet Anglicum ſweare, Gothicum 
SyV NEM Saxonicum rpemian, Avus meus annotat quo- 
=_ ARA Ab eſſe juramenta, de qua voce plura fi qui 


ire aveat, adeundus kæro in jurare. | | 
. 5 Lauſa aurum res mobiles apud noſtrates hodienum los 
i | 1 . or 


Zo- 
ho- 
ho- 


8 


. S 
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ere modus loquendi ſæpiſſime obvius en Nirdſera cap. 3. 
lande oc lauſum eyre regio vel terra & res mobiles quin & ali- 

bi cap. 4. Suo ſtulu Pau oc erfa Lauſa fe vertente Reſenio 
ita & hareditate acciperent pecuniam numeratam, coincidunt 
cum hac voce wn, lewſe looſe, Gothicum AANSAN, 
Saxonicum ly ran loeran licet enim ſolvere & redimere hæc 

proprie & primario ſignificent, eundem tamen cum iſto ſen- 


lum quoque admittunt, quin & ſolvere eſt noſtrum b NU, 


cuncta eſſe a Græco atwy non dubito. 
10 Tiund decimæ, vocabulum ad hunc in Dania diem ſu- 


| perſtes, de vera decimarum apud noſtrates orig ine videndus 


eſt commentarius noſter ad hunc locum. 

11 Jartecnir, iartecn miraculum alioquin denotare aſſolet, 
hic vero documentum eſt, ita & Hirdſcra cap. 4. nema kongr 
hafe adra ſkipan a giert / fyre ſkilrikum monnum / meon vis 
tum til iardtecknum niſi Rex fecerit conſuetudinem aliam te- 
flibus ad certam confirmatiouem, tegn tecn eſt ſignum, plane 
uti Anglicum token, Gothicum TAIKNS Saxonicum tacn 
quæ videntur eſſe a TAIKNAN, vacan, vacnian ſignare, 
delignare, quorum vocabulorum origo à Græco drixrm , AT- 
x», vel forte xs petenda, iartełn quoque haud raro mira- 


cula denotare lector deprehendet, unde & in Kong 8. p. 107. 


apud Doctiſſimum, & linguæ Iſlandicæ peritiſſimum Vere- 
lum, quem nimis mature boreo orbi fata eripuere, iartetna 


gerd eſt effectio miraculorum. | 


2 Stol ſella, vox eſt communiſſima, ad quam proinde 


| fufecerit notare convenire Anglicum ſtuol. Goth. STRAS, 


Saxonicum prol, quod Doctiſſimus Junius Erym. ad h. v. 


derivat A 542%; columma quod ſedile haud aliter ſuſtineat ſeden- 


tes, quam columnæ ſtructuram ædificii „ Saxonicum petel 
&, ut Bedæ Libr. 1 f. c. 2. ſcribitur reoxol videtur omni- 
ao eſſe a Græco ih; ao 3 i 
13 vas | alioquin erat nullibi, 1. e. certo cui- 
dam — — — modo hac, modo illa in urbe 
prout Epiſcopi ferebat voluntas, hvargi hwarhit hvarhi [z- 
piſſime occurrit, nec operæ pretium exempla adducere. 


4 Audxfi/ audafun & audef opus ac divitiæ hud haudur 


audur pecunia olim dicta Voloſpa Stroph. 21. 


L 2 bpeid 
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Þeid hana heitu 
Pecuniam eam vocaverunt. 
Jlura adducit in notis ad hunc locum Reſenius, qui & id n 
Hebrzo 1 vel potius TT effodit derivat, eoque, Perti. 
nere ait. 


Effodiuntur opes irritamenta malorum 
'5 Stathr Þroaſc eſt augeri Bavamal 69. tarts] 
Proaſt en manvit aldrey ſuperbia ejus quotidie increſcit, le 
ratio & ſapientia nunquam. 
16 Aeſtu rogabant , vocabulum hoc non adeo eſt uſita· 


tum & rariſſime occurrit, me id obſervaſſe niſi hoc ſaltem 
in loco non memini, ſenſus Aræ hic eſt apertiſſimus dicit 


quippe reos Thorlacum frequentius petiiſſe, coincidunt Au- 
glicnm aske, Saxonicum acrian aycian axian , que Jun 
2 Grzco 4» non longe recedere videntur. 

* _— debebant eg aa debeo, ut Angl. owe 2 quo 
ought quod aliquid denotat, uti & forte naught nihil, pre- 
xo 4k My 

:3 Vas nymali pat gort, nova lex conſtituta, facta, era, 
nymali hoc in loco pro nova lege ſumitur, uti & in hoc l. 
bro ſæpiſſinge. 

19 Scylldu their gorva nymali than all i logom Conſtructio 
hæc tantum non eſt, Anglica, ſenſus Authoris, eſt, ut, ſi qui no- 
vis materiam darent legibus, oporteret eos publico illam in 
loco recitare, antequam inter Ieges admitterentur. 

20 Litiſc, ſenſum adſpiciendi proprie habet lita, unde in 
gretl. c. 56. Eg lit at litlu aſpicio minime, juxta verba igitur 
ifta ſi reddimus, eſt fi melius adſpicerentur, leaſus tamen 
iſte eſt: ſi melius placeant. 

Forno log prior lex Forn fornt eſt antiquus antique 
8 Stropha 1. Forn ſva fira Pau ek fremſt of nam in 

& in Chorſteinſſaga cap. 15. hann er forn vinur min oc foſt 
broder ille eſt antiquus amicus meus & collactaneus quin & in 
Rolfs & gotricks ſaga paſſim eſt obvium eadem ſignificatione, 
ita & at forna far tempore antiquo eſt, fairngi vein batiz 
iſt vetuſtum vinum eſt optimum, — hoc eſſe à fet 


vel fyr nemo eſt qui non videat, cum hoc vero colncidt 


Anglicum before. | PS 
| : 11 
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:: Nan vas othingfor af ſot ille non potuit adire comitia 
poopter morbum, othingfor non babilu ad comitia adeunda for 
a fara quod eſt ire proficiſci unde farveg via publica coinci- 
Tt» ¶ dit cum _ voce Anglicum fare ire proficiſci Gothicum 
N Sax. Ffapan papan quz an originem habeant 4 
— — 5 rig: judicet ſi velit * — rr habet de- 
ans rivationem Junius ad Willerami p. 51. agens de Theotiſco 
fed cuman, præterire tamen hic non poſſum, quod Danice dici- 
ur far wel plane originem dediſſe Anglico fare well, ita 
tz Wi forte & Gallicum il ſe porte bien, certe hic loquendi modus 
em Græco ſimili quod fit ortus dubitare nos non patitur Sca- 
cit liger in Manil. pag. 408. edit. argent: notum quippe illud 
u. e rar Pier ay. ſot vero morbum noftrates vocant Olaf 
no i ſ. c. 80- ſott leiddi han til bana morbus eum ad mortem ad- 
uo :3 Vetri mithur en half fertogr dimidia byeme, i. e. anno 
z- ¶ minor quadrag enarius i. e. annos 39. & 6 menſes natus ita 
ſcllicet locum hunc reddendum eſſe arbitror. 
4, Miklagarthi unde fit quod Conſtantinopolis ita Iflan- 
l. dis dicatur, non adeo facile Divinatu eſt, crediderim tamen 
denominationem eſſe à Conſtantini cognomine factam, Ma- 
0 gnus quippe Iſlandis Mikil eſt, unde ita rolf & gottrikſſaga 
ap. 12. han var virdinga madr mikell oc agiatr / oc hid meſta 
in mifill menni, ille erat vir valde æſtimatus & honoratus, & 
magnificus vir, gard vero non domum ſolum, ſed & urbem de- 
| notat, ut adeo micFlagard magna urbs ſit, nec deſunt tamen 
quæ huic conjecturæ opponi jure poſſunt. „ 
:5 Alldamot quaſi cyclorum conventus, mott quippe & 
mett haud raro pro conventu ſumitur, inde & folfeſmotu 
kirkmotum / ſvanimotum / uti & plurima conventuum genera, 
quæ enumerat Spelmannus 3 14. atque huc etiam pertinet 
Anglicum meet occurrere convenire, Saxonicum metan moe- 
ran eſt invenire , unde ſe originem hujus vocis olim petiiſſe 
aſſerit Junius , & Saxonicæ iterum à Greco agrivew Pro wg 
rien quærere indagare, in gloſſario v. ſuo ad hanc vocem fa- 
tetur ingenue tam Anglicum quam Saxonicum a noſtro PApI 
& mod mot videri accerſenda, unde Saxonice quoque healic 
demod pirena Femor eſt conventus ſynodus, moxepn e- 
N | modenn 
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moxeyn curia, prætorium, quo facit & iſtud Bede l. 4. c. g, 


reo dpub pep ra Femede ede. | 
26 Andlat mors Hervarar ſaga c. 12. i andlatinu vid dauden 


greip hann tonnum i graſit oc kipti upp in amiſſione ſpiritu, 


cum moreretur, dentibus gramen apprehenſum evulſit, ex qu. 


bus ſingulis andlat eſſe amiſſionem ſpiritus compoſitum ab a 
ſpiritus & lat amiſſio quivis videt. „ 

%7 Her lyxc ſia boc hic liber iſte deſinit, hic Aram noſtrum, 
Iibro ſuo ſinem impoſuiſſe crederes, cum & clauſula hæc i 
indigitare videatur, & numerus capitum exacte reſpondett, 
ſequentia tamen Aræ efle credimus cum & in Miſctis, & 
impreſſo codice immediate ſubſequantur, imo & ea Arz m. 


nu ſcripta velit Jonas Ellendæus. 


betta es kyn Byſcopa Iſlen⸗ 
dinga oc attartala. 

Etilbiorn landnams 

mathr ſa es bygthi 

ſuthr at Mosfelli eno ofra 

vas fathir Teitz fathir Gi⸗ 


Sorar ens Svita / fathir Is⸗ 


teifs es fyrſtr vas byſcop i 
Scalahollti fathir Gizorar by⸗ 
ſcops. e 

Brollaugr landnams mabr 


ſa es bygthi auſtr ſithu a 


Breitha bolſtath / vas father 
Oorar / fothor pordiſar / mo⸗ 
thor Halls a Sitho / fothor 
Egils / fothor Þorgetthar mo- 
thor Joans es fyrſtr vas by- 
ſcop at Holoms. 


Othr landnams cona es 
byathi veſtr i breitha firthi 
i Hvammi vas mother Por⸗ 
ſteins ens Rautha / fothor O⸗ 


Hoe ffemma 6 Epiſcopore 
' Tſlandorumy 2 Ceneal gi 


[| Etilbiorno Iſlandiæ occu 
pator, qui prædium Au- 
ſtralis Iſlandiæ Mosfell ſupe. 
rius incoluit, pater erat Tit, 
patris Giſſuri Albi, patris I. 
leifi, primi Scalholtenſis E- 
piſcopi, patris Giſſuri Epi 
ſcopi. „„ 
Hrolloigus Iſlandiæ occu- 
ator, qui prædium Breida 
bolſtad in Auſtrali Iſlandiæ 
territorio, Sido incoluit, Pa. 
ter erat Oſſuri patris Thor- 
diſæ, matris Halli de Sido, pa- 
tris Egilli, patris Thorgerdæ 
matris Johannis primi Ho- 
lenſis Epiſcopi. 

Oida occupans Iſlandiam, 
quæ prædium Hvamm, in oc 
cidentalis Iſlandiæ territorio 


Breidfiordenſi inhabitavit, ma- 
tet 


tris Oleth Feilani, patris Theo- 
dori Gelleri,patris Thorhildæ 


[Riupz, matris Theodori Hip- 


pocephali, patris Carlſefni, pa- 
tris Snorronis, patris Halfri - 


dz, matris Thorlaci, qui Giſ- 


ſuro proximus Epiſcopus Scal- 
holtiæ hodie reſidet. 

Helgo Macer occupator Iſ- 
landiæ, qui prædium Chriſtnes 
in Borealis Iſlandiæ territorio 


Eyafiordenſi ſitum inhabita- 


vit, pater erat Helgæ, matris 


Enari, patris Eyolſi Valgerdæ. 


flii, patris Gudmundi, patris 
Eyolh, patris Thorſteini, pa- 
tris Ketilli, qui Johanni pro- 
ximus, Holis Epiſcopus ho- 
die reſidet. 


Hec ſunt nomina majorum Yn- 


Bo © 


1. Yngvo Turcarum Rex. 


2. Niordus Suecorum Rex. 

I 

4. Fiolnerus mortuus apud 
Frothonem Pacificum. 


5. Svegderus. 


6. Vanlandus. 
7. Visburus. - 

8. Domaldus. 

9. Domarus. 
10. D o. 
11. bo | 

12. Alrecus, 
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19, ter erat Thorſteini Ruffi, pa- 


leifs Feilans / fothor Þorthar 
Gellis / fothor Thorhilldar 
Riupu / mothor Thorthar 


Heſthoftha / fothor Carlſef⸗ 


nes / ſot hor Snorra / ſothor 


Gallfrithar / mothor porlacs / 
—— es byſcop i Scalaholti 


Gizori. 
Belgi enn Magri Land⸗ 
nama mathur ſa es bygthi 
northr i Epiafirthi i Criſt⸗ 


neſt vas ſather Gelgo / mos 


thor Einars / fothor Epiolfs 


Valgertharſonar/ fothor Gop⸗ 


mundar / fothor Epiolfs / fo⸗ 
thor Por ſteins / fothor Retils 


es nu es byſcop at Holom 


neſtr Joanni. 


Þesſt ero nofn langfethga 
glingorum & Breidfiorden- 


ynglinga oc Breithfir⸗ 


thinga 


J. Ingvi Tyrkia conungr. 


JJ. Niorthr Svig conungr. 

IIS: Rn. 

3333. Fiolner (a er do at 
Frithfrotha. 


v. Svegther. 


VJ. Vanlandi. 
VJJ. Visburr. 
V3JJJ. Domaldr. 
JX. Domarr. ; 
X. Dyggve. 
XJ. Dagu. 
JJ. Alrecr. 

4 333. Agne. 
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333. Agne. 
3333. Yngvi. 


XV. -Jorundr. 
XD. Aun enn Gamli. | 


D. Egill. 
XVIJ3. Ortarr vendilcraca. 


_ Athiſl at Vppſolom. 
F. Epſteinn. 


— Graut Onundr. 


XXJJI. Ingialldr enn Ill⸗ 


rathi. 


77528 Olaf Tretelgia. 
XV. Halfdan Nuitbeinn 

 Dpplendinga conungr. 

' XXVJ. Gothrothr. 

XXVJJ. Olafu. 


went Lhe Nelgi. 
Ingialldr Dottor 


EEF. Oleifr enn hviti. 


RET J. Porſteinn enn Rauthi. | 


KJ. Oleifurfeilan / es 


fyrſtr bygthi Peirra a 35 


landi. 


XXX JJ. Porthr Gellir. 
 EXXJJJJ. Eyiolfr es ſcirÞr 

vas i elliſinni / pa es criſtni 
com a Iſland. | 
X XO. Porfel. 


XEXDJ. Gellir father peirra 
porkels faders Brannz oc 


Porgils fauthur mins / Enn 
ec ow Are. 


igurthar Ragnars 


2 3 


An Morriseif Senna f 


13. Agno. 
14. Yngvo. 


15. Iorundus. 


16. Onus Annoſus. 
17. Egillus. 
Vendilenſium 


18. Ottarus 

cornix. 

16. Adiſlus Upſalenſis. 

25. Eyſtenus. 

21. Vngvarus. 

22. Onundus viarum reps 
rator. 


23. Ingialdus Sceleſtus. 


24. Olaus Lignator. 
25. Halfdanus Albipes Up. 
landorum Rex. 


26. Godrodus. 


27. Olaus. 

28. Helgo. 

29. Ingialdus Sigurdi Raw 
ri Lodbrochi filii, ex flu 
nepos. 

30. Oleifus Abus, 

31. Thorſteinus Ruffus. 

32. Oleifus Feilanus, qu 
primus ex hac proſapia in 
Iſlandia habitavit. 


33 · Theodorus Gellerus, 


Egolfus qui baptizatus 

1 . ne fa cum 
rehgio Chiſtiana in I: 
landia reciperetur. 

35. Thorchillus. 

36. Gelleruspater Torchill 
Brandi, & Thorgilſi patris 
mei, ego autem Aras no- 
minor. 
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Librum de Iſandia Commentarius. 


Commentarius in Præfationem. 
AT Frode Scbedæ de Iſlandia , quin titulus libro huic 


à recentiori manu fit additus dubitare me non patiun- 
tur iſta, quæ poſt editionem Scalaholtianam habentur : Þeſ- 
ſax Schedæ Ara Preſtz froda oc fraſogn ero fcrifud epter hans 
eigin handſcrift a Boktelli (ad men meina) 1 Villinga hollti 
af Jone preſt Elendſſyne Anno Dom. 1651. Manudagin 
næſtann epter Dominicam dubitate, cui & aſſurgit Thorla- 
cius, qui Schedas haſce Scalaholtiæ, ubi Epiſcopus erat, edi- 
dit, is quippe ita: pad gamla Manuſcriptum ſem Byſcu- 
pin ſal Mag: Brinulfur ſveinſſon upp ſpurdi og utvegadi / 
hafe vered med Egenhende Ara preſtz ſcrifad ſem ſijdar ver⸗ 
dur nockud umgeted i Blodum peſſum / antiquum illud Ma- 
nuſcriptum, quod Epiſcopus Beatus Magiſter Brunolfus Sveno- 

nus mnveſtigavit, fuit propria manu Are ſacerdotis conſcriptum, 
de quo poſtea aliquod dicitur in foliu hiſce de ipſo Ara ejuſque 


{criptis nos ſatis copiole in diſſertatione prima agimus, vocabatur 


Frode ſeu ſapiens, unde Sturlæſonius Are preſtr hin frodi/ notan- 
dum Cognomen Frode ſapiens adeo a plurimis deamatum fuiſ- 
ſe, ut & plurimi id Reges ſibi adſciverint, unde Verelius & alia 
eos ſingulari appellatione ſine dubio gaviſos monet, not ad 
gervar: nomen ſuum ipſe Aras ſatis luculenter mon- 
ſtrat in fine libri hujus, his verbis: Enn ec hetter Are ego ve- 
70 Aras nominor, quam appellationem unde habeat non adeo 
liquet, forte tamen à denominatione eddica aquilæ Are Edda 
p. 2. Aurn heter Are Aquila vocatur Are, morem noſtratium 
fuiſſe ex animalium fortiſſimis & inſigniſſimis ſuos deno- 
minare, nos hic monſtrabimus, obſervamus vero triplicem 
præcipue nominum rationem noſtratibus fuiſſe, primam ſci- 
licet quando Deorum nomina ſuis præponebant, de 9 in- 
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92 In Axa MurtTiscir 
ſtituro ita Hauks bok apud Reenheelmium ad T. S. c. g. 
pad er frodra manna ſogn / ad bad var ſtidur i fyrdinne ad 
draga af nofnum gudanna nofn ſona ſinna ada dattra / ſug 
ſem af thoro nafne / Porolf edur thorſtein / ethur Porgrym / edur 
ſa er oddr hiet firſt / heita af hans nafne Poroddr; ſein bor 
modur quad um ſnorra goda og odd ſon hans / er han kalladi 
Porodd / edur Porbergur / Porolfur / Porleifur / Porgeir / og em 
eru fleira nofn dregin af Aſum oc gudum bo af bor ſie fleſt 
menn hafdu miog ſo tha tuo nafn / Potti Pat lükaſt til lang lijfs 
oc heilla / Pot nokrer foromallti Peim vid gudinn tha mundi 
ha eigi ſtada / ef Þcir attu eiſt annat nofn / bæc eſt relatio ſe. 


pientum virorum morem olim fuiſſe ex nominibus Deorum tra- 


bere nomina filiorum aut filiarum , uti d I borone nomina The 


rolfus, aut Thorſteinuws, aut Thorgrimus, aut, qui Oddus vs. 
cabatur prius, vocaretur Thoroddus, uti Thormodus cecinit de 


Snorrone & filio ejus Oddo, quem vocauit IThoroddum, aut 


Thorbergus, Thorleifus, Thorgeirus, & etiamnum plura nom; 
us ſunt tracta ex Aſis vel Deis, licet a T horone plurima, vin 
multi tum babebant duo nomina, videbaturque ad vitam ln. 
gam & bonam fortunam conducere, ſi nomina haberent d Di, 
nec noceret ſi aliud babereut nomen, ex quibus verbis liquet 1, 
non à Thorone ſolo ſed variis etiam Diis nomina 3 
noſtros, quod multis quidem exemplis probari poſſet, ſufte- 
cerit monuiſſe plurima noſtratium nomina prefixum habere 
as quod xar ik Odinum denotat , veram quippe ejus 
ſignificationem alibi docemus, ita Ak&FARK Asbiorn , quod 
nobis Danis hodienum dicitur Esben Divinus vel Odini uſu, 
Aſgeir dia haſta Aſmodur dius furor Aſgerdur dia ſeptio Aſti- 
dur dium fulmen & plurima id genus alia, fateor tamen me 
neminem unquam obſervare potuiſſe ex Odini nomine deno- 
minatum, 2. vix aliquem ſolum Dei alicujus nomen habuiſſe 
memini, niſi aliud aliquod additum habeat ut Thoroddus & id 
genus alia, vellem tamen Thorum exceptum, quo nomine 
varios noſtrates appellaverunt, duplicem autem denominatio- 
nem amaſſe noſtros vix eſt qui negare audeat, cum ex pluri- 


— i 1 


mis liqueat documentis, quod ab ipſis & varias ob caulas fi- 


Gum, tale eſt in Thorſteinſſaga cap. 1. Loge var ſtarre o 


ſterkgre enn adrer menn i Þvi lande / oc var leingt nafn hans / 
My ”” = 


SCHEDAS COMMENTARIUS. 93 
ar hann kalladur Baloge. Loge erat major & fortior . 
1 0 in ea regione, & prolongatum erat nomen ej us 4 di- 
Jus Haloge, ita ob proceritatem additum eſt aliquid Logi no- 
mini, ſimiliter quoque in hiſtoria Styrbiornonis Sveciæ Athle- 
tæ bellum gerentis cum Erico iſta pro nobis faciunt: Enn 
adur enn Beorn for ur lande gaf Eirekur Rongur honum vi⸗ 
durnefni af hardfeingi ſinne oc ſtyrioled og kallade hann ſtyr⸗ 
biorn / ante quam vero è regione Biorno excederet, Dedit Rex 
Ericus illi aliud nomen e ferocia ſua & tumultibus, & vocavit 
em Styrbiornonem. ex quibus patet ob varias rationes al iquid 
nominibus ſuis olim noſtrates addidiſſe, dummodo hanc vel 
lam rationem ad id commodam reperirent, iſta vero nomi- 
na plane a cognominibus differebant, de quibus paulo poſt 
nobis agendum, diverſiſſima iterum erat ratio nomina imponen- 
di infantibus recens natis, ea ſcilicet dabant quod bene feliciter- 
que victuros illos crederent, ita quoque Ericus Rufus, ut & 
locum ab Ara noſtro hic mutuemur, cum inveniſſet Gron- 
landiam, illam Gronlandiam i. e. terram viridem appellat, ra- 
tus non defuturos terræ illi incolas, modo pulchrum illi no- 
men adderet, quæ ad eum locum commentamur videnda quo- 


e ſunt, cum, ſi jun illis quæ mox de cognominibus 
| wh, luculentæ —— 4 noſtrorum — in- 
ar eſſe poterunt, ibi quippe de rerum inanimatarum appel 
lationibus apud noſtrates agimus, ſecundo virorum fortium 
& celebrium nomina ſuis quoque imponere noſtrates amabant, 
ita quoque in Olafsſags c. 123. memoratu digniſſimum eſt 
quamdo Sigvatum alloquitur Rex Olaus Craſſus; hui leſtu 
ſueinin Magnus heita / ecki er pat vart attnafn? Sighuattr 
ſvarar/ eg het hann epter Karla Magnuſi Kongi / han viſſa eg 
beſtan mann i heimi / Pa mallti Rongun giafumadur er du Sig⸗ 
vatr/ quare filium Magnum vocari fac? non illud eſt generss 
vollri nomen, Sig huattus reſpondit : ego woeavi eum ad nomen 
Karoli Magni Regis, ego eum domi optimum virum novi, tum 
regeſſit Rex : fortunatus wir es Sig vate. Ita quippe arbitrati 
| noſtri virtutem eorum, quorum mutuati ſunt nomina, ad he- 
redes nominum deri vandam, hinc & filio regio non aliam 

ob cauſam Magni nomen, inſcio Parente, dedit quam ſpe fre - 
us certiſſima, fore ut Caroli Magni virtutem & fortitudinem 
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94 IN AR MuoTTIS II 8 
imitaretur. Tertio ex variis animalium generibus, colo f. Gi. 
deribus, elementis, metallis, lapidibus, armis rebuſque ali Tbo- 
deſumpta eſſe nomina reperiuntur, contexuit horum Catalo. Noce 
gum doctiſſimus Verelius in fine notarum ad Herraudſaga ex q 
quem proinde adire fi velit Lector Benevolus, deprehendet Ndo | 
unumquodque nomen ſuam & quidem ſatis particularem ſigni. Na e. 

ficationem habere, quæ etiamnum poterit e lingua Iſlandia 

1 erui, atque exinde > x quod Iſlandicam linguam linguæ Af, rate 

£ rum proximam eſſe argumentemur, five illi linguæ quam man 

| huc & Græcia Aſæ intulerunt, de qua ita Sturlæſoni Edda; 
per Saxoniam & inde per univerſum Aquilonem diſperſa eſt Aj 
ricorum hominum lingua in omnes has regiones, cujus rei ind. Nei b 
cium videtur inde colligi, quod maſorum illorum nomina deſc. 
pta exſtant, ut que nomina linguam individuo nexu comitas N allir 
fint. quodque Aſæ linguam in ſeptentrionalem orbem intulerint 
| nimirum in Noregum, in Svioniam, in Daniam, in Saxoniam. Wen © 
| fed ea de re plus ſatis, cum dabitur commodior forte diſſe. ro 
= rendi locus, unicum habeo, quod addam, a Dzmonibus, ſc. {Wwer! 

3 licet quos Alfos vocabant noſtr: , deſumta quoque haud t. ¶ dum 

"4 ro eſſe nomina. Exemplo præterea fit Saxo famoſus ille D; Ncade 

nicz hiſtoricæ conditor, quem Brunolfus Svenonius peric. n Wrunt 

Saxonem denominatum prolixe probat a RAF quod gladiun W- 
denotat imo & exinde Saxones derivat, quod confirmat con» N 
| quiſitis undique argumentis adductoque inſigni eam in rem Dun 

loco ex Hiſtoria Sturlangi ſtarfsama cap. 5. certe non dub Wk 
to quin defendi ea ſententia poſſit, cum & Herodotus & Nuſus 
Dionyſius Periegetes Scythas in univerſum Sacas dictos at- ¶ ſuce 
teſtetur, notumque {it quantum Scythiæ Iſlandia debeat, un- Wrul: 
de & Verelio eam linguam Scytho-Scandicam appellare pla ¶ por! 
cuit. N | grin 
Þorlafi oc Ratli horum Epiſcoporum prior Scalaholtenſs. I Epi 
erat, quem, fe etiamnum vivo, ordinari in Epiſcopum fecit I mui 
Gizorus Iſleifi filius, unde & ita de illo Aras noſter capite no 
19. ba vas Porlacr vigthr til byſcops / hann let Gizor vigia s © 
til ſtols i Scalaholti at ſer lifanda / pa vas Þorlacr tveim ve- I mus 
trom meirr enn XXX. en Gizor byſcop andathiſc XX# not ber. 
tom ſithar i ſcalahollti a einom brithia deiga i vicu V kal Jus I Hit 
mit. Tum ordinatus erat Thorlacus in Epiſcopum, illum fecit ¶ da 

ö 15 | SGivxorus 


SCHEDAS CoMMENTARIUS. 7 95 


izorus ordinari ad ſedem Scalahollt enſem ſe vivo, tum erat 
Thorlacus 3 2. annos natus, Gixorus vero Epiſcopus mortuus 30. 
volles poſtea Scalabolti tertia hebdomade die 5. Cal. Funii, 


do Baldvino & Arnaldo Hieroſolymitanis fatalem fuiſſe poſt. 
a eodem in capite Aras teſtatur, liquido conſtat eum anno 
1133. eſle mortuum, quod præterea Halli Haukadalenſis 
frater fuerit liquido ex Ara noſtro conſtat, cui proinde & opti- 
mam de ejus ordinatione relationem debemus, quæ ita ſe ha- 


lam 
da: bet: pa vas Gizorr byſcop othinaforr af ſott / Pa ſendi hand 
. Worth til allthingis vinom ſinom og hofthingiom at bidia ſcyll⸗ 


di borlak Runolfson Þorleifs ſonar brothor Balls i Hauka⸗ 
dali at hann ſcylldi lata vigiaſc til byſcop/ Enn pat gertho 


rh 

as Mallir ſfva ſem orth hans kuomo til oc fecſc Pat af thui at Gi⸗ 
1 Wor hafthi ſialfr fyr mioc bedit oc for hann utan pat ſumar / 
n. Nen com ut et neſta eptir / oc vas tha vigthur til byſcops. tum 
ſe. {proper morbum adire comitia Gixorus Epiſcopus non potuit, tum 
d. Nverba miſit ad comitia ad amicos ſuos & Primates, ad rogan- 
„aum Thorlacum Runolſi Thorleikide filium fratrem Halli Hoi- 
. cadalenſis, ut ſe pateretur in Epiſcopum ordinari. Et hoc fece- 
„ vunt omnes ad quos verbum ejus per venit, & factum eſt hoc ex- 
n {inde quod Gixorus hoc ante ipſum rogaſſet, & abiit peregre ea 
» {Wefate & rediit proxima, pofl ac tum ordinatus erat in Epiſco- 
nun. Educatus eſt ipſe Gizorus apud Hallum Haukadalen- 
- Wim, inde & familiari videtur cum Thorlaco conſuetudine 
uus, ipſum novit pre reliquis dignum, qui ſibi in Epiſcopatu 


ſuccederet, Aras vero illi librum ſuum recte videndum ob- 
tulit, utpote eodem plane cum Gizuro per aliquantum tem- 
poris hoſpitio uſus, Retli Ketillus idem ille eſt quem Arn- 
grimus Jonas comm de Iſland Catullum nominat, Holenfis 
Epiſcopus & quidem ſecundus, immediate quippe Jonam Og- 
mundæum a Gizoro ibi conſtitutum excipiens ordinatus an- 
0122. mortuus iterum ann. 1145. Semundi preſti vir 
s erat inter omnes Iſlandos famoſiſſimus pariter ac doctiſſi- 
mus, unde & Frothe ſapiens dictus, novennis è patria ad cele- 
derrimas Germaniæ & Italiæ Academias profectus eam ſibi 


Hiſtoriarum acquiſivit notitiam, ut parem redux vix in pa- 


ira invenerit , ſuperiorem certe neminem, immenſa eum 
| CON» 


x quibus & ſequentibus, nam annum eundem Paſchali ſecun- 
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conſcripſiſſe volumina, & quibus aliqua etiamnum ſuperſint vu 
Thormodus 'Thorfeus ſer reg Dan prol. ſet. 1. is ipſe ye. 
ro Eddicas Mythologias in umum corpus coegit & à perpetyg 
vindicavit inter itu. : 
Balfdanar ens milla en mararifla ratio cognominum apy 
noſttates adeo ſubinde mira eſt, ut genium majorum mirat 
fatis non poſſim, apud antiquiſſtnos ſcriptores raro gentil. 
tium nomen inveneris, ubique vero cognomen ex accident 
aliquo ortum, & haud raro probroſum ſatis, licet negm 
tamen non auſim & illa antiquitus in uſu fuiſſe, eum fatis i 
lueulenter Avus meus in epiſtola ad Spelmamnum docuem 
quam levi vero de caufa plerumque cognomina ſibi noſtra 
tes aſſumſerint, vel ex Saxone noſtro liquet, qui ubique f 
ons cum ſolertia id genus res deſcripſit, & rationes fly 
= diofe addidit, ut vero de Iſlandis agamus, meretur, ut pia 
= | ducatur in publicum famigerariffimus Torchill Mane Non. 
4 Ws phylacum tantum non omnium prefſtam{ſimus, illi ut opprs. 


j brium aliquod objicerent Iflandi, cognomen Mane luna in. 
| : poſuerunt, non aliam certe ob caufam quam quod à luns aſtto- 
| 
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rumque opificio admirabili, aliquid de inviſibili opifice coll. 
gendum ſtatuiſſet, quod & docet Arngrimus Jonas ſpecim. If 
ſect. 1. c. 1. revocans proinde ſententiam quam Cry moger 
I. x. c. 6. profitetur dictum ſcilicer eum ita, quod lunam & 
| reliqua fidera, majori quam alit religione fuſpexerat, noſtrs 
| vero ſententia egregie confirmatur iſtis Candnama: Gans 
5 ſon vas Torkell Mani logſogumadr / er ein Heidinna madt 
—_ a Iſlandi hefir beſt verit ſidadr at thui et mem vita dami ti 
Han let bera ſik i ſolar geiſla a banaſott ſinni / oc fol (if 6 
phendi peim Gudi er ſolina hef di ſkapad/ Filius ejus erat Iln- 
chillus Mane Nomophylax, qui imm inter Ethnicos wiros Ian 
diæ Optimus fuit & vitæ integerrimæ, ille efferrs ſe in loeim 
fol adverſum in agone ſuo voluit, & commendawit ſe in man ili 
Deo, qui ſolem ereaverat. Ex 8iſtis aliiſque factis cognomen 
Mans babmt Thorchillus, non aliam fane ob cauſam quam 

ut opprobrium, quod ſe illi debere putabant, perſolverent, 
Præterea cum religio Chriſtiana primo Iſlandiam intraret, vi- 
ria ea proptet nomina ſortiti ſunt incolæ, Helgo quippe ejuſ 

que filius Hallerus ambe Godles i. e. Athei non aliam 1 
A | | caulam 
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cauſam ita Jorundus, quodnuntium Idolorum cultui jam 
dudum a Chriſtne appellatus eſt, plura hancin — di- 
cere non vacat, cum ex dictis noſtratium conſuetudo ſatis pateat. 
Es fyrſtr varth thes Kyns einn fungr at ollom Nor⸗ 
vegi. Olen Norvegia in certos diſtrickus diviſa, quas fylki 
dicebant, qualis hujuſmodi diſtrictus fuerit opportune docer 
| Olaf Tryggva ſons ſaga capite 41. Enn pat er fylki kallad 
med Nordmonnum er gera ma af tolf ſkip alls kipud of mon⸗ 
num oc vopnum oc a hveriu ſkippi ſextie manna edur ſiautije 
ſem tha var ſidur til / doc vero eſt fylfi neminatum d Nor we- 
gu, unde educi poſſunt duodecim naves imſtructi vir & arms 
& in unaquaque navi ſexaginta viri aut ſeptuaginta, prout 
m in more erat, eas ſibi provincias ſubjecit ſingulas Haral- 
dus pulchricomus, ut adeo toti Norvegiæ ſolus imperari dici 
merito potuerit, ita quippe de eo Chronicon Huſadalenſe 
apud Reenhelm: Þui drog Baralldur fongur anſtur pfir Ey⸗ 
deskog kom i Vermaland oc liet bug ſier til giſting oc flutnen⸗ 
92 / lüfa ſem hann veri kongur i landinu Haraldas profe&ns 
meridiem verſus ad Vermalandiam acoeſſit, juſſitque fbi ciba- 
ria offerri tanquam legitimus Rex regions, Fuiſſe autem eum 
legitimum totius Norvegiæ Regem omneſque ſibi Regulos 
ſubjeciſſe iſta præterea perſuadent ex Olafſſaga: Haralldr 
enn harfagri var konungr yl fer aullum Noregi langa efi/ enn 
addr voru Par marger konungar / ſumer hof du eitt fylki til / 
forrada en ſumer nockoro meir / enn alla ba tot Baralidr Ro- 
nungr af riki / ſumer fellu / ſumer flyda land; en ſumer letu 
ef Kongdomi/ oc nade eingan madr par i landi at bera ko⸗ 
nungs nafn, nema han ein, Haraldus pulc bricomus Rex fuit totires 
Norvegie diu, alioquin ibi erant multi Reges, aliqui unum di- 
fridtum, ut, præeſſent ei, habebant, alli aliquot plures, &. 
omnes illos tum 6 Regno dejecit Haraldus Rex, aliqui cecide- 
runt, alii & Regno fugiebant, ali: id deponebant, licuitaue ne- 


mini illa in regione Regis nomen habere præter ipſum, Iſta 
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n F fingula ſatis evincunt rectiſſime totius Norvegiæ imperium 
j Haraldo pulchricomo Aram noſtrum tribuere, que proinde 
dum relego, non video quid iſtis verbis, eminem ſc. tota in 
. Norvegia Regs nomen præter Haraldum uſarpare potuiſſe quod 
b 


opponat habeat Doctiſſimus Reenhelmius , qui in notis ad 
5 N | Olaf 
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Olaf T Sag. c. 1. habuiſſe tamen provincias plurimas 
| — — ſibi ſubjectas aſſerit, productis hiſce = hiſto. 
ria Olai Craſſi c. 62. verbis: EF em XXX. fonunger et up: 
ſaulum / ſua at hefur epter annat tekit vara franda/ oc ve⸗ 
rit cinvalds kongar yfir Sviaveldi / oc morgum audrum ſtor; 
laundum / oc verit allir yfir kongar / annara konunga / a Yor: 
durlaundum / enn i Noregi er litil bygd og Po ſundilaus. Ry 
fa Par verit ſna kongar enn Haraldr enn Harfagre var meſtt 
madur i Þui landi / oc atti han ſtipti vit fylfis konunge / 
oc braut Pa undir ſef/ funni hann ſier pan hagnat / at gir⸗ 
naſt ec Ki Svia Rongs velldi. Ego ſum triceſimus Rex Vpſa. 
liz, ut ſucceſſive Regnum acceperit familia noſtra & Mona. 
chiam babuerit in Suecia, & multis alis magnzss regionibu, 
& ſemper fuerit ſupra Reges in regnis ſeptentrionalibus, Nor. 
vegia autem parum eſt habitata & in plures partes diſtincla 

fuerunt ibi parvi reges, Haraldus vero Pulchricomus maximu 
in ea regione vir erat; habuit is cum provinciarum regibus 

Adiſſenſiones, & eos ſibi ſubjecit, ita tamen ſibi temperare potuit 

ut non attingeret Sueciæ regis dominium. Non eſſe ad manum 

mihi in exteris modo degenti Olai Craſſi hiſtoriam vehemen- 

ter doleo, ex illa quippe, antecedentia cum examinarem & 

conſequentia facile litem hanc maximi ſane momenti poſ. 

ſem dirimere, ita tamen verba iſta vellem intelligenda, ut 
Haraldus non oppugnaverit Svia Kongs velldi i. e. Sueciz 

Regnum quo ire facillimo potuerat negotio toti jam ipſe Nor- 

vegiæ imperans, uti teſtatur Aras noſter, ſed ea de re nos 

jam tum plus ſatis plura qui avet Snorronem Sturlæſonium 

adeat. | N | 


In Caput primum. 


— Byg biſt fyrſt ur Norvegi a dogom Haralls ens 

Harfagra a quibus & quando Iſlandia primum exculta 
fuerit ex iſtis Aræ noſtri verbis docemur, a Norvegis id fi- 
ctum inquit, cui & adſtipulantur reliqui Iſlandorum annales 
unde tres Inventores in Crymogæa conſtituit Arngrimus ſo- 
nas omnes non genere Norvegos quidem, primum tamen Nad- 
docum vel Naddodum nominat Y ſnathoreri filium, ex illu- 


ſtriſſuna apud Norvegos familia ortum. Cœterum cum de Iſlan- 
| diz 
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diæ occupatione ita egerit Arngrimus Jonas tam in Crymogæa 
quam ſpecimine Iſlandico, ut ne ſicilimenta quidem poſt ejus 
meſſem nobis ſuperſint demetenda lectorem nos ad eum re- 
mittimus, cum, brevitatis amantes eum nolimus exſcribere. 
at etlon ogtolo Peirra / manifeſtum eſt indicium librum hunc 
Aræ eſſe antiquiſſimæ notæ, quod nunquam libros, ſemper 
vero relationes ſibi factas memoret, mirari nunquam non ſo- 
litus fui, qui doctiſſimus Verelius tantam Hervararſaga ja- 
Haret antiquitatem, cum ſtatim ab initio habeat : Svo finſt 
ritid i fornum bokum / ita invenitur ſcriptum in antiques libris 
yerba quippe ſic iſta indigitant congeſtum eſſe hunc librum eo 
demum tempore cum libri exſtiterint, imo cum libri jam fue- 
rint 2 longo tempore, alioquin enim fornum i. e. antiquos vo- 
care eos non potuerat aliter longe hiſtoriæ noſtræ optimæ 
& antiquæ notæ, Oddus certe Monachus, cum hiſtoriam 
Olai Tryggvonii ad finem jam tum perduxiſſet poſt omnia 
habet: beſſa ſaugu ſagdi mier Aſgrimr Aboti Veſtlida ſon 
Biarpi preſtur Bergthors ſon / Gellir Porgilſſon / Herdis Dada 
Hottir / Porgerdur Porſteins dottir / Jrigud Arnods dottir / 
beſſu kerdu mier ſva ſaugu Olafs Tryggvaſonar / ſem nu er 
ſaugd / oc ſinda ec bokina Giſſori Gallz ſyni / oc retti ec hann 
(ptir hans radi / hanc hiſtoriam dixit mibi Aſgrimus Abbas 
Veftlidi filius, Biorno ſacerdos Bergtbori filius Gellerus Thorebilli 
filius, Herdis Dade filia, Thorgerds Tborſteini filia, Iriguda 
Arnoldi filia, iſti docuerunt me Hiſtoriam Olai Trygg vonii prout 
jam dicta eſt, & obtuli librum Gixoro Halli filio, & correxi 
juxta ejus conſilium. Ita quippe que antiquitatem apud nos 
ſapiunt nulla plerumque relatione alia nituntur quam dili- 
genti relatione Seniorum, unde Author Herrauds et Boſa 
ſaga veritus ne fabulæ, quæ ſcripſerat viciniora viderentur 
quam hiſtoriæ ita incipit: Saga pesſt hefſt ecki af lockleiſu 
peirri ſem kater menn ſtraukna ſier til ſkiemptunar oc gamans / 
helldr ſannar hun ſig ſialf med viettu attartali / oc fornum 
ordz quidum / er menn hafa idugliga af Peſſum ſilutum / ſem 
i peſſu efintyri eru ſcrifader. Hiſtoria bæc originem non habet & 
quibuſdam fabulis, quas ad jocum componere ſolemus, potius 
ſe ipſam veram oftendit recta genealogia, & antiquts prover- 
bis, quibus uti frequenter ſolemus, & iſtis rebus quas on hac 

| | 2. relations 
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relatione deſcribimus. Si librorum fdem advocare potuiſſet 
hic author neutiquam dubirandum , quan & id præſtitiſſet 
cum nullo firmiori potuiſſet argumento uti, ſed adeo recem 


erat hiſtoria noſtratium ut Annalibus certis nondum fuerit in. 


ſerta, certe quod Iſlandos de quibus hic præcipue agimm, 
certum eos ante annum milleſimum oenteſimum decimum 
quartum vix ſcribendæ hiſtoriæ applicuiſſe animum, invent 


quippe & inhabitata eſt ea regio g74. prout ex conſtanti do. 


cumentorum conſenſu docet Arngrimus Jonas, at ex iſtis O. 

a in præfat. liquet quod Pat var meir enn ec vetra tul⸗ 
frad er Island var bygt / adr menn toko her ſaugur at rita / 
fuerit mags quam ducenti anni elapſi antequam viri bic in 
ceperint biftorias ſcribere, unde ergo antecedentium tempo- 
rum hiſtoriam haberent quæſo niſi ab eorum relatione qu 
rerum anteactarum meminiſſe poterant, nec cum Iſlandis ita 
ſolummodo actum eſt, liquet quippe ex antecedentibus, uk 
que, quæ mox dicemus, eodem uſos modo reliquos ſepten- 
trionales populos, Author Rolfsaga ad finem ita: Sus ſt, 
ers frodir men/ ad morg ſien Pan heeisf: vet Golfe Rong 
at ey ſieu ſcrifud i Peffari ſaugu ita dicunt ſapientes vin, 
quod multi fortia facta Rol fonu Regs ſcripta non fuerint in ila 
Bifloria, cauſam poſtea addit, fed qualem? An quod in re. 
liquis. hiſtoriarum libris ea non invenerit? Neutiquam, audi 


ergo: Kiemur Pat meſt Þar til at men hafa Par ey ſannar fra: 


Siri ea de re vs 


ſagnir af / hoe plerumqus ex inde venit 
ras relationes non babeant. Theodoricus quoque monachus, 
primus Hiſtoriæ Norvagice conſcri ptor nullum unquam an- 
tiquitatum ſcriptorem in Norvegia fuiſſe aſſerit hiff. c. 13. Sve. 
no Aggonis non lecta à fe ſed quantum ab anneſis & vett- 
ribus certa valuit inquiſitiune percontari compendioſe perſtridu- 
rum fe indigitat ĩpſumque Aram noſtrum quod attinet dili- 


gentiam ejus & veritatis amorem commendare nunquam fats 


potero, fi quippe res aliquas memorat alicujus momenti, au- 
thoritatem plerumque adducit, dicendum ipfi eft de Groen- 


landiæ inventione nullum habet verbum niſi quod relatum 


Thorchillo Gelleri falio, & quidam ab aliquo, qui cum Eri- 
co Rufo fuerat profectus, de legum Iflandicarum origine por- 
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dit; Sva ſagthi Teitr oſs / ita dixit Titus nobis, Hiſtoriam 
religionis Chriſtianæ in Iſlandiam introducta porro dabit, 
rem qualem quantique momenti virorum authoritatem advo- 


at, qui baptizatos fe ipſi meminerant, ut adeo de ejus fide 


neſciam an quis poſſit dubitare. Unicum reſtat, quod lector 
forte huic noſtrorum ſcribendi modo objicere poterit ſc. re- 
lationes hujuſmodi vix adeo, ac oportebat, fuiſſe accuratas, 
nec 11s ita ac ſcriptis documentis fidendum, verum regero 
primo: adeo invaluiſſe eum carminum & relationum uſum, 
ut ſcribere noluerint noſtrates, ſatius rati Stylos in gladios 
porrigere, quam gladios in ſtylos frangere, unde alia tum 
demum cum ſcribendi amor ſubiret animos haberi documen- 
ta non potuerunt, Saxo Grammaticus, de bello Suetico a 

jus hiſtoriam primum Denico Idiomate digeſſiſſe Starkatherum 


| afferit memariæ mags quam liters traditam libr. 8. unde 


memoriæ ſuæ adeo diſſe olim noſtrates liquet, ut ſine 
literarum ope ſatis certa eſſe crediderint quæ ipſi infixerant, 
binc Aras ** fere cum authoritatem viri alicujus addu-—- 
cit, addit er langt mundi fram / qui lange meminit, ita ho@ 
ipſo in loco de patruo ſuo Thorchillo habet alibique de mul- 
tis alis. Secundo, non ita levis momenti hujuſmodi erant 
relationes ac hodie ſunt, ratio in promptu eſt noſtrates qui 

pe credebant rem eſſe defunctis gratiſſimam, ſi frequenter 
ejus hiſtoriam & fortia facta memorarent , id eſſe defunctis 
gaudio, eorumque Manes haud levi delectatione perfundere 
coaltanter docebant, quod ſatis luculenter ex Landnama 
tet, ubi ſequens hiſtoria narratur : Vifar het Ronungr ſon 
ralds Egda Ronungs / hans ſon var Vatnar Ronungr / a er 
Gang a fyrir ſunnann Gakonar hellu Enn kaupmadr i Nore⸗ 
gi var ſa er ſagdi ſogu Datnars / er Þeir ſigf du mei lande 
framm / oc Ralladi hann verit hafa agatan mann. Enn er hann 
la vid Vatnars haug / pa dreymde hann at vatnar Ronungr 
Fm at honum um nottina oc mallte vid hann: Þuhe fir ſagt 
ſogu mina / vil ek pat launa per / leitadu fiar i haugi minum 
de muntu finna. Gann leitadi / oc fann mikid fe. Yikarms Rex 
vocatus eſt filims Haraldi Eg denſium Regis, filius ejus erat Fat- 
nerus Rex, qui famulatus eft ad auſtrum petræ Haquini Mer- 
cator quidam in Norvegia erat, qui dicebat hiſtoriam Vatnari, 
5 | 85 j Es cum 
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cum præternavig arent regionem, & dixit eum fuiſſe virum ret 
celeberrimum. cumque jageret ad Vatnari tumulum ſomniavi: ¶ viſu 


quod Vatnarus Rex veniret ad eum noctu, & diceret illi: d. 
xiſti biſtoriam meam, hoc tibi remunerabor, quere pecunian 
in tumulo meo & invenies, quæſivit & iuvenit multum The. 
ſaurum. Ita res ſe cum habuerit, crediderintque noſtrates cu. 
ræ demortuis cordique eſſe ut hiſtoria eorum quam frequen. 
tiſſime recitaretur, quid mirum ſi omnem moverint lapiden 
ut amicorum, qui mortui erant, deſiderio fieret fatis, ſty. 
dioſos quippe eos fuiſſe ut fortiter & bene functi optime poſt 
fata, & ſplendide, pro ſuperſtitione ſua viverent, nemo nil 
in antiquitatibus noſtris plane hoſpes ignorat, cumque & præ. 
mia, ceu ex adductis modo verbis exſpectarent, id ſibi dz. 
tum eſſe negotii præcipue crediderunt, ut veritati quantum 

ore, litarent, cum diſplicuiſſet, ceu putabant, defunctis, ſi veri 
Elis admiſcerent, hinc erant omnium in ore virorum fortium 
facta, quæ proinde, ut nimis cognita, ſcripto divulgare fu. 
pervacuum, cum vero oblivione ſenſim ſenſimque deleri in. 
Kiperent, obviam imminenti malo mature eundum eſſe qui. 
dam arbitrati atque ita quæ ſparſim dicta invenerant, in 
unum idque juſtum hiſtoriæ corpus redegerunt, Sic Sveno 
Aggonis primus Hiſtoriæ Danicæ ſcriptor, ſic famoſus ille 
Grammaticus relatam in anteceſſum memoriæ potius quam 
literis hiſtoriam, ab oblivione vindicarunt, ita Doctiſſimus 
Snorro Sturlæ ſonius, ita Theodoricus Monachus 1 I. 
lendingorum carmina in ſubſidium vocaverunt, imo ipſa Ed. 


da nihil eſt niſi rerum ante multos annos inventarum ſtudioſa 


& fida collectio, ut vero etiamnum clarius liqueat, quanto 
ſtudio veritati operam dederint ſimul & in referendo K 39 
tiæ libet hiſtoriolam quam ex Porleifs Jarla ſfallds ſagu ba- 
bet Doctiſſ. Bartholinus Ant. Dan. I. 1. c. 11. apponere: ad 
Tumulum Thorleifi gregem ſuum ſæpius pavit Halbioraus 


opilio, qui frequentiſſime optabat poſſet eleganti carmine 


memoriam defuncti celebrare nunquam vero progredi ulte- 
rius potuit quam ad ipſum initium quod tale erat: Ger liggt 
ſkald hic jacet Potra, cum vero quadam nocte idem moliretur, 
apparuit dormienti defunctus, qui Halbiorno dixit in celebrem 
eum Poetam evaſurum, ſi carmen, quod coram ipſo recita- 

3 K 
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un ret poſſet memoria expergefactus tenere, hinc linguam ejus 


viſus eſt extrahere atque ita canere 


Her liggr ſkalld Pat er ſkallda 

Skorungr var meſtr at fleſtu 

Naddveiti fra ec nytann 

Nid Hakoni ſmida. 

Adr gat engr ne ſidan 

Annara ſuo manna 

Fragt hefir ordit pat firdum 

Feeran locit hanum, Rn 

qud ita vertit Bartholinus: Hic jacet Pocta qui pluribus 


| rebus cœteros Poëtas antecelluit, wir probus Haquinum carmi- 


ne imprecatorio adortus eſt nec antea, nec po#t, pecuniæ ſpolia- 


tionem quiſquam aliorum ei ita rependere valuit, quod inter 


homines celebre factum eff. hanc ideo, hiſtoriam dixerimne 


an fabulam, retuli ut innoteſceret noſtratium in referendo 


antea fortium facinora diligentia, neque id negotu inferio- 
ris faltem notæ hominibus datum erat, nam & ſua ipſerum 


facinora ſæpius Magnates canebant , quod de Orvaroddo, 


Hallmundo, Regnero Lodbroc aliiſque notiſſimum. 


Teitz foſtta mins piſs mans er ec kenna ſpacaſtan / Titi 


coladtanei viri, quem ego ſapientiſſimum novi, probe Titum 
noſcere potuit Aras utpote cum eo apud Hallum Haukada- 


lenſem enutritus, quid illi debeat Aras, non ſolum ex pro- 


pria ejus confeſſione ſæpius in libello hoc iterata diſcimus, 


ſd & ex Snorronis Sturlæ ſonii relatione, qui ita: Teitr ſon 


Jsleifs Byſcops var med Halli i Baukadal at foſtri oc bio 
bar ſidan / hann lerdi Ara preſt / oc ſagdi honom marga ſre- 
di / Pa er Ari rifadi ſidan / Titus filius Iſleifi Epiſcopi erat apud 
Hallum Haukadali ut enutriretur, & ibi habitavit poſtea, ille 
docebat Aram Sacerdotem, & dixit illi multas hiſtorias, quas 
Aras (cripſit poftea. Titum hunc feliciſſimæ memoriæ vi- 
rumque valde doctum fuiſſe alio in loco docet Aras, tales 
quoque oportebat eſſe quorum Authoritate niteretur, hunc 
ita in ejus encomium Snorro Sturlæus in vita S. Olai: Peſſa 
grein Ronungdoms hans ritadi fyrſt Ari preſtr Thorgilſſon / 
er ba bi var ſannſogull oc minnigr / oc ſva gamall madr at 
hann mundi ba menn / oc hafdi ſogur af haft er Peir voro ſva 


gamlir 
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gamlir menn at fyrir alldrs ſakir martu muna Þesſt tibind 
ſva ſem hann hefir tally ſage i finum botum oc nefnds þ 
menn fil er hann hafdi fradi afnumit / Hanc regimini ein 
ſeriem ſcripſit primus Aras Sacerdos Thorgills flius, qui tan 


erat werax quam memoriæ felicss, & tam ſenex, ut meminer 


virorum & hiſtorias ex illi babuerit, qui tam ſenes erant, ut 
propter ætatem ſuam res illas meminiſſe poſſent, ut ipſe dixitin 
libre ſuis, & fere viros nominavit, à quibus biftorias ſum: 
ſerat. = 

4 Þorfells faudr broÞurs mins Gellis ſonar Thorchill; Pa. 
trui mei Gelleri fili, Þoridar Snorra dottar TBoridæ Snom 
nis filiæ vides non ab unius hominis nutu dependiſſe Aram, u. 
rios habuit à quibus informari potuit. Audi in hanc rem iterun 
dicentem commode Sturlæſonium: Ari preſtr nam oc margz 
fredi at Puridi dottor Snorra Goda / hon var ſpaut at viti 
hon mundi Snorra fedr ſinn / Enn han var Pa nar halfer⸗ 
tugr er Rriſtni kom a Island / enn andaÞiſi einom vemi 


eptin fall Olafs Ronungs hins helga / Þvi var eiga / under 


ligt at Ari preſtr vari ſannfroÞr at fornom tipiudom baþi 
her oc utanlandz / at hann var ſialfr namgiarn oc vitr oc min⸗ 
nigr / enn hafdi numit at gomlum monnom frodom / Ara: 
Sacerdos didicit & multas hiſtorias a Thorida filia Snorroni, 
illa ſapiens erat, ills meminit Snorronis patris ſui, & ille um 


Fere erat 25. annos natus cum Chriſtianiſmus veniret in I/landion, 


& mortuus eft una hyeme poſt cadem Olai Regs ſancti, exit 
de, non fuit mirum quod Aras in antiquis hiftoriss verax fits 
ret -= e extra hanc regionem, quod ipſe eſſet docilu, 
& ſapiens & memoria potent & excerpſiſſet ex antiqum ſapi 
aber es. — inde A horum * 
buerit Aras. 5 | 
Es Jvar Kagnarſon LoÞbrofar let drepa Eadmud em 
Helga Kingla Kung en bat vas ©OCCCLXX epter burth 
Chriſtz. coincidit Chronicon Saxonicum quod ita pag. 80. 
Anno pcccLxx. Hen pad re hene ofen Mypce innan Ear 
Enpʒle and þz5 pindepretl namon æN Deovpopba. And hy 
pincep ce. Eadmund cyninꝝ him pid peahr. j ha Denipcan 
Pze namon. I pone cyning ce. Eavmund op- Tloxʒon. 3} 
lond call gecovon, I pon-biben calle ha minyxpe ha hi co 


omen. 
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omen. Dapa heauov-manna naman þa þane cing ofplogan 
pzpan P1gpaiy. J Vbba. Quod ita vertit Doctiſſimus no- 
eiu biſque. amiciſſimus Edmundus Giblon: An. DCCCLXX. 
tan Hoc anno equis devecti ſunt pagani per Merciam in Orientalem 
nerit Argliam & ibi in bibernis ſeſe collocarunt apud Ibeodfordam. 
A Eadem hyeme ſandtus Eadmundus Rex cum iis depugnavit. Dani 
it in ¶ autem victoria potiti ſunt, & Regem ſanctum Eadmundum in- 
m. terfecerunt, eamque terram penitus ſubjugarunt, atque deſtru- 

xerunt omnia monaſteria que inciderant. Principum nomins 
F. inter eos, qui Regem interfecerunt, fuerunt Hig vais & Ubbe. 
Nomen Ivari hic per Hi pair Chronicon exprimit, ejus belli 
occaſionem nimis prolixum foret hic enarrare variant quoque 
ita Hiſtoricorum ea de re relationes, ut nihil ſupra unicum 
id annotare ad hunc locum placet Canutum Daniæ Regem 
luper Corpus ſancti Eadmundi exſtruxiſſe Baſilicam, & mune- 
ra dediſſe ad conſervandam eam non exigua, de quo præter 
alios & ita Wilhelmus Malmesburienſis fol. 41. Anno in- 
carnationss Dominicæ 1017. Cnuto regnare cæpit, & ſupra cor- 
pus beatiſſimi Edmundi quem antiquiores Dani interfecerant, 
Baſilicam animoſitate regia conſtruxit, abbatem & monachos 
mfituit, prædia multa & magna contulit, præſtat hodieque Do- 
norum ejus amplitudo integra, quod locus ille infra ſe adſpiciat 
omnia pene Angliæ cenobia. Exſtat eam in rem in Bibliothe- 
ca Bodleiana divite illo bonarum literarum penu, inter libros 
Junianos num 62. Charta Canuti Regis, quam originalem 
vocat Doctiſſ. Junius, eam hic exſcribere, quod prolixa fit 
non vacat, varias vero libertates iſti monaſterio per Canu- 
tum conceſſas habet, uri lectori, patebit ſi pervolvere ea ope · 
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„r pretium duxerit. 

. In Caput Secundum, | 
IIgolfur het maÞur Norenn es ſannlega er ſagt at feri 
. fyrſt ÞaÞan tu Iſlandz / Ingolfus vir Norvegus vocatus 
, qui were dictus eff trajeciſſe primus eo in Iſtandiam, Pri- 
mum, qui colonias in Iſlandiam deduxerit, Ingulfum recte 

e Landnama docet Arngrimus Jonas ſpec. I. & Crymog. 
natus ille Barone Fyrdafykenſe. Ille una cum Hiorleifo affine 
o Iſlandiam anno $70. primo attigit, & dein in Norve- 


giam 
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iam illico reverſus eft incepitque eam anno 874. primus 
— ſublatoque per —— W 
quam de homicidis ſupplicium fumpſerat fundum quendam 
incolere cœpit, verba vero iſta Aræ noſtri. hann bygthi ſudur 
i Beifiarvif/ thar er Ingolfshofde Kalladr / fyr auſtan Min 
daeſairi ſem hann kom fyrſt a land / ille babitavit ad auſtrun 
| Beikiarviki, ibi eſt Ingolſi promontoriam dictum, ad orientem 
Mindacfairi ubi primum terram conſcendit, nequaquam ita in- 
telligenda ſunt, ac ſi locum eum inhabitaverit, denotat fal- 
tem iſtis Aras primò eo in loco conſcendiſſe Iſlandiam In 
tum, erat & ibi promontorium iorſeiffs hofde ubi 5 
ejus Hiorleifus occiſus, jam ſedes, ſi vixiſſet, fuiſſet poſiturus 
dicente Arngrimo Jona ſpecim. land. locum vero ubi habi. 
tavit Ingolfus iſte, Jugolfs fell ita attingit Aras noſter: En 
par Ingolfs fell fyr veſtan Olfoſſo es hann lagÞe ſina eig 
a fiÞan/ ibi vero Ingulſi promontorium ad occidentem Olfa 
ubi poſſeſſiones ſuas poſtea poſuit. Oltols locus eſt quem Iſland 
Obwirſaa vocant, ab eo enim loco uſque ad Pvalfiord tractum 
totum ſibi peculiariter vendicavit Ingulfus, fed nos ea de re 
plus fats : plura volenti ſuppeditabit Arngrimus Jonas. 
Daa voro her menn Chriſtner / their er Nordmen kalla Pi 


pa / en their foro fi ban abraut af tui at their villdo eigi veſe 


her vid heidna mern oc leto epter beer Irrſcax oc biollor oc 
bagla / af thui matti ſctlia at eir voro menn Irſcer / Tum 
hic faere Chriſtiani viri illi ſunt quos Norvegi appellant Papa 
illi poſtea abierunt, exinde quod nollent hic eſſe cum vii 
Ethmicis, & relinquebant poſt ſe libros Hibernicos & nolas G 
baculos, exinde diſtinguerent fuiſſe illos viros Hibernos. de ap- 
pellatione Papa fatis a nobis in notis dictum eft, Chriſtianos 
vero Ethnicorum commercia nunquam non ſpreviſſe nemo 
eſt qui ignorat, ſaltem id & noſtris in more fuiſſe, ex 1s, 
qua mox dicemus, liquebit, ubi ſcilicet in Diſſertatione ſe- 
cunda de obſtaculis Religioni Chriſtianæ in Dania objectis 
agemus, quo lectorem remittimus, quod autem ad libros per 
Hibernos in Daniam illatos attinet traditio ea apud Anglos 
hodienum conſtans eſt, & Chronicon Hibernica lingua con- 
ſeriptum, quod eo 1 Hibernis delatum dicebatur, in pa- 
tria noſtra etiamnum ſupereſſe memini. 55 

„„ Vor⸗ 
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egs. Acturus, veluti in notis meis promiſi, de celebri 
illa inter Doct. Reenhelmium, & illuftris beatæque memo- 
riz Bartholinum controverſia veniam primo à lectore peto» 
quod res tam prolixts commentariis meis ex occaſione vocis 
Norveg inſeram, deinde a Doctiſſimo Reenheelmio quod alie- 
nis me immiſceam negotiis, eum Palæmonem me non efle 
fatear qui tantas auſim componere lites, ſcio vero ab illo ve- 
niam me impetraturum, cum & mea res agitur, nam & Bea- 
ti avi mei memoriam pariter ac ſcripta tetigit, interim ante- 
quam procedo ulterius controverſiæ ſtatum ac hiſtoriam 
ciſhmis enarrabo: Celeberrimum iſtud in patria noſtra mo- 
numentum, quod prope ſellingam in Cimbria exſtat, poſt 
fruſtraneos labores Scaligeri, Vulcanii, Lindebergu, & Burei 
in monumentis ſuis Danicis hunc in modum protraxit & ex- 
plicuir Avus meus: 
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P TINI P. PRITURA 
Que ſingula ita vertit Avus meus: Haraldus Rex juſſit 1 


tumulum ex ſtrui in memoriam Gormonu Patri ſui + Thyre 
| matrs ſuæ. Haraldus imperator recuperavit Daniam totam, 
& Norwieg. i. e. Norvegiam, & incolas earum ad fades Chri- 
fianam convertit , partem alteram hujus monumenti quam 
pretermiſere eee ue e & Buræus notam eſſe Dictatoriè 
pronu Reenhelmius, eo quod dicat Norvegiam per Ha- 
raldum ad ChrilicntCaum converſam, & quod Norvieg di- 
atur, quod ad primum attinet, in diſſertationibus noſtris 

evincimus indutam eſſe in Norvegiam per Haraldum reli- 

gionem Chriſtianam, cum & Helmoldo dicatur non ſurrexiſſe 

ils fimilis, inter omnes Reges Danorum, qui tantam Aquilonss 
latitudinem ad fidem Divime cugnitionis traxerit, & omnem 
terram Ecclefis & Sacerdotibus fecerit eſſe mſignem Chron. 
Slav. c. 15. & Adamo teſte Bremenſi libr. 2. c. 18. non ſolam 
Daniam wm univerſum ſeptentrionem repleverit Eccleſias ac præ- 


unde Doctiſſimus & in antiquitatibus optime ver- 
O 2 | : ſatus 
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ſatus Ornhiælmius Sueciam eum Chriſtianam quoque feciſſe 
fatetur Hiſt. Sveon. Eccleſiaſt. l. 2. c. 4. num. 17. & 49. ſed 
Reenhelmium virum ingenuum & antiquitates tractare ſoli. 
tum hæc non negaturum confido, contra authoritatem eo. 
rum, quos in diſſertatione noſtra producimus, deinde vero 
Norrigiam ſcribi oportere ait nec unquam Nurvieg, & nul. 
uam id apud antiquiſſimos ſeptentrionalium ſcriptores mon- 
may poſſe, ad quæ regero ex hoc loco Aræ noſtri patere Nor. 
veg rectius fcribi. quam Norrig, cum teſtimonium Aræ ob 
antiquitatem ſatis fit venerandum ipſaque ejus manu exemplar, 
ad quod editionem procuravit Brynolfus Epiſcopus, conſcri. 
ptum eſſe dicatur, ut adeo exſcriptoris errori , ut alibi hic 
id neutiquam adſcribi poſſit, quod vero o apud noſtros olim 
ſæpiſſime in u mutatum: fuerit, non negabit, ſcio, verſatiſſ. 
mus in MSS. evolvendis Reenhelmius, alioquin hic innume- 
ta proferrem exempla, unicum miror dicere Reenhelmium 
Nurvieg Germanicum eſſe, cum nihil minus aſſeri poſſit, 
ſique res ita ſe haberet, faceret id omnino pro nobis, cur 
enim Norve giam Germani Norwegen (nam ita dicunt non 
Nurvieg) ſi Norrigia rectius ſcriberetur. Iſta ſingula evin- 
cunt a recto veritatis tramite immane quantum aberrare 
Reenhelmium, qui cur alteram partem Jellingenſis monu- 
menti ſuppoſititiam pronunciaverit, non percipio, cum lo- 


quatur pro ſe hodienum exſtans, ipſam ipſe Reenhelmius po- 


terit intueri modo Cimbriam dignam arbitretur quam ocu- 
lis uſurpet ſuis. Verum hæc de Jellingenſi monumento, quod 
cum Haraldum Gormonis filium faciat. Reenhelmius in not. 
ad Thorſtenſſaga dicit Saxonem Grammaticum hunc Haral- 
dum Blatand vocare, eumque Regis Daniæ ſerie collocare, 
ad quæ regero cum Bartholino, Saxonem eum Blaatand nun- 
quam vocare, eſſe quidem notam marginalem in Stephaniana 
editione, quæ tamen abeſt ab editionibus aliis ad unum omni- 
bus, cumque nullo ſe uſum Mio. in præfatione fateatur 
Stephanus, facile exinde diſceret Reenhelmius nihil aliud in- 
tendere St ephanium quam hac ſua marginali nota oſtendere 
eundem hunc Haraldum eſſe, quem ſcriptores alii Blaatand 
vocant, an aute m ita dicatur parvi momenti videtur eſſe Ree- 
helmio, ego monſtrabo vitalem hunc eſſe totius controverſiæ 

1 <> nervum, 
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MW ncrvurms Haraldum Blaatand Gormonis filium eſſe negat, & 


| 
) 


Gormoni in Regno ſucceſſiſſe quz vero Haraldo attribuit 
Saxo, de Bionnone, neſcio quo Tenebrione in ſola Thor- 
ſteinſſaga nato eſſe dicenda, iſta nullo dici fundamento ita 
probo: Haraldum vere Blaatand dictum evicit Bartholinus 
& ab eo jam edoctus non negabit {cio Reenhelmius, eum 
fuiſſe Gormonis filium, eique in imperio ſucceſſiſſe extra con- 
troverſiam eſt, nam, ut Saxonem taceam, quem vilipendit 
tota fere Suecia, Codex genealogicus Regum Daniz, in Bi- 
bliotheca Academica hæc habet: . Baralldr Konungr Blaa⸗ 
tan tok rifi i Danmork aftir Gorm Ronung faudur ſinn / Ha- 
raldus Rex Daniæ regnum accepit poſt Gormonem Patrem ſuum 
neque id negat Ornhelmius vid. ejus Hiſt. Eccl. J. 2. c. 4. 
(quid enim negaret vir doctus?) ſed plura ſunt quæ ex Bar- 
tholino adducere poſſumus, ira Imago Mundi Cod. Mfc. 
Gorm filius Harald, genealogia poſterorum Hervorz apud 
Verelium Gorm hin gambli R. D. Haralldr Blaatand R. D. 
ita Flateyarbok: Bared fyr Danmork Haralldr Ronung 
Gorms ſon tum imperavit Daniæ Haraldus Regis Gormonis 


flius, ita genealogia quam ex codice Eccleſiæ Laudunenſis 


profert Henricus Ernſtius, ita Chronicon Erici Pomerani, Se- 
nes Regum Daniz ab Avo meo publicata, Syeno Aggonis, 
Helmoldus, alii, quibus ne opponere ſe quidem audebit Do- 
ail. Reenhelmius, ut adeo ex iſtis diſcere poſſit Haraldum 
& Blaarand dictum, & inter Reges Daniz ſuo ſibi merito 
locum vendicare, quæ omnia obſtinate negat in Thorſtenſſa- 
ga his verbis: Auomodo autem iſte Blatand Gormonss filius 
conſtitui poſſit , ignotum mihi eſt, Snorro certe, cus majorem 
fidem habeo, quam Saxoni, ignoravit Haraldum Gormons filium 
appellari Blaatand, &c. & paulo ante: Huic Haraldo Saxo 
Crammaticus libr. 10. Biornoni, de quo noſter cognomen Bla- 
tand, imponit, Daniæque Regum Seriei ipſum nullo ſuo merito 
adnumerat, anne hic Reenhelmius negat Harald: cognomen 
eſſe Blatand, fuiſſe eum Gormonis filium & Daniæ Regem, 
poſtea vero in notis ad Olafsſaga, cum ſc. viderat Bartholini 
notata, non, ait, ego denegavi illum Regem Daniæ fuiſſe, & 
cegnomina illa habuiſſe, anne candide hic erraſſe ſe in anteceſ- 
lum, & ingenue fatetur Reenhelmius, ſed mox de eo ns 
N addit 
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ſatus Ornhiælmius Sueciam eum Chriſtianam quoque feciſſe 
fatetur Hiſt. Sveon. Eccleſiaſt. l. 2. c. 4. num. 17. & 49. ſed 
Reenhelmium virum ingenuum & antiquitates tractare ſoli. 
tum hæc non negaturum confido, contra authoritatem eo. 
rum, quos in diſſertatione noſtra producimus, deinde vero 
Norrigiam ſcribi oportere ait nec unquam Nurvieg, & nul 
quam id apud antiquiſſimos ſeptentrionalium ſcriptores mon. 
— poſſe, ad quæ regero ex hoc loco Aræ noſtri patere Nor. 
veg rectius ſcribi. quam Norrig, cum teſtimonium Aræ ob 
antiquitatem ſatis ſit venerandum ipſaque ejus manu exemplar, 
ad quod editionem procuravit Brynolfus Epiſcopus, conſeri. 
tum eſſe dicatur, ut adeo exſcriptoris errori , ut alibi hic 
id neutiquam adſcribi poſſit, quod vero o apud noſtros olim 
ſæpiſſime in u mutatumifuerir, non negabit, ſcio, verſatiſh. 
mus in MSS. evolvendis Reenhelmius, alioquin hic innume. 
ta proferrem exempla, unicum miror dicere Reenhelmium 
Nurvieg Germanicum eſſe, cum nihil minus aſſeri poſſi, 
ſique res ita ſe haberet, faceret id omnino pro nobis, cur 
enim Norvegiam German Norwegen (nam ita dicunt non 
Nurvieg) ſi Norrigia rectius ſcriberetur. Iſta ſingula evin- 


cunt à recto veritatis tramite immane quantum aberrare | 


Reenhelmium, qui cur alteram partem Jellingenſis monu- 
menti ſuppoſititiam pronunciaverit, non percipio, cum lo- 
quatur pro ſe hodienum exſtans, ipſam ipſe Reenhelmius po- 
terit intueri modo Cimbriam dignam arbitretur quam ocu- 
lis uſurpet ſuis. Verum hæc de Jellingenſi monumento, quod 
cum Haraldum Gormonis filium faciat. Reenhelmius in not. 
ad Thorſtenſſaga dicit Saxonem Grammaticum hunc Haral- 
dum Blatand yocare, eumque Regis Daniz ſerie collocare, 
ad quæ regero cum Bartholino, Saxonem eum Blaatand nun- 
quam vocare, eſſe quidem notam marginalem in Stephaniana 
editione, quæ tamen abeſt ab editionibus aliis ad unum omni- 
bus, cumque nullo ſe uſum Mito. in præfatione fateatur 
Stephanus, facile exinde diſceret Reenhelmius nihil aliud in- 
tendere St ephanium quam hac ſua marginali nota oſtendere 
eundem hunc Haraldum eſſe, quem ſcriptores alii Blaatand 
vocant, an aute m ita dicatur parvi momenti videtur eſſe Ree- 
helmio, ego monſtrabo vitalem hunc eſſe totius controverſiæ 

nervum, 
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nervum, Haraldum Blaatand Gormonis filium eſſe negat, & 
Gormoni in Regno ſucceſſiſſe quz vero Haraldo attribuit 
Saxo, de Bionnone, neſcio quo Tenebrione in ſola Thor- 
ſteinſſaga nato eſſe dicenda, iſta nullo dici fundamento ita 
probo: Haraldum vere Blaatand dictum evicit Bartholinus 
& ab eo jam edoctus non negabit ſcio Reenhelmius, eum 
fuiſſe Gormonis filium, eique in imperio ſucceſſiſſe extra con- 
troverſiam eſt, nam, ut Saxonem taceam, quem vilipendit 
rota fere Suecia, Codex genealogicus Regum Daniz, in Bi- 
bliotheca Academica hæc habet: Haralldr Konungr Blaa⸗ 
tan tok riki i Danmork aftir Gorm Konung faudur ſinn / Ha- 
raldus Rex Daniæ regnum accepit poſt Gormonem Patrem ſuum 
neque id negat Ornhelmius wid. ejus Hiſt. Eccl. J. 2. c. 4. 
(quid enim negaret vir doctus?) ſed plura ſunt quæ ex Bar- 
tholino adducere poſſumus, ira Imago Mundi Cod. Mſc. 
Gorm filius Harald, genealogia poſterorum Hervorz apud 
Verelium Gorm hin gambli R. ©, Haralldr Blaatand R. D. 
ita Flateyarbok: Bared fyr Danmork Saralldr Ronung 
Gormsſon tum imperavit Daniæ Haraldus Regis Gormonss 
flius, ita genealogia quam ex codice Eccleſiæ Laudunenſis 
profert Henricus Ernſtius, ita Chronicon Erici Pomerani, Se- 
nes Regum Daniæ ab Avo meo publicata, Sveno Aggonis, 
Helmoldus, alii, quibus ne opponere ſe quidem audebit Do- 
al. Reenhelmius, ut adeo ex iſtis diſcere poſſit Haraldum 


& Blaatand dictum, & inter Reges Daniæ ſuo ſibi merito 


locum vendicare, quæ omnia obſtinate negat in Thorſtenſſa- 
ga his verbis: Quomodo autem iſte Blatand Gormonss filius 
conſtitui poſſit , ignotum mibi eſt, Snorro certe, cui majorem 
fidem habeo, quam Saxoni, ignoravit Haraldum Gormons filium 


| appellari Blaatand, &c. & paulo ante: Huic Haraldo Saxo 


Grammaticus libr. 10. Biornons, de quo noſter cognomen Bla- 
tand, imponit, Daniæque Regum Seriei ipſum nullo ſuo merito 


adnumerat, anne hic Reenhelmius negat Harald: cognomen 


eſſe Blatand, fuiſſe eum Gormonis filium & Daniæ Regem, 


poſtea vero in notis ad Olafsſaga, cum ſc. viderat Bartholini 


notata, non, ait, ego denegavi illum Regem Daniæ fuiſſe, & 
cognomina illa habuiſſe, anne candide hic errafle ſe in anteceſ- 
lum, & ingenue fatetur Reenhelmius, ſed mox de eo plura, 

| addit 
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addit jam Avum inſcriptioni Upſalam de ſuo addidiſſe, gy 
nunquam probavit, ita jacent Avi mei verba: AN — 
verſam Daniam ſub eſas imperio fuiſſe, Lacuna in ſaxo bi 
apparet, quocirca l Le been te, 
ut Far fit, Haraldas Upſaliam, ( Sneciam intelligit, 
antiquiratibus meſtrus crebro wocatur Regnum Upſalie ) Ny. 
wvegiam debellaſſe & ad fidem Chriſtianam convertiſſe, & qu. 


bus verbis apertiſſime liquet non tam ſuam quam aliorum 


ſententiam referre 2 meum , cur ergo illi talia affingi, 
verum & ex Olatslaga aliquod adducit in notis ad Thorſten 
ſaga, quod — — eſt injurium : Lagdi Barallde 
— tiowegi vid — oc Potti os þ 
£Baralldr Gormſſun / miklu minni fyri ſer enn Vpſala Kun- 
gar; Þui at Styrbiorn frendi min Rugadi hann oc gerdiſt 
Haralldr hans madr. Enn Eyrekr en Segerſelli fadr min ſte⸗ 
do yfrhaufud Styrberni ba er Þeir reyndi ſan i milli / Norve- 
giam ſus imperio Haraldus Gor moni filius adjecit, tributarian- 
ue fecit, tamen ad Upſalenſes Reges parvi exiſtimabatur Sy. 


enim cognatus meus , eum ad extrema redegit fibiqut 


2 ſubjecit. Ericus autem Segerſel Pater meu, Styrbiornum, 


cum periculum virium facerem, ſuperavit. Incidit in manu 
meas hiſtoria Styrbiornonis Svecici Athletæ cum Erico bel. 
lum gerentis, quæ totum hoc negotium expedit, quam pto. 
inde ab interitu vindicare, & verſione latina donatam hic 
inſerere lubet ut petitis inde aliiſque ex documentis rem 
eo clarius determinemus, ita vero ſe habet. 


hie Seyrbiornonis Svecici 
Heron, bellumgerentis cum 
Zirico Sueciæ Rege. 


E eo 3 eſt quod 


| Eiricus & Olaus, fili 
hmornonis cognomine Anti- 
qui, Sueciæ Regno præfuere. 
Olaus in matrimonium duxit 
lageburgam Thrandi Sulu fi- 
— p 2 Ulfus nomi- 
mbatur, fed filius, cum 
Olao habuit, Biorno vocaba- 
tur. Olaus Upfaliæ inter epu- 
landum veneno necatus eſt. 
Ericus Biornonem, mortuo 
crit, eum 
Ulfom commendavit. 
Biorno annorum duodecim 


elſet, ſedebar ſuper patris tu- 


mulum & non comparebat 
cum Rege ad menfam. Tum 


daretur: dicens ejus regi- 
Rempublicamque paulo pue- 


rilus adminiſtrari; quæ re- 
gitur vers ſequente & tertio. 


Eiricus aſſeruit nec Regimen, hi 
neque hæreditatem ei compe- 


tere priuſquam annum ætatis 
decimum ſextum complevit, 
aens fe tum regimine abdica- 


turum. Hac delatione, Achas 


Aulicus ac Biorno inimici fa- 
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irs 


13 
2 
2 


7 2 
i 


77 
2 


75 
Fa 


E 
a3 
221 


S 
* 


: 
f 


of 
15 
FT 


7 2 


1 


{ 
; 


112 
miſſaͤtter Ake hirdmadur Ei⸗ 
reks og Beorn / Aak Beorn 
Slxdur yfer hofut honum 
enn Ake Aak horn a naſer 
Byrne. Enn Þann ſama dag 
drap Beorn Aka fyrer Ral- 
lar dyrum / pad villde Be⸗ 
orn Ongvo bata enn kon⸗ 
gur batte pad / og vard paͤ 
kongur at fara til weitslu 
annarar / enn Beorn var bar 

epter og beid pijngs. Enn 
ei Pijnge redu Baendur mann 


til af litlum ſtigum Ppann 


er Birne varnade kongdoms 
war ſaͤ til fongs tekenn p⸗ 
fer Þeim hluta lands er Be- 
orn bar til. Epter Pad ri⸗ 
du Þeir Beorn og Vlfur af 
pijnge. Slitu Þeir nu vo 
Pyngenu at albijda manna 


kaſtadi eptir Peim torfi og 


grioti. Pad redſt litlu ſijdar 
at Beorn for til hirdar med 
Ronge / nockru epter pad 
leyſti Rongur Beorn af hen⸗ 
di med LX ſtipa alſkipa⸗ 
dra og vel bunum at ollu 
og ſkilldi hann veraa burtu 
335 wetur / Þui athann Pot⸗ 
tiſt ai meiga hafa hann J 
Rykenu Saker framm girne og 
oſpecktar og Pys bandanna / 
Sijdan for Beor i brottu / 
Rellt hann baͤ frettum til 
honom vera munde Rongur 


Þeirra Svianna hinn nytekni. 


For Beorn baͤ til mots vid 
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cti ſunt, Biorno pannos Se. 
ricos ſuper caput ipſius inje. 
cit, ſed Achas nares Biorno. 
nis cornu feriit. Eodem au- 
tem die occidit Biorno Achan 
prz Aulz foribus, Biorno fi. 
cum redimere noluit. id au- 
tem Rex pecunia expiavit & 
tum cogebatur Rex ad aliud 
convivium proficiſci: ſed Bi. 
orno ibidem relictus forum 
ex{peCtavir. In foro autem ſub. 
ſtituerunt ruſtici virum + ſtir. 
pe obſcura, qui Biornonem re- 
gimine prohiberet: is Rex crea- 
tus eſt ſuper eam partem regi- 
onis oe Borne: Sib 


poſtea Biorno & Ulfus equi- 
tantes deceſſerunt, quos forum i O4 
dirimentes vulgus ceſpitibus | ©? 
lapidibuſque conſperſerunt. | 
Convent paulo poſt, ut Bior. Ver 
no accederet aulam cum Rege. $19! 
Paulo poſt Biornonem Rex di- cu 
miſit cum ſexaginta navibus, cia 
vectoribus & omnibus bent que 
inſtructis, juſſum abeſſe tres I du 
annos; quoniam ſibi videbatur tale 
non poſſe continere eum intra ¶ lit. 
regnum ob temeritatem, in- pac 
conſtantiam, & turbas ruſtico- bij 
rum. Poſtea Biorno diſceſſit I rall 
multum perquirens ubinam cen 
eſſet Rex ille Suecorum nuper & t 
creatus, tum Biorno obviam ten 
illi proceſſit & inito cum eo, ce 
prælio proſtravit ipſum. Bior- 
lan 


no profectus in Auſtrale re- 
gnum 


. _ x 7 Y  v 


gnum, cui bellum intulit, 
im viros in expeditio- 


nem abegit. Elapſis tribus an- 


nis expugnavit Iomsburgum 
in Winlandia & ibidem præ- 


fetus deſignatus eſt. Id por- 


tentorum evenit, cum ibi cum 
exercitu eſſet, ut è foſſa illa, 
quæ urbem circuibat, emerge- 
ret immane monſtrum & ſe- 
quentia caneret, | 
Pugna geritur QuoUs mane. 
Bellonæ ſub rubro ſcuto; 
Jam Morte deſtinarant Bel- 


lum Dans cruentum. 


Inſtigatores cædium interfi- 


ciant 
Viri ſtrenui malum patrem. 
Odinus Scil. & Hodus qui 
Omnes atras ſtrages exop- 
tant. 
Verum antequam Biorno re- 
gione excederet, adjecit Eiri- 
cus Rex ipſi cognomen a fero- 
cia ſua & tumultibus, vocavit- 
que Styrbiornonem. 1s profe- 


dus in expeditionem occiden- 


talem Daniæ acre bellum intu- 
lit. ea erat initæ, cum Danis, 
pacis conditio: matrimonio ſi- 


bi junxit Thyram filiam Ha- 
ralldi Gormſonu ,. preterea - 
centum ipſi naves ſuppeditare 


& terna cum eo prælia gerere 
tenebantur, & cum unam no- 
Qem quieti tribuiſſet, profe- 
ctus eſt Iomsburgum in Win- 
landia, quoniam ibi multitudo 
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han og atte vid hann bars 


| E af Þui at Par 


" 2x8 


daga oc fellde hann for Bez 
orn J auſturrife og heriade 
Par og ſtildade menn vijda 
til herfarar med ſier a Prig⸗ 
gia vetra freſte naide hann 
Jomsborg a Winlande og 
vard Par pferhof dynge / par 
urdu undur Pau ba er hann 
var par melid ſit at i dyke 
Þui er um var giort borgi⸗ 
na kom upp fingalkn mi⸗ 
kid / og quad Petta. 
Hilldur ſtendur Querian 


myrgin Gialldurs under rau⸗ 


dum ſkillde / nu hafa ſigar 
meyiar ſettaun Suerleic Dau⸗ 
num Hardann / gigut wigs 
veige vilballdurs fodur illan 


Odimn Hordur ſem aller 


Olioſann val kioſa. 

Enn adur enn Beorn for 
Vr lande gaf Eirefur Ron⸗ 
gur honum widurnefni af 
hardfeingi Sinne og Styriolld 
og kallade hann Stprbiorn 

hann for nu i weſtur wijkijng 
i Danmork gerde hann u⸗ 
frid mikinn. Pad vard ad ſetr 


vid Dane at hann geck ar 
eiga Þyri dottr Harallds 


Gorms ſonar enda ſkilldu Þeir 
fs honum hundrat ſkipa og 


heyia med honum JJ foͤlt 


Oroſtur. Ok boͤ er hann 
haf de eina nit huylt me paͤ 
foͤr hann til Winlands til 


Var 


114 
var fominn fiolde lids or 
auſtur londum til mots vid 
hann og namuſt forina ef 


hann kimi oc enn med lide 


Pui ollu for hann aptur til 
Danmerkur og haf de hann 
fiemi oc enn med lide Þui 
ollu f6r hann aptur til Dan⸗ 
merfur og haf de hann ba & 
phundrut herſkipa og leſt mun⸗ 
du ſetiaſt Biv peirra Da⸗ 
na nema peingi Þeir honum 
CC herſkipa og mann Þann 
er hann Fiore J forena enn 
hann kaus Haralld Kong haͤ 
tuodu Daner vijſu. 
Eige villdu Joͤtar Reida 
gialld til ſfeida adur Styr⸗ 
biarnar ſtade ſtrandar dyr a 
lande / Nü er Danmarkar 
Drottenn i dreingia lid gein⸗ 


gemi landa vani og lpda / 


lifer anaudur hanns audar. 
Sijdann foͤru Þeir Styr⸗ 
biorn med oll Peſſe herſfip 
till Suithiodan. 
Thorgnijr hiet madur og 
var Thorgnijrſſon hann var 
logmadur a Tiunda lande og 
ſuohafde fader hans verid / 
hann var allra manna vitra⸗ 
ſtur er thaͤ voru i Sviavell⸗ 
de / hann var i mifillre vir⸗ 
dijngu med Eirijke Ronge 
Pvi at thar var lauſn og band 
allra wandamaͤla ſem Thor⸗ 
gnijr var / hann var thi miog 
alldredur er hier er komid 
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copiarum ex orientalibus finj. 
bus in occurſum ejus conye. 
nerant, expeditionem, ni ve. 
niſſet, non continuaturæ. Cum 


toto autem hoc exercitu in 


Daniam ſe recepit, inſtructus 
cio navibus bellatoriis. Signi- 
hcavitque Danorum ſe præda 
occupaturum, mii cc nave 
bellatorias, & virum, quem 
iple itineris comitem eligeret, 


ei traderent. Elegit autem Re. 
gem Haralldum. Tum Da. 


ni Rhythmum hunc fece- 
runt. 

Recuſabant Cimbri navibu 
pecunias impendere , priuſ- 
quam claſſis Styrbiornoms por. 
tum ſubiiſſet , Nunc Danie 
Rex armats ſe adjunxit; fa. 
cultates ipſius ſumptibus inſu- 
muntur, qui mos eft regionum 
populorumque. 

Poſtea Styrbiorno & foci 
omnes haſce naves in Sueciam 


duxerunt. | { 


Thorgnyrus dictus eſt vir, 
Tyhorgnyri filius, qui Nomo- 
phylax erat, in Tiundalandia, 
(ubi, ipſius parens olim præſi- 


debat) is omnium ſapientiſſi- 


mus qui in Suecia vixè re & vir 
magnæ autoritatis & æſtimii 
apud Eiricum Regem, quippe 
omnium cauſarum dicheilo⸗ 
rum ſolutio erat apud Thor- 
gnyrum, & erat tunc temporis 


provectioris ætatis viſuſque 


hebe · 


tooris. 
ſentiſ 
colled 
lum 
rum. 
vit co 

ayri 
110 
blicæ 
que 
dicer 
maru 
coru! 


| etian 
ducit 


retur 
Rege 
lequi 
licet 
tes 
nom 
Her 
unus 
ter 
Styr 
pin 
app: 
appt 
mut 
tim 
vam 
fl 
4 
18 
bio! 
tior 
con 


dirt 


tioris. Quum Rex Eiricus per- 
ſentiſcit Styrbiornonis copias 


colletas eſſe, viſus eſt ſcire, 


illum Sueciam expugnatu- 
rum. tum ſubditos convoca- 
vit conſulitqʒ ſapientes. Thor- 
gnyrus Nomophylax id con- 


flu dedit, quod leges Reipu- 


blicæ datas emendaret, jura- 
que hominum corrigeret, in- 
diceretque, qualia arma & ar- 
maturas quales quiſque ruſti- 
corum geſtare deberet. ille 
etiam viam, quæ ad Upſalam 


ducit, muniret, ne navibus da- 
retur facilis. Tres fuere cum 8 


Rege viri, quos honore pro- 
ſequebatur, ii vulgo inimici: 
licet eſſent magnanimi ac for- 
tes paulo poſt ſceleratorum 
nomina potius quam fortium 
Heroum ſortiti | Horum 
unus nominabatur Helge, al- 
ter Thorgils, tertius Thorer : 
Styrbiorno autem, cum appro- 
pinquaret Sueciæ, cognovit 
apparatum quem habuerunt : 
appulerunt igitur, ubi facilli- 
mum illis viſum eſt: vias ſta- 


tim ſibi aperuerunt trans ſyl- 


vam, quæ Myrkvidur nuncu- 
patur: ſed adfuere viarum cu- 


ſtodes, qui tranſitum per ſyl- 


vas prohiberent. Verum Styr- 
biorno talem eis obtulit condi- 
tionem, nimirum ſe ſylvam 
combuſturum ſi iter illis impe- 
dirent. Eiricus Rex permiſit 
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5 pe SCE 
Sogunne og. lytt ſyndur- 
Enn er Eiretur Rongur ſpyr 
lidſafnad Styrbiarnar thikiſt 
hann vita ad hanu mune 


atla ad vinna Sviavellde un⸗ 


dar honum Stefner hann 
tha tyng og leitar Raids 
vid ſpekynga ſijna / Thorgnyr 
logmadur lagde thad til ad 
hann batte miog log vid 
althijdu og giorde rett man⸗ 
na godann og kvade a huad 
vopna edur herfleada hver 
bonde ſkillde eiga hann ſkill⸗ 
de og laͤta ſtika thiodleid tha 
er til Vppſala la ſuo ad ei 
vere thar ſfipum fart / JJJ 
menn voru their med Ronge er 


hann haf de i mikillre virdyn⸗ 


gu. their voru ecke winſeler 
af althijdu tho voru their gar⸗ 
par mijkler og mattu thö lit⸗ 
lu ſijd ur heita Illvirkiar 
enn hreiſti menn en theirra 
Bet Belge Thorgilz og Tho 
rer. Enn er Styrbiorn kom 
vid Suithiod vard hann var 
vidurbuniing thann er thar 


var f. Belldu their at lande 


thar ſem theim thotte frid⸗ 
ligaſt. Their toku ad Ridia 
gotu i gegnum ſkoͤg thann er 
myrkvidur heiter / enn thaͤ 
voru menn gerver i mot theim 
og baunnudu theim ferd pfer 
ſkogienn. Styrbiorn giorde 


| Þeim tvo koſte ad hann munde 


brenna ſfogin nema theim vx- 


27 ri 
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ri yſor lofut ferd hann. Eirekur 
Ronqur faus ad their fari 
yfer ſkoginn. Styrbiorn komſt 
med lid ſitt allt a fyriſvolly. 
Styrbiorn brende ſkip than 
oll er hann hafde thangad 
haft. T hui at hann atlade at 
FM munde thi Sijdur flya 
er einge var foſtr i brott ad 
fomaſt. Þorgnyr logmadur 
lagde had rad til med Ki⸗ 
refe Fonge ad hann ſkillde laͤ⸗ 


ta ſafna ſaman ollum tikium 


heſtum og urum og giora of 
& alla og fla framm or oko⸗ 
num brodda og atgeira. Par 
ſkillde Þralaf6lF og illÞyde 
fara epter a. var og ſvo giort 
at Þefſu aullu ſaman var hleiptt 
& lid Styrbiarnar enn fyr- 
ſta dag ok feck Styrbiorn af 
pu mifid mannſpell annann 
dag borduſt Þeir og filftu lide 
einge var Pa lids munur Par 


var Bemingur Jarll med 


Styrbiorne natt ſkilde bu. 


Stpyrbiorn blotade ba Por 


ad Teggian Ulfs foſtra ſijns 
og albijdu. ÞE n6tr var ſenn 
madur Rauskeggiadur i her⸗ 


budum Styrbiarnar og quad 


lidbands ſon er ferd grandar 
Reidur er eg ſtoͤla ſtyri Styr- 
biorn vera fyrran Pad mum 
fad un ſipdet Sigur nennum 
her kenna Rodinn erg leifdra 
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eis tranſitum per ſy lvas. Styt. 
biorno cum ſuis copiis perve. 
nit ad campos iſtos, qui Fy. 
riſveller nuncupantur, ubi ng. 
ves omnes, quas ſecum eo ad. 
duxit incendit. quippe exiſti. 
mavit ſuis difficiliorem fore 


fugam, nulla fugiendi data oc. 


caſione. Thorgnyr Nomo- 
phylax tale Eirico Regi de. 
dit conſilium, quod colligeret 
omnes aſinos, equos, boves, 
jugumque omnibus impone- 
ret, obductum aculeis & ſpi. 
culis, quos ſequi deberent ſervi 
& mancipia. hoc facto, omnia 


beæc in exercitum Styrbior- 


nonis immiſſa primo die ſunt, 
& magna pars exercitus Styr- 
biornonis necata eſt. Altero 
die bellum parabant, & vario 
marte pugnabatur: aderat tum 
Styrbiornoni Baro Hemin- 
gus: nox eos tandem ſepata- 
vit. Styrbiorno ſuaſu ſui 
nutritoris Ulf & vulgi ſacri - 
ficavit Thor; & ſtatim nocte 
eadem fuit in caſtris Styrbior- 
nonis Vir rubra barba hæc ca- 
nens. 5 I 
Non ſinit me fudifragu 
Styrbiorno quietum eſſe, qui 
ſubſidiorum iter inbibet. Indi- 
gnor Atbletam: olim fiet edocta 
acies, rubris vulneribus lauda- 
torum principum medicamenta 
adbibere. | ” 
Per eandem noctem, intro 


üt 


2 * 
. 
6 
% 


it Eiricus fanum Odin facri- 
fcavitque ei ſe ipſum , pro 
victoria obtinenda petens de- 
cem annorum ſpatium ſuæ 
mortis. multa ante Iibaverat, 
quoniam res in diſcrimine 
eſe ei viſa eſt, Paulo poſt 
vifum magnum cernit , cu- 
cullum geſtantem, is arundi- 
nem ei tradidit, & rogavit 
ut mitteret eam ſuper copias 
Styrbiornonis hac verborum 
formula, 8 
Odinus omnes vos poſſidet, 
& cum jaculatus eſſet, telum 
ignitum in atre viſum evolitans 
ſuper aciem Styrbiornonss, & 
mox Styrbiornons exercitmus ſco- 
tomate eſt percuſſa, deinde & 
ipſe. & poſtea tanta prodigia 
falla, quod moles magna lapi- 
dum cum aqua junctorum, in 
mont vertice erumperet, ca- 
deretque ſuper Styrbiornonis 
exercitum & deletus eſt uni- 
verſus eas exercitns. Sed Ha- 
ralldus Rex cum hec videret, 
in fugam & omnes Dani ſeſe 
vertunt, viſumque Yecips 
reliffo iſto loco, % 9u0 — 
primum eos ſupervenerat, & 
fic in Daniam venerunt. Styr- 
biorno rogavit ſuos, Baſtaꝛ, in 


num, terre infirere, at nuſ- 


quam fugere: ibi reridit Styr- 
biorno & omni ejus exercitas : 
verum eo tempore Eiricus erat 
Upp[alabrecku rogavitque eum 
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Pa note hina ſomu geck Ei- 
rekur i hof Odins og gafſt 
honum til Sigurs ſier og 
kuad a tin vetra freſt ſijns 
dauda. morgu hafde hann 
adur blorad Puiat honum horf- 
di uvenna. litla ſijdar ſaͤ hann 
mann mikinn med ſydum hette 
ſa ſellde honum reir ſprota 
i hond og bad hann ſkioͤta hos 
num pfer lid Styrbiarnar og 
pad ſkilde hann mata. O dinn 


a pdur alla. Og er hann haf⸗ 


de ſkotid Þ# ſyndeſt honum 


waflak a lopte og floͤ yfer lid 


ſtyrbiar nar og begar ſlö blinde 
a lid Styrbiarnar og ſidann 
a ſtalfann hann og epter Pad⸗ 
ur du ſuo mikil undur at 
ſtrida braſt upp i fiallid og 
hliöp ofann a lid Sturbiar⸗ 
nar og drapſt allt bans foͤlk. 
og er Baralldr Rongur ſier 
pad lagde hann a floͤtta og 


aller Daner og hofdu ſyn ſij⸗ 


na Þectar Þeir komu a brott 


padan er ſpiot hafde komed 
og flogit yfer Þ& Þeir fuomy 


til Danmerkur Styrbiorn bad 
menn ſijna ſtijnga nidur mer⸗ 
fall Septen "og alle lid 
og a 1 
Þ# var Lirefur a 
Vppſala brecku og bad yrkia 
Þann er kunne og het lau⸗ 


num fyrer, Þorvalldur Biall- 


ar. Fa⸗ 


taſſon orte wijſur Þeſſar. | 
rit til fyris vallar. folka- 
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tungs hver er hungrar ver- 
dur ad virkis garde veſtur 
kvelldridu heſta thar hef ur 
hregg doggvar hoggvit hoͤl⸗ 
lauſt er pad ſoͤlar elfar ſkins 
fyrer Ulfa Eijrefur i Dyn 


geijra · Ok enn kuad hann. 


Ill vard elfar fialla audfve- 


diundum bediar / til Svi- 


thioͤdar ſijdan (ſemis Vij⸗ 
kynga heiman thad eitt li⸗ 
fer theirra their hof du lid 


fleijra gott var her at hen⸗ 


da hundings er rann un⸗ 
dan. Thorvalldur tha ad 
launum halfrar merkur hryng 
fyrer huoria wij ſu / ecke orte 
hann adur nie ſijdann ſuo ad 
menn viſſu. . 
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verſus componere, qui tali art 
calleret, præmii promiſſis Thoy. 
valldus Hialſſonii hos fecit ver. 
ſus: vos qui eſuritis lupi ite in 
fyr# wollu. ibi enim exercitus ef 
necatus tempeſtate nimboſaque 
procella. verum eſt, quod expo. 


ſitum ſit aurum lupus ſtrepity 
armorum Eirici. | 
& 1terum, 


Malum provolutio molis mon. 


tang appetentibus divitias. In 


Sueciam poſtquam divitiarum 
præqdones domo wenerant. Hoe 
unum vivit illorum, quod 
exercitum habuerint numeroſit. 
rem, facile erat exercitum fu. 
gientss ducks ſuperare. 
Thorvalldus in prœmium 


pro quavis cantilena Semimarcæ annulum accepit, qui verſus 
nunquam nec ante neque poſt compoſuit. 


Hanc hiſtoriam licet quibuſdam in locis fabulz vicinio. 
rem adducere integram libuit, ut exinde veritas hujus rei 
pateſceret, primo enim neutiquam dicitur Haraldum a Styr- 
biornone devictum, ſed Hann for nu i weſturwyking i Dan⸗ 
mort / gerde hann ufrid mikinn. Pad vard ad ſett vid Dane 


at hann geck at eiga Pyri Dottr Harallds Gorm ſonar enda ſkill⸗ 
du Þeir fa honum hundrat ſkipa og heyia med honum 333 
folk oroſtur. Of for hann aptur til Danmerkur oc haf- 
de hann pa X hundrat herſkipa og leſt mundu ſetiaſt J Bü 
Peirra Dana nema Peingi Þcir honum CC herſ kipa og mann 
Pann er han fiore i forena / enn hann kaus Baralld Bong / 
Is profectus in expeditionem occidentalem Daniæ acre bellum 
intulit ea erat initæ cum Dani paci conditio, matrimonio ſibi 
ut jangeret Thyram ſiliam Haraldi Gormſonii præterea centum 
ipſi na ves ſuppeditarent, & terna cum illo prelia gerere teneren- 
tur, & poſtea in Daniam abiit, & tum habuit mille _ bel 
op | atorias, 
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ltorias, ſignificavitque Danorum ſe prædia occupaturum niſi 
lucentas naves bellatorias, & virum, quem ipſe itinerss comi- 
em eligeret, ſibi traderent, Eligit autem Regem Haraldum. 
E quibus quidem fingulis elici nihil aliud poteſt, quam Styr- 
biornonem Haraldo intuliſſe prælium, nec tamen viciſſe eum, 
ſed amicitiam ea conditione Danos eſſe pactos, ut duceret Ha- 
raldi filiam, unde & per tres integros annos genero ſocer 
opem ferret, poſtea vero non legitimum Styrbiorno Daniæ 
indicit bellum, ſed piraticam exercet, minaturque igne ſe ab- 
ſumturum prædia, ad unum omnia, ni darent naves auxilia- 
trices, comitem, quem eligere voluit, Regem ipſum. Acci- 
piunt conditiones Dani ſponte non coacti, verum & hæc com- 
modiori aſſervamus loco, ubi controverſiam ex diverſa Saxo- 
nis & Cypræi de pugna Haraldum inter & Ericum relatione 
ortam diſcutimus, quod vero ad victoriam Erici de Styrbior- 
none attinet, liquet quàm ſibi metuerit Ericus ne Sueciæ 
regnum expugnaret, cumque ad ultima fere deduxiſſe eum 
Styrbiornonem & Haraldum animadvertit, recurrit ad media 
neſcio an fortiter pugnantibus digna, ipſum quippe ſe Odino 
devoyet, atque ita neſcio quibus præſtigiis exercitum Dano- 
rum confundit potius quam de vincit, qui quidem pugnandi mo- 
dus noſtris maxime olim ignominioſus putabatur, ex quibus 
| fingulis liquet num tantam jactandi occaſionem habeat Do- 
ctiſſimus Reenhelmius , imo liquebir poſtea clarius. Quod 
addit Reenhelmius fidem Hiſtoriz Thorſtam non aliam ob 
cauſam extenuaſſe Bartholinum , quam quod relationem ha- 
beat de Syndre Pygmæo qui auxilio vocantibus illico venerit, 
apertiſſimus eſt error, Bartholinus quippe id ipſum proba- 
tum it fuiſſe in uſu apud noſtrates, ut adeo effugere id Reen- 
helmium non potuerit, certe miror ejus (detur verbo venia) 
confidentiam, evincit quippe ſimilia alios narraſſe, quaſi eſſet 
contra Bartholinum, cum id ipſum eo in loco non fateatur 
laltem ſed & ex profeſſo evincat, ſed age quibus id verbis evin- 
cit Reenhelmius. Videatur, inquit, Bardi ſaga ubi refertur Ei. 
narum & Ingialdum diverſis temporibus, male conſtitutos Bar- 
4 auxilium flagitaſſe, obtinuiſſe, atqui id ipſum exemplum 
uldem fere verbis adducit Bartholinus, Quidni? cum id ipſum 
eodem in loco probet, quem tamen refutare ſe — per 
uadet 
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ſuadet Reenhelmius, qui ita porro: in Gunari Kieldungmy, 
fifls ſauga Gunnarus Folæ muliers mage ſummæ praſentian 
ſenſiſſe perbibetur, quoties ut ſibi opitularetur expetere neceſun 
| baheret & paulo poſt Paria de Vagnofio apud Saxonem, Bone] 
Deus! & eadem habet Bartholinus omnia, & ex co exſcripſi 
Reenhelmius, agens hoſtis ſui cauſam armis ab hoſte deſumptiz 
perſuaſitne ille fibi nullum fore, qui ſuam Hiſtoriæ Olai ed. 
tionem uſurparet atque ſimul Bartholini librum inſpiceret. 
Id enim ſi feciflet, non opinor adeo potuiſſe eum ſententiam 
affingere quæ contraria plane menti ejus erat, cum enim figs 
gula, quæ adducit Reenhelmius, produxiſſet pro ſe Bartbo. 
linus, addit : Poſſem & buc adducere Sindren ab Thorſtano nun 
quam inefficaciter invocatum, niſi reformidarem in confirmatiq 
nem dictorum allegare Thorſtens Wiiking ſons ſagam, putidiſy.| 
mam, quantacunque eſt, fabulam. Ex quibus liquet autho lini 
ritatem libri in dubium quidem vocaſſe noſtrum, neutiquam ye. pori 
ro id quod vult Reenhelmius, at is longe graviorem Bartholino MW cran: 
facit injuriam cum not. ad Olaſſag. pag. 39. bæe habet: N. ſique 
bu tamen tam antiqua monuments 3 non poſſumus, qua. ¶ acete 
lia tu vos habere memoras, de Haraldo Gormons filio ante mill ejus 
ducentos ſcilicet annos exarata, ſed in computatione tua fi. ¶ bent 
ſan fallers, alioſque ad tam abſtruſa credenda perſuadere cons WM anti 
ru, immemor prorſus Haraldi ævum ad tam longinqua tem MF 2 
ra non extendi. An ergo in tantum ſe abripi errorem patere- W pore 
tur Bartholinus vir talis & tantus? Quo non contradicend MW inye; 
ſtudium Doctos rapit. Ita Bartholini verba, contra quæ hæt W mult 
dixerat Reenhelmius, ſe habent Antiq. Danic. libr. 2. cap. I. te 5; 
Genealogia Regum quorundam Daniæ antiqua, quam in © mult. 
dem membraneo codice, qui Adamum Bremenſem completiitu, ¶ regio, 
deprebendi, ante annum milleſimum &. ducenteſimum exaraton I gos 
collectam, Vereor plane ne qui hæc legit Reenhelmium I .nary; 
aut malevolum valde, aut latine non ſatis doctum contra eu W conſe 
merita utique credant, cum tamen ex hoc ejus {cripto ali deſcr 
que manſuetus candidus & eruditus valde appareat, Bartho- ¶ id he 
linus enim ait ante annum milleſimum ducenteſimum i. e. d N. C. ¶ ſe ib: 
neutiquam ante annos mille ducentos, ut vult Reenhelmius, ¶ caufi 
nec video qui aliter animi ſui ſenſa exprimeret, ſed ita ad hæc ¶ quos 
apud Reenhelmium lecta obſtupui, ut plura de tota hac con- ¶ &c. 


troverſia 


* 
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troverſia addere, cum ſuppetant, ne velim quidem, pag. 4 1. 


vitio noſtratibus vertit quod de Avo meo bene ſentiant, & 
præclare loquantur, quaſi vero non alii id quam Dani face- 


rent, ſufficeret de Anglis me hodie in Anglia degentem id 


dicere, majora illis quam noſtris extorſit encomia, legat mo- 
do quæ olim de eo ſentiebant Ill. Spelmannus, & Junius; quæ 
hodie Nobiliſſimus Temple & Doct. Nicolſon, cujus de eo 
encomia, nam Bibliotheca ejus Hiſtorica nudius tertius prodiit, 
poſſem hic operoſius exſcribere, ni vanitatis me apud pruden- 
tem lectorem notam incurſurum crederem. locos autem 
Reenhelmii de Keſia & Ottone Tot, quem ultimum a Stierns 
belmio mutuatus eſt, ſicco pede prætereo, cum ea ſit natura 
& educatio mea, ut ad id genus quiſquilias nec ſplen mihi 
nec bilis moveatur. Hæc ſunt quæ in defenſionem Bartho- 
lini dicere volebam, Plura certe & meliora alii loco & tem- 
pori aſſervo, id unum modo Reenhelmium rogans & obſe- 
crans, ut, ſi Ievia hæc ad doctas ejus manus pervenerint , 

ſique ſtylo forte ſuo ea retundenda autumet, atramento non 

aceto illum imbuat, uti me nihil hic, quod exiſtimationem 

ejus tangere poſſet, dixiſſe autumem, cum mallem in non ſcri- 
bentium numero deliteſcere, quam aliorum famæ aliquod vel 

tantillum derogare. | == | 

A midli Norvegs Iſlandiam frequentiſſime petebant tem- 
pore Haraldi Harfagre Norvegi, partim quod tum primum 

inventa eſſet illa inſula, uti nos ante diximus, & docet præter 
multos alios Snorro Styrlæſonius pag. 49. ed. Dan. tum mul 
tæ inſulæ erant inbabitatæ & exculte Femtelandia, Ilandia 
multi enim divites & pereximii fugiebant, durante eo bello, 


regionem, propter Haraldi tyrannidem, vides hic quid Norve- 


gos ut adeo Iſlandiam frequenter adirent compulerit, adve- 


narum autem hujuſmodi nomina fere omnia in Landnama 


conſervantur, quæ male Ifleifo attribuit Petrus Undalenſis 
deſcript. Norv. p. 167 cum ex Ara noſtro liqueat non unius 
id hominis opus fuiſſe, eorum vero itinera in Iſlandiam copio- 
e ibi deſcribuntur, daturque ratio nominum, quæ variis de 
cauſis inventæ primum terræ impoſuerunt, exemplo ſint iſti, 
quos mox adducit Aras noſter : Hrollaugur ſonr Kaugvallz 
&c. de quo multa Arngr, Ion. Crymog. libr. 2. à quo longa 
. | | Q. | ſerie 
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plurimi Iſlandiæ Magnates deſcendebant, imo & ab ejus 
guine ortum tam Aram noſtrum quam Semundum Frode 
Arngrimus memorat Spec. Hiſt. p. 29. Occupaſſe & ipſe iz 
dicitur rina fiord ab Oſtur horne ſeu Orientali Inſulæ pax. 
te uſque ad Rviaa de quo plura dicto in loco Arngrimus. 
Betilbiorn Rietchſon &c. Oſtium fluminis Iſlandiæ, gg 
quod hic pervenit etiamnum à navi ejus Ellide nomen for. 
titum eſt & Ellidar os dicitur, imo & loco, in quo Tre 
vit, nomen ſtalabreckur dedit a Scala / quod domus ſubito ex. 
ſtructas & ad dormiendum idoneas denotat, a quibus obſer. 
vet lector quam levi de cauſa nomina locis dederint Noſtrates, 
pergimus tamen, progreſſus cum ſociis Ketilbiorno ſecurim 
amni cuidam forte fortuna immiſit, & mox illam Oxargg 
amnem ſecuris appellavit, captos ibi piſces in pediculo mon- 
tis cujuſdam — inde Reidarmule dicti. Ex hujus vir 


< 


ſanguine orti Epiſcopi duo Schalaholtenſes famoſiſſimi Ifleifus | 


& Giſſorus, habuit quippe novem filios, quibus vaſtas 
in tractu præcipue Mosfellenſi reliquit, quam dives enim fue. 
rit vel ex hac, quam ſubjungemus, hiſtoria liquet: filii Ke. 
tilbiornonis in Mosfellenſi prædio inſigne exſtruebant Lars 
rium, ad quod exornandum tantam argenti congeriem Pater 
obtulit, ut ſolidam exinde trabem poſſent conficere, quod re- 
cuſantibus filiis, ſubiratus Pater tauris impoſuit in montem 
vicinum deferendum, adhibitiſque in auxilium ſervis Hako- 
ne & Bota illud tam profunde defodit, ut vix recuperari pol: 
ſet, præcipue quod Hakonem & Botam internecioni, ne fi- 
ctum proderent, illico datos ibi humo mandaverit, unde & 
nomina montis rupturæ Baka ſtard & Bota ſkard ſortitæ. 
Authr dotter Retils flattneſs Aidam, Audam, Audunam, 
ut libet dicas, ex familia Norvegorum nobiliſſima ortam, ipla 
illa vidua, mortuo tandem Patre & filio, Scotorum inſidias 
verita in Iſlandiam fe contulit, una cum affinibus ſuis fere 
viginti, ibique iſthmum quendam, quod pectinem ibi relique- 
rat, Kambſneſs appellavit, mox vero ſocios ſuos per pre- 
dium Huarnmur diſtribuit atque ſingulis locis à ſociorum no- 
minibus nomina impoſuit, Berdudal/ Bordubol/ Wifillsdall/ 
Bundadal / Sockulfo dal / ab Herdero, Wifillo, Hundone, So- 
culfo dicta. Propter ingentes divitias nomen „ * 
; f | unde 


exprobravit. 
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de dives Heroina hæc ſortita Oleifo Candido in matrimo- 
aum collocata filium genuit Thorſtenum Ruffum nuptum 
fliz Eyvindi Oſtmanni ſorori Helgonis Macilenti, de quo 
nunc ita Aras. | | | _— 
Helgi en Magri, cave Macilentum eum dictum à macie 

credas, neutiquam, ſed a Laribus Paternis procul educatus 
ſordide adeo ut reducem poſt biennium vix cognati agnove- 
rint, unde adultior factus ad perpetuam rei memoriam cogno- 
men retinuit, is prædio ſuo Chriſtneſs nomen impoſuit, cum 
Chriſtianus videri quam Ethnicus mallet, licet ita de eo Land- 
ama: Selgu hinn magre var blandina miog i tru / hann 
trade a Chriſt a lande enn hiet a Thor til ſioffi a rog hardraa⸗ 
da. Pa helge ſa Iſland / gieck hann til frietta vid Thor 

hwar hann ſkyllde land taka? Þa viſaade friettin honum nor⸗ 
dur um land pa ſpurde Þordur ſonur hans / huort hann munde 
halda ; dumbſhafs eff friettinn wiiſade honum pargad. Hel- 
go macer valde mixtæ religions erat, j in Chriſtum credidit 
cum in terra eſſet, ſed in 7 Lets cum eſſet in mari, vel durum 
quid pateretur, cum Helgo wideret Tſlandiam, ſimulacbrum 
Thori conſuluit ubi terram conſcenderet, tum eum ad ſeptentrio- 
nalem regions partem ablegavit ſimulac hrum, tum interrogavit 
Thorderms filins-ejms eſſetne ad Dumbshaf (mare hoc eſt lon- 
ge ab Iſlandia diſtans) appulſurus, ſi eo eum [imulachrum du- 
riſſet, quibus verbis Parenti inconſtantiam in religione filius 


| In Caput Tertium. 


Te hafdi mathe auſtran fyrſt log ur hingae ur weren 


ſa er Vifliotur het. iſta evincunt legem ſuam Norve- 
gis debuiſſe INandos, de quo lector Arngrimum conſular, qui 
plurima habet hoc caput illuſtrantia, à quibus exſcribendis con- 
ſulto ſuperſedemus, notamus ſaltem paulo poſt temporaCaroli 
me gpm nondum penitus Chriſtiana, leges in unum corpus 
tufſe redactas, & ſcripto mandatas, ita vigeri Spa leges an- 
tiquiſſimas fatetur Rex Birgerus in præfatione LL. Upl. apud 
Rugmannum Greinir p. 2. Lagha rykir var vigher ſpa heben 
i he tima: hann vor utſendir af Ingield Svea Ronung 
Legum Author erat Vigerns Spa Ethnicus Ethnico tempore, ille 
| * erat 
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erat emiſſus ab Ingialdo Sueciæ Rege, cave credas Vigerum 


fuiſſe primum legum authorem, quod neutiquam Birgeryg 
dicit, innuens ſaltem leges eum in unum corpus coegiſle, its 
etiam intelligenda ſunt iſta in indice legum Weſtrogothiæ: 
Boer hittas namn Þeirra manna er Veſtragothlands lagagiordo 
oc framfardo / fyrſter var Lumber / oc hanum ero Lumbs lag 
Ballad. Hic inveniuntur nomina eorum, qui primi Veſtrogotbię 
leges fecerunt ac protulerunt , primus erat Lumbertus, ab il 
Lumberti leges dictæ, Golathingenſes leges, ad quarum for- 
mam ſuas hic exegiſſe Ulfliotus dicitur, ab Haquino Adelſteino 
Sexto, tertio Norvegiæ Monarcha inſtitutæ fuerant, qua de 
re ita Snorro Sturlæſonius pag. 72. Haquinus lætabatur ad. 
modum, eloquentiæ pariter ac amicitiæ deditus, præterea tamen 
ſapiens admodum, dabatque operam poſſet regnum ſuum legibu 
inſtituere, unde Gulathingenſes leges fundavit & poſuit canſily 
Thorleifi Sapientis, & Froſtat bing enſes leges Sigurdi comits 
conſilio aliorumque Sapientum Nidroſienſium. Ipſe ille eſt 
Thorleifus ſapiens, quem ſecutus eſt Ulfliotus, & & cujus 
legibus varia ſuis addidit, earum normam, in permutando ad. 
dendo & demendo varia, ſecutus, plura ſciendi avido Arngri. 
mus Ionas in Crymogæa ſuppeditabit. 

Althingi vas ſet at rathi Ulfliotz oc allra lannzmanna bar 
er nu es en athr vas thing a Kialarneſt. Per vocabulum thing 
comitia deſignari in notis jam tum diximus, ubi & de vara 
hujus vocis ſignificatione copioſe ſatis diſſeruimus, auditi 
tamen merentur iſta Adami Bremenſis c. 229. Adeo ut con. 
cilio populorum communi, quod ab ipſo Warph àæ nobis Thinc vo- 
catur, idem plane Thinx in fœdere Ludovici & Caroli C. Re. 
gum cum hoc Thing apud Nithardum libr. 3. ſignificat, uti 

recte docet Marqvardus Freherus, ſane ab hoc eſt Thingate 

& inthingare voces mediæ Latinitatis ſcriptoribus uſitatiſft 
mæ, quæ in libertatem aliquem dare ſignificant, cum id ple. 
rumque in comitiis fieri ſoleret, forte & ab eadem radice 
pullulant Thingus, Thainus Theyn, de quibus copiale in 
Lexico Carolus Du Freſne. Quicquid id ſit, locum comitio- 
rum primo Kialarneſi fuiſſe recte docet Aras noſter, in iſto 
enim promontorio eum conſtiruit Thorſteinus Ingulfi filius 
mox vero Thinguellam transferur, atque ita Althing dici- 
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tur, recens quippe hæc eſt denominatio, cum antea Logberg 


Legs rupes, uti & in Ara noſtro ſæpiſſime diceretur, anni- 
verfaria quippe comitia ad rupem quandam celebrare moris 
erat, erant illa, hac inprimis tempeſtate, ſimpliciſſima, abſque 
omni citatione & provocatione, diffiteri tamen non audeo, 
ſimul ut leges ſcriptæ ſunt, mutatam quoque eſſe eam con- 
ſuetudinem, ortaque varia comitiorum genera, tale eſt id 
quod Adamo Bremenſi, ut nuper audivimus, Gwarf dicitur, 
Buarf vero elt circuitus, circumvolutio, manifeſto indicio, 
certo quodam anni tempore ea fuiſſe habita, hoc demum abo 
lito, ſucceſſere Thing & frmp niſi forte duo hc a ſe differre 
autumes, cum hoc certis quibuſdam cauſis adſtrictum, hoc 


unicuique deſtinatum fuiſſe videatur, demum, prouti poſtea 


ex 3 noſtro Audiemus, alia iterum facta comitiorum di- 
ſtinctio. | | | Wy 
Þorſtein Ingolf ſon Lannama manns / father Porkels Ma⸗ 
na Logſogo manns oc hofdingiar Þeir es at Þui hurfo. Ingul- 
fus ille Thorſteini Pater, de quo hic Aras noſter, ipſe ille 
eſt, quem coloniam in Iſlandiam ante tranſtuliſſe diximus, ejus 
ex Hallwega Lopteri Grandævi filia filius Thorſtenus Kialar- 


neſi, ut nuper diximus, comitia inſtituit, is iterum filium ha- 


buit Thorchillum Mane tertium Iſlandiæ Nomophylacem, 
virum ſane nobiliſſimum, tam quod Idolorum cultui nun- 
tium miſerat, quam quod officio = rite fungeretur, Reliqui 
Primates, quorum mentionem injicit Aras, viri fuere multis 
nominibus clari, unde ita Lannama: Ingulfur er frægſtur 
allra land nams Manna; prie hann kom hier / ad Rudu lande, oc 
bygde fyrſt landed / oc giotda Pad adrer landnam menn epter 
hans exemplum ſidan. Ingulfus eſt nobiliſſimus inter omnes, 
qui terram occuparunt, hic enim venit cum terra eſſet incols 
vacua, & primo terram incoluit , atqui hoc juxta ejus exem- 


plum alii viri fecerunt poſtea. Illorum vero ſinguli, qui pri- 


mo in Iſlandiam traduxerant, imo & ſeri eorum nepotes, al- 


to, qui poſt ſe venerant, ſupercilio contemnebant, rati ſe 


omnium eſſe nobiliſſimos, utpote, duro Haraldi imperio, illi 


plerique omnes, quorum in 1 generoſi ſanguinis co- 
e 


pia ſaliebat, ad Iſlandiam ſe contulerunt, utpote qui primi 
in Iſlandia, quam ultimi in Norvegia eſſe malebant. 
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Enn madr ng ordit of Þrxls morth eda leyſings 
Magna olim erat differentia ſervuſne eſſet, quem occideres, 
an libertus, erat quoque qualis eſſet, qui occideret, Domi. 
no quippe liberum erat proprium occidere ſervum, utpote 
in cujus poteſtate erat, pro lubitu ſuo eum tractare, Rune 
Bondin ella Buſtrua ella barn Pera trælin nagor giora / huath 
pet ar ella i drapam ella i ſerom / wari alt ogilt i alla lagum 
Poſſet Pater vel mater familiar vel eorum films ſervo aliquid 
acere quicquid erat, aut necando, aut vulnerando, in omni. 
bus legibus abſolnti erant. Tam miſera & abjecta erat ſervo- 
rum conditio, unde rectiſſime Erling Skialgſon in Olafſagy; 
prelar miner eru ecki i laugum eda Landz rett med audrum 
monnum ſervi mei nullo communi jure fruuntur cum alin bo. 
minibus, imo obſervandum plane inſtar jumentorum ſervos 
ſuos olim uſurpaſſe noſtros, ſi ſcilicet damnum alter! ſervus 
feciſſet, Dominus id luere tenebatur, ſi verberibus liberum 
ſervus adortus fuiſſet, vita id luebat, & tenebatur inſuper 
damnum reſarcire Paterfamilias. Quod ſi vero ſervum occi- 
deret alius 2 Patrefamilias, illi utique Damnum reſarcire te. 
nebatur, quod ſi ſervam imprægnaret, illaque moreretur 
gravida, non ſaltem pretium demortuæ tenebatur ſolvere, ſed 
& damnum, ob ceſſantem operam, reſarcire. Ex quibus ſin- 
gulis clarius meridiana luce liquet, quam fuerit abjectiſſima 
apud noſtrates ſervorum conditio, quod & ex hac, quam hic 
refero, pateſcit hiſtoria à Snorrone Sturlæ ſonio relata pag. 72. 
Hiſt. Norv. Aiſtenus Uplandorum Rex bello contra Nidro- 
ſienſes geſto, alicui ejus tractus parti, quam ſibi ſubjecerat, 
 filium ut Regem præpoſuit, quem incolæ interfecerunt, 
unde iterum eos bello aggreſſus Aiſtenus proſtravit, duaſque 

illis conditiones — e quibus quam vellent eligerent, 
utrum ſcilicet ſervum ſuum an canem vellent ſibi in Regem 
adſciſcere, Quem putas eos elegiſſe? Canem certe non ſer- 
vum, & licet pro hujus relationis veritate pugnare nollem, 
evincit tamen Majores noſtros canem majori in pretio quam 
fervum babuiſſe, eorum quoque miſerrima conditio è jureju- 
rando patet, quod facere debebant, ſimul ut in libertatem da- 
bantur, id ex Jonsbockin producit Jonas Rugmannus p. 2. 
Eg ſeigi bat gudi at eg mun halda ſua laug ſem ſa madr 8 
| | ve 
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vel heldr/ oc vil nu vera i laugum med adrum mannum / &c. 
corgm Deo promitto ut velim legem ſer ware ac liberi viri, & 
cum alizs bominibus jure frui. ſimul ita in libertatem priſti- 
nam reſtitutus fuerat ſervus, longe diſtabat ab ea conditione, 
in qua ante fuerat, id quod ſatis indicat clauſula juramento ad- 
dita: oc vil nu vera i laugum med adrum mannum / & jam 
eodem cum alio homine jure fruar, uti igitur ſervus plane 
inſtar beſtiæ habebatur, ita libertus humanitatis albo quaſi, ſi- 
mul ut libertatem accipiebat, inſcriptus erat, & proinde qui 
eum occidebat, pœnam ſolvebat ut homicide, quæ quidem 
poena qualis fuerit poſtea dicemus, fuerunt tamen ſervis vi- 
liores, ob quorum cœdem fere nihil dabatur, Lurconem quip- 
pe diſcurrentem ſi quis internecioni daret, tribus ſaltem mar- 
cis puniebatur, Mimum & Citharœdum, juvencam dare ea 
conditione tenebatur, ut eam tribus flagelli ictibus impullam 
actor novis Chirothecis & calceis oleo probe inunctis in- 

dutus retineret. | cx 
Of Þrals morth eda leyſings. ex occaſione hujus loci non- 
nulla de ſervis & libertis noſtrorum commentabimur ut: de 
diferentia inter pœnas ob cœdem ſervi vel Liberti, ſervos quod 
atinet varii generis apud noſtros erant, & quidem viliſſimi 
omnium, qui rei familiaris inopia redacti ſe ipſos in volunta - 
ram dabant ſervitutem, alia vero erat ſervorum conditio, qui 
contra voluntatem ſerviebant, talem anngdug vocabant, quaſi 
qui contra voluntatem ſerviebant, unde & annaud ſervitus 
dicitur, tales erant, è ſervis nati, & libero & ſerva, ſervo & 
libera nati, ubi & qui jure belli in ſervitutem redigebantur, 
aut qui ob delicta libertatem amittebant, talium ſervorum 
emptio non aliter ac pecudum in publico fiebat, & quaſi ſub 
haſta, inde lex : Tral ſtal man medh vin og witne kiope ſom 
baſt ſer vum emere oportet ſub teſtimonio ut equum, oportuit 
quippe ut venditor faceret eum qui emebat certiorem, mor- 
bo ſontico eum non laborare, nec eſſe provectioris, quam di- 
xerat, ætatis, idoneum vero tam nova quam plena luna ad 
quodvis ſervitii genus eſſe, hos inter ſervos primum ſibi lo- 
cum venditaſſe credo, quos feſtra vocabant, eos ſcilicet li- 
beris enutriendis præponebant, quod & ſervile olim officium 
fuiſſe multa probant, digniſſima eſt, quam banc in rem è Snor- 
| rone 
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rone referamus de Haraldo Haarfagre, Hiſtoria, que ita ſe ha. 
bet: Adelſteinus Rex Angliz pretioſum valde gladium Re. 
gi Haraldo Harfagre miſerat per legatum ſuum, qui Regi 
capulum obtulit, quo gladium recipiente, legatus bene &, ut 
voluit Rex meus, id cepiſti, inquit, cum enim eo modo glz. 
dium ſumpſeris oportet is ſubditus ejus, quo audito iratus 
Haraldus de vindicta cogitavit, & filium ex concubina Ha- 
inum Adelſteno enutriendum miſit per Haukum & Magna. 
tibus ſuis non infimum, qui eum genubus Adelſteni, quem 
in Palatio invenit, impoſuit, Quid ſibi hoc vellet Rege in. 
terrogante, Haraldus Rex Norvegiæ, Haukus ait, ut hunc 
J Baum enutrires rogavit, iratus valde Rex gladio arrepto 
necem puero minatur, at Haukus: interfice ſi vis, quem in 
genua ſemel recepiſti, nec tamen omnes necaſti Haraldi filios, 
Pulchre hæc oſtendunt ut Haraldum oblato per capulum glz 
dio, mos enim ille noſtratibus olim erat, ſubditum facere vo. 
luit Adelſtenus, ita etiam Haraldus oblato ad educandum filo 
ſervile officium Adelſteno dare voluit, quicquid fit, ſervi hi 
liberti quidem, ſi ita Dominis placeret, fieri poterant, nec 
tamen ſemper, aut omni tempore ſi enim uxorem duceret quis 
& cum illa ſervos in dotem forte acciperet, non erat in ejus 
poteſtate illos vendere unde ita cap. 16. Giftm: B i eſtgl 

Nu ahra Per annodugh Bion / er til omyndh giord ahro / oc 
aru ſua gammal / at pen ahru engſins fore / hafwa Badin 
nott / eller gawin badin fralſe / ta ganger per fullnader firi / 
ar pet ſalt / burt ella loſtis / ella dedt / ella wr bet lupit bort / 
ta fylli Bonden twee mark for Pet ena huſwudet. ſi mulier 
attulit in dote ſervos adeo ætate decrepitos, ut nibil valeant: 
fi conſtante matrimonio uterque aut uſi ſunt, aut libertatem 
donaverint, pro ii ſupplementum non debet maritus, non dehet 
beredibus uxors. Si vero aut venditi ſant aut redemti, aut 
mortui, aut aufugerint, debet pro capite unoquoque tres marca. 
quæ clariſſime evincunt decrepitum quidem ſervum potuiſle 
manu mitti à Domino, qui in dotem eum acceperat, at ju- 
venem non ita, ex iſtis tamen, quæ in notis ad hunc locum 
diximus aliiſque patet qua ratione ſervos manu miſerint no- 
ſtrates, aut enim id propter præſtitam fideliter operam libere 
fecerunt, quod in loco plerumque comitiis dicato ſolebat fe- 
| - th 
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ri, ut ſc. ſcirent omnes, libertatem tales jam eſſe conſecutos, 
atque ipſa ea conſuetudo ad alios tranfur, unde leges Luit- 
prandi tit: 36, Tit. 1. % quis ſervum ſuum fulfreale inthin- 
gaverit, & aamund à ſe fecerit, & leges Aſtulphi tit. 8. fe 
quis Longobardus pertinentes ſuos thingare voluerit in quarts 
manu, & chartulas ei fecerit & ſibi reſervaverit ſervitium 
ejus cum advixerit, Leges Luitprandi tit. 109. Vadant liberi 


abſoluti fulfreales, tanquam ſi thingati fuiſſent ubi volue- 


nint, atque in liſdem legibus manumiſſio per thinx haud raro 


occurrit, quæ ſingula id quod volumus clariſſime evincunt, 
in loco comitiorum ſervos olim fuiſſe manumiſſos, quid enim 
thinx thing are & inthingare ſibi velint nuper docuimus, in 
libertos vero ea ratione manumiſſos nihil amplius juris erat 
Dominis nec in eorum bona aut filios, unde iſta: æhr ſun till 
ella dotter / fader ella moder broder ella ſyſter / ta faar icke 
ben af arfwi er at leddi / ahr ingen Pera till / ta ſkal Pen taka 
ar at leddi. Si filias aut filia, pater aut mater, frater aut ſo- 
ror exiſtant, non adibit bęreditatem Patronus, (i vero ſuperſti- 
tes non ſunt, hæres eſto. à quibus non abludunt quæ produ- 
cit Stiernhookius 1. 2. c. 4. Jur: Su: Nu: taker mader foſtra ſin / 
och bedin frelſa konu med och kallar hann fralſan wara: Nu 
bidir fralzmadir foſtrum bonde / Kallar hana fralſan wara / 
hafwin Per fore gifwit wan ſine / och Pon warin frelz oc alt 
bet af Þem komber / / Dominus dixerit ſervam vel libertam 
liberam eſſe, & pro libera educaverit, perdit jus in eam, prout 
exſtitit ejus vel Dominus vel Patronus tales manumiſſi pote- 
rant liberorum uti conſortio, quod plane ſervis non erat lici- 


tum, cum torum commercia liberi data vitarent opera, op- 


probrio ſibi futurum rati ſi cum eis vel rixarentur tantum, 


unde & Haquinus Sigurdi filius, cum obviam haberet Haqui- 


ni Annoſi ſervum, procerum illum & validum, ipſique gra- 
viſſima quæ vis minanti cedere maluit licet bene armatus, quam 
pugnam cum eo inire. De quo ita Olaf. Ctyggvaſonſſaga c. 2. 


Hakon ſkildi at Pat mundi vera viturliga radit / at hatta ey til 


huat ſia madur gerdi / ſier at han mun allan alldur Peſſa ſkom 
hafa ef han far ſuivirding af honom oc hin verſti Prall vinnur 


honum nepſu / oc Petta vari crit brigſt. Haquinus percepit id 


optime judicatum eſſe, ut ſibi caveret ab hoc qued tals vir fa- 
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ceret, cum perpetuo banc haberet ignominiam (i victoriam de iy 
acciperet, &, ſi peſſimus ſervus ipſum occideret, eſſe nimiam inj 
riam. Quod Haquini factum tantum abeſt ut vitio ipſi verſu 


nis ſuæ tenaciſſimus meritus fuerit, præterea & redimi potera 
ſervi, qua de re ſuffecerit iſta Stiernhoekii addidiſſe Jur. Sve 
Goth. l. 2. c. 6. Erat hic alter modus, quo ſervi in libertatem of 
emi vel redimi poteraut, imo & debebant ſi agnatos habuiſſent, i 
decus enim & ignominia liberæ familiæ aliquem in ſervitute ex ſi 
widere aut pati, neve emptores æſtimatione nimia a Domini pr 
varentur, favore libertats, pretium non arbitrio contradicenti 
ſed lege definitum fuit, & quod ex proprio [uo non ſervi pecullf 
redemptores conferre debuerunt, ſed nec inter redemptores e 
poterant wel mulier, qua cum rem habuiſſet ſervus, vel li 
tus; aut qui ipſe redemptug eſſet. Redemptio quoque probibi 
uit tempore meſſis aut ſationis, vel certe nulla conditione a 
miſſa, mſi ut redimendi loco operarium Domino conducerent. 


In Caput Quartum. 


T* Lat vas oc tha / ener ſpocoſto &c. tot ſcatet difficultatib 

JK hoccaput ut de eis recte expediundis deſperemus, ex 
caſione ſaltem ejus de computo antiquorum diſſeremus, pro 
memoriæ literiſque apud noſtros conſignatum invenimus, cu 
autem de Faſtis noſtris copioſiſſime egerit beatæ memori 
Avus noſter, nobis ſuffecerit hoc quidem in loco ex ejus Faſt 
Danicis ea hic excerpere, quæ lectori harum antiquitatu 
avido ſatisfacere poterunt, annum 12. in menſes diy 
ſiſſe noſtrates hic non {ine ratione dicitur, ſolmonath ſolis m 
is primus erat ita dictus, quod inſigniſſimo ſolem cultu nc 
ſtrates adoraverint, atque ideo primum anni menſem dicar 
illi voluerint, hunc menſem à 25. die Decembris incoabant 


Joſephus Scaliger & ante eum prodiderat de Anglis Bed: 
rat. temp. Cap. 13. alter Rendmonat qui Bedz a Dea Rhea 
dicitur avo meo a vocabulo at Reden quod de preparation! 
navium uſurpari ſolet, cum circa hoc anni tempus naves emitti 
vel teſte Vegego, ſolerent, reliqua menſium nomina una cun 
explicatione Bedæ adducit, & cum Danicis congruere 2 

| Oltendit 
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oſtendit Avus noſter, qui quæ habet ſi cum Arngrimi Ione 
crymogza conjunxerit Lector, non poterit non iſta Aræ noſtri 
apprime intelligere, ſeptimanas quod attinet, eas recte in quo- 
vis menſe quatuor * conſtituit, in quavis eorum ſeptem 
dies, primus maendag Anglis monday Dies Lune, ſecundus 
tiiſdag Anglis tuisday a Dea Tiis Diſa, Tiſa, cujus mentio- 
nem injicit Saxum Orethingenſe: PA PIUA MPINRIR 
PIII PERI PIA EI Ni * Thiſe in pretio habendæ huc 
querelæ adferuntur, tertius onſdag Anglis vensday quartus 
thorsdag thursday quintus fredag fryday, à Deis noſtra- 
tium Odino, Thorone & Dea Freya, de quibus ſingulis ita 
Saxo noſter: Olim quidam magicæ artis imbuti, Thor videli- 
cet & Odinus aliique complures miranda præſtigiarum machi- 
natione callentes obtentu ſimplicium anims divinitatis ſibi fa- 
ſtigium arrogare cæperunt — Quo event ut legitima fe- 
riarum ſeries apud nos eorundem nominibus cenſeantur cum ipſis 
| Latinorum veteres, ſive & Deorum ſuorum wocabults, ſive a 
ſepteno planetarum numero nuncupationem ſingulatim adaptaſ- 
ſe noſcantur. Quam pulchre nomina dierum apud noſtros 
cum Anglicis conveniant quivis videt, Odinum quippe & 
| Wodanum appellavit antiquitas, unde Ethelverdus: Modan 
Barbari ut Deum honorarunt ſacrificiumque obtulerunt, viclo- 
riæ cauſa vel virtutis, eundem tamen diem midwigu nobis ut 
Germanis mittwochen dictum oſtendit Avus meus, Sextus 
Loverdag a lavando at love eo quippe die lavacris præcipue 
noſtrates utebantur. | | 
Hann draimdi Pat &c. maximo noſtrates in pretio ſomnia 
habuiſſe nemo in eorum ſcriptis mediocriter verſatus negabit, 
cum plena utique exemplis ſint, you 1d abunde evincant, 
Olaus Haraldi Rex Norvegiæ ſæpiſſime per ſomnia monitus, 
ft quis Snorroni Sturlæſonio fides, imprimis memorandum 
id ab eo in literas relatum: Olaus Rex Norvegiz, poſtquam 
totam fere Norvegiam ſubjecerat imperio ſuo Canutus 
Rex Daniæ Angliæque, ad Affinem ſuum Jariſleifum ſe 
contulit Ruſſiæ Regem, qui Bulgariam ipſi obtulit, cum 
tamen mallet Hieroſolymam aliumve in locum ſecedere vi- 
tam pie actam ſancte clauſurus, dum nocte aliqua hac de 


re ſecum deliberat, ſerio cogitantem ſomnus obrepit, unde 
. | R. 2 videre 


132 In ARK MuLTIScC1T 


videre ſe viſus eſt Virum aliquem procerum & inſignem ita 
ipſum allocutum : Cur ita Tuum excrucias animum, O Rex, 
conſultumne ducts Regium nomen tibi a Deo datum deponere, 


| dubitaſne an à Regio ortus ſis ſanguine, macte animo, ſis im. 


perterritus, Regium eſt victoriam de hoſte obtinere, honeſtum in 
prælio contra hoſtes occumbere Expergefactus Rex perſuaſit 
{ibi abeuntem ſe hominem videre, quem Regem Olaum 
Trygvonium credidit, & licet ſomnium hoc non niſi ab iis, 
quæ interdiu cogitaverat, ortum fuerir, ed tamen fe ab illo 
deduci paſſus eſt, ut bello Norvegos adortus fuerit, in qua 
etiam expeditione beatam exhalavit animam. Varia fuiſſe 
ſomniorum genera, variaſque eorum interpretationes mox li- 
quebit: Primum quidem & quod maxime admiratione di- 
gnum id erat, quando Noſtri de rebus futuris ſomniare ſe 
creJebant, adeo quidem ut ea ſcire in anteceſſum potuerint, 
idque per cauſas naturales, abſque omni incantationum ope, 
eſt penes me hiſtoria aliqua Rautholphs pattur / quæ pro- 
prie ad Olai Sancti vitam pertinere videtur, ubi inſigne hujus 
rei exemplum ſuppetit ita fe habens. Kongur Spir Olf mar⸗ 
gra Hluta okunnra / enn Ulfur haf di til allra Vrlauſnet / var 
Pa ſumt er Rongi var adur Kunnugt / og hann viſti hvors 


hattad var enn ſumt ham okunnugt / ſo hann viſti ey til adur. 
Enn allt bat er Kongr Veſſt Pa var allt epter Pui ſem Ulfur 
ſagdi. Nu ſagdi Rongur Pui trunad a rædurhans Vlfur ſagdi 
oc ecki leyngra enn Kongur ſpurdi. Olafr Kongr ſpurdt 
Pa peirra hluta er ey voru pa / enn fram kommer / hvoruli⸗ 
ginn vet da mundi / Enn vlfur / veytti Vrſkurd um fleſt. ba 


ſpurdi kongur er pu ſpaman Vifur. Ey er bet Berra ſagdi 
hann / hui veytſtu ſligt tha firer ſagdi Kongur / er eyer fram 


komid? Legg ei trunad a ſliikt Herra ſagdi Vifur / Po ad 


eg glypa margt firer er eg nenni ey at Peygia/ wat eg enn 
ecki vegt og ſift med ſannendum. Rongr ſvarar ad hefi eg 
nu hugt nockud / og finſt mier ſo at du ſeigir ongvan hlut fra⸗ 
mar enn pu pifiſt vita. og ſeig mier hi ad til berer Pu veytſt 
Oordna hluti / enda ſtert du ey ſpaman, Weyt egad du ert 
vel kriſtin / oc mundu ey firir Þui hafa ſioll vngi til ſtyks ſumt 
mara eg af Vindu ſagdi vlfur ſumt af Ai nentunglum ſolu / 
eda tungu eda ſtiornum / enn ſumt af drawn im, Rex Uifum 


interrogat 
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| interrogat res varii generu ignotas, Ulfus vero paratum ad omnia 


habuit reſponſum , erant aliqua que Regi alioquin erant nota 
& notum ipſi erat quomodo res cum its comparata, aliqua erant 
Regi ignota , ut nihil circa ea ſciret. Omnia vero, quæ Rex 
ſciebat, erant ſicut Ulfus dixit, inde conſilis ejus Rex fidem 
babuit, nec alia Ulfus dixit quam que Rex interrogabat, Olaus 
Rex tum de illus interrogavit, que nondum facta erant, quomodo 
ferent, & Ulfus quam plurims reſponſum dedit, tum interro- 
gavit Rex vateſne & fatidicus es Ulfe ? Neutiquam regeſſit ille, 
quomodo ergo talia, que nondum facta ſunt noſti, ne fidem eis 
adhibeas Rex inquit , licet multa vobis memorem, cum tacere 
nolim, talia vero neutiquam novi. Rex regeſſit aliqua obſer- 
vavi, & deprehendo nihil te dicere niſi quod probe noſti, Et 
dic quomodo nondum facta prædicere potes? cum fatidicus non 
fs, ſcio enim te probum eſſe Chriftianum, uteriſne ad talia in- 
cantationibus? Aliqua ex vents. obſervo, regeſſit Ulfus , ali- 
qua ex aſtris, ſole, luna, vel ſtellis, ſed aliqua ex ſomnizs. 

quibus ſingulis liquet quantum ſomniis tribuerint noſtrates, 
& quam immenſa illa ſit cognitio, quam ab eorum interpre- 
tatione ad ſe redundare poſſe credebant, licet enim ex aſtris 


e non ſpernendam haurire cognitionem Ulfus dixerit, plu- 
rima tamen ſomniis ſe debere fatetur ipſe, Rongur ſpurdi 


hvoria idrott kanſtu beſt Vifur 2 ſagdi han ſe eg ad margra 


hluta muntu vel kunnandi? Vlfur ſagdi ad hann er eingin 


JÞrotta man / enn ef kal nogru hlut til taka Pa Pickiunſt eg 
hellſt draumu kunna ad ſkilia/ eda ad rada epter Pui ſem gan⸗ 


ga mun. Rex interrogavit quamnam artem optime noſti Uife? 


Video enim Te plurima optime noſſe dixit, Ulfus regeſſit nullam 
ego artem probe ſcio, ſi tamen aliquod mibi tribuerem, tum vi- 
deor mihi ſomnia potiſſimum poſſe diſcernere, aut ea prædicere, 


que futura erunt. Ex quibus liquet non adeo reliquis ſcien- 


tis inclaruiſſe Ulfum ac explicatione ſomniorum eruendiſ- 
que ex illis rerum eventibus. Præ primis vero quærere Lector 
poterit: unde iſta apud illos ſcientia, ut res quas optarent 
ſibi maxime cognitas, per ſomnum viderent? Illis & reſpon- 
debit Ulfus noſter: pa malthi Rongur. Muntu fienna mier 


rad nockud til Þat ad mier birtiſt draum um pat er mier er 
meſt forvitni 6d vita. Ecki ma eg Pick rad kienna ſagdi vl⸗ 


fur / 
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fur / Þui ad Pier kunnid oll adur / og vitid miklu gier enn eg. 
Enn pat giori eg ſtundum ſagdi Vlfr daer eg vil for vitnaſt i 
draume ſannendi ſtorra hluta / ad eg tek ny fladi / og fer eg i 
nya ſang ba er ſtendur i nyan ſtad / ſo ad eingin man hafi fir 
ſofnad e Þciri ſtad / edar kladum / edar ſeng / edar hu ſum / 
og ſtykt / ſem pa dreymer mig marka eg / og mun mieg gan⸗ 
ga epter Þui ſem Þa fi eg radid draymenn. Tum dixit Rex 
aliquidne mihi conſilii dare poteris ut de is rebus ſomniem, qua- 
rum mea notitia quam maxime intereſt, non ego conſilium dare 
potero, inquit Ufus, nam tu antea noſti omnia longe melius 
quam ego, hoc vero interdum facio dixit Ulfus, cum ſcire in 
ſomniis vera cupiam in rebus magns, ut novas veites novo 
lecto indam, eumque novo in loco reponam, adeo ut in eo lecto nul. 
Ins antea dormierit, nec in lecto nec in ſtragulu, nec in loco, 
& quæcunque tum per ſomnia video probe obſervo, omniaque 
unt prout ea explico. de explicatione ſomniorum nobis ni- 
hil dicendum, nunc annotaſſe nos veterum circa ea opinio- 
nem ſuffecerit, quæ adeo erat ſuperſtitioſa, ut nihil ſupra, cum 
tamen naturam ſomniorum nemo Claudiano elegantius expli- 
cuerit præf. in 4 l. Conſulat Honor. : 
Omnia, que ſenſu voluuntur vota diurno 
Pectore ſopito reddit amica quies. 
Venator defeſſa thoro cum membra reponit, 
Mens tamen ad fyluas & ſua luſtra redit. 
udicibus lites, aurigæ ſomnia currus, 
Vanaque nocturni meta cavetur equi. 
Furto gaudet amans, permutat navita merces, 
Et vigil elapſas querit avarus opes. 
Blandaque largitur fruſtra ſitientibus ægr 
ITrriguus gelido, pocula fonte ſapor. 


T* peilld mikil vard Vereor ne prolixiores forte juſto 
hactenus fuerimus, unde & brevitate nunc magiſtra 
utemur, ad hoc quidem caput ſolummodo annotaturi quo- 
modo cauſam circa homicidia egerint olim noſtrates, ex hoc 
autem loco liquet valde illud, cujus hic mentio injicitur, pro- 


broſum fuiſſe, cum ſcilicet Thorvaldum Blunketilli filium, 


| 

f 

| 
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illatam ſibi injuriam avertere non poterat, ignibus abſumpfir 
Thorchillus una cum ſociis, nam duplicis hic criminis reus 
videtur Thorchillus, mors quippe contumelioſa quam maxi- 
me illa habebatur, cum anguſto aliqui ſpatio incluſi igne ab- 
ſumebantur, id liquet ex iſtis Biarconis verbis, qui in Cygneo 
ſuo cantu apud Saxonem ita libro 1. | 
Nemo mags clauſis refugit penetralibus uri 
Cumque ſua rogus eſſe dome. 


Eandem quoque ob rationem Gunnonem, qui contumelioſa 
per noctem morte Gevarum abſumpſerat, ignibus injecit cre- 
mandum Hotherus referente itidem Saxone libr. 3. & Bod- 


varus Hroltuſque injectos domui, cui inerant, ignes ab 
Adilſo Sueciæ Rege videntes, eandem ob cauſam, hæc in ver- 
ba erumpunt: Illr daud dagi er that ef var ſkulum her inni 
brenna / oc kiore ef helldr at falls fyrir vopnum a ſlettum velli / 
oc ill verda tha afilok kappa Hrolfs Konungs / ef ſvo ſtall til⸗ 
ganga. Se ek nu eigi annat rad enn ganga a thilinn ſvo un⸗ 
dan gangi / oc briotumſt var ſvo ut ur huſinu / ef that ma 
leikaſt / enn that var tho eigi barnaſpil thui huſit var ram⸗ 
byggiliga ſmidat / oc hafi ſvo hver mann fyrir ſig er ver ko⸗ 
mun ut. mala ſunt fata noſtra ſi hoc incendio pereamus nam 
in conflictu aperto congredi ibique cadere mallem, quod ſi hoc 
nos abſumpſerit incendium infortunata erit mors Hrolſi Regis 


Heroum, unica ſupereſt ſalutis via aſſeres domus, qui tamen fir- 


miſima jnnctura compacti erant, frangendi & eo modo evaden- 


di, tunc quiſque noftrum unum hoftium prius apud obitum 
proſternere valet. rationem cur id adeo abjectum noſtra- 


tes duxerint, digito monſtrat Skarphjedinus, indecorum eſſe 
aſſerens uulpecularum more intra luſtra latebraſque comburi, nec 
ſe res habere aliter videtur, inde enim & noſtrates vitæ forti- 
ter actæ memores neutiquam in lecto mori gloriæ ſibi duce- 
bant, ſed Haddingus Grami filius, poſt multas victorias in- 
dignum ducens mori in lecto quaſi pecus, propter laudem mun- 
di & poſteritatis memoriam ſe ipſum ſuſpendit, referente Chro- 
nico Danico, Starcatherus vero Athletarum, quos unquam Da- 
nia habuit, omnium fortiſſimus in hæc verba erumpit : 

Aft ego qui totum concuſſi cladibus orbem 

Leni morte fruar? Placidoque ſub aſtra levandus. 


Funere ? 


o 


ws In ARA MUuLTISc1t 
Funere; Vi morbi defungar vulners expers? 
Quod fi penitius hc — den utique primariam 
bujus rei rationem aliam quidem eſſe nullam, quam, quod in- 
glorium proderent Victas dare vel ipſi morti manus, nec eſſe 
in ſua poteſtate reſiſtere, patebit id optime ex hoc, quod ad- 
duximus, Starkatheri exemplo, is quippe aurum collo appen. 
ſum circumferens percuſſoris emendi gratia Hathernm tan- 
dem invenit, cui id perſuaderet, illi, porrecto prius enſe, 
collum imperterritus præbuit, ne timide percuſſoris opus ex- 
ſequeretur aut ferro muliebriter uteretur exhortatus, additis 
quidem hiſce, ut ſi, peracta cæde, ante cadaveris lapſum, 
caput ac truncum medius interſiliret, armis innocuus redde- 
retur, cauſam cur hæc dixerit ita addit Saxo: Quod utrum in. 
ſtruendi percuſſoris gratia an puniendi dixerit inc ertum eſt. Fo. 
re enim poterat ut ſaltantem eximii ea cadaveris moles obrueret, 
atque id ipſum eſt, quod quin intenderit Starcatherus non 
dubito, tum enim ſupereſſe nullus poterat, qui violentas ſe 
illi manus intuliſſe jactaret, ſed ſe ipſum mortem ſuam ul- 
tum, hoc quippe neſcio qua ambitione exoptabant ſepten- 
trionales, unde Haquinus & Hithinus conjuraſſe invicem re- 
fert Saxo, uter ferro periiſſet, alterum fore alterius ultorem. 
Quicquid ſit, utut igne abſumi inglorium maxime duxiſſe 
noſtrates ex antedictis liquet, plurimi tamen eo mortis gene- 
re abſumpti, ita Gudridum Hiorningus & Thorgierus, Ra- 
gnaldum Kietelbein Ericus Blodexe Vulcano tradiderunt, 
Hoc ergo homicidii genus à noſtratibus puniebatur quam ſe- 
veriſſime, cum reliqua fere capitalia non fuerint, ſed ſaltem 
mulcta quadraginta marcarum expianda, nec illa quidem ſem- 
per & abſque omni exceptione perſolvebatur nam fynas ey a 
handawark a ther engin both firi drap krefia Si vulnus non 
apparet, mulctam nullus expoſcit, ſique homicidium in 
unum plurimi patraſſent, è rota nunquam turba niſi tres 
puniebantur, raro eee illi comprehendebantur, cum ca- 
pitalis pœna non eſſet & præſertim quidem, ſi intra ſpatium 
viginti quatuor horarum comprehendi non poſſent, tum enim 
ſalvus iis conductus ſemper dabatur, ut tuti & ſecuri, ſi vel. 
lent, & poſſent coram judicio comparere & diſcedere, Quod 
ſi vero comparere nollent, Judices tanquam in confeſſos & 
convictos 
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convictos agebant, ſatis quidem dilucida ſunt, quæ in hoc ca- 
pite de loco, ubi cauſa agebatur, deque procedendi modo ha- 
bet Aras noſter, ut proinde non opus fit prolixius hie eam 
in rem diſſerere, cum ad reliqua Arz noſtri quam breviſſimis 
agere conſtituimus. 


| In Caput Sextum. 


mee Pat es kallat Granland fannze oc bygdiſe af Iſlandi. 
Cc. Grenlandiam ab Iſlandis primum inventam anno 
982. conſtanter fatentur noſtrates, ea autem ratio erat itine- 
ris Erict Rufh qui primus eo appuliſſe dicitur: Nobili is 
Norvegorum ſtemmate ſatus ad occidentalis Iſlandiæ pro- 
montorium appulit, poſt mortem Parentis ſui Thorvalldi 
neſcio quam ob cauſam frequentes cum Magnatum præſtan- 
tiſſimis aluit lites, unde inſtructo navigio proprit habitaculi 
pertæſus Terram ab Occidentali Iſlandiæ latere viſam qui- 
dem aliquibus, ſed à nemine aditam quæſiturus abiit, mox 
continentem immenſæ magnitudinis adſpexit, & curlſu ver- 
ſus libonotum directo, ſinum vaſtum atque ingreffui paten- 
tem deprehendit, cui nomen Ericsfiord illico impoſuit, in- 
terjectis aliquot annis, Hlandi 25 Navigiis minoribus vecti 
Erico Grenlandiam reviſenti ſe conjunxerunt, atque ita 
terra ea indies inhabitari ccepir. OO. : 
Hann gaf nafn Landino oc kalladi Grenland / oc quad 
Pat menn myndu fyſa Þangat farar af landit Petti nafn gor. 
Ile terræ nomen Grenlandie dedit dixitque viros eam terram 
quamplurimos adituros eo quod nomen bonum haberet , eadem 
plane referuntur in Ericks Raudes ſagu: pad ſumar for Ey⸗ 
refur ad byggia land bad er hann haf di fundid / oc kalladi 
Grenland : Pui hann quad menn ba miog mundi fyſa Þan- 
gad ef landid heti vel. Hac æſtate Erica ad exercendam ter- 
ram quam invenerat, proficiſcebatur, nominavitque illam Græn- 
land, i. e terram viridem, dicebat enim homines tanto mags 
eo properaturos ſi terræ elegans nomen inditum eſſet. nec lane 
Ericum ſua fefellit opinio, hac enim ratione haud paucos ab 
Iſlandia & Norvegia in Grenlandiam pellexit, ipſo etiam - 
num vivo eo traduxit Thorgiſellus & meridionali oriundus 
lſlandia, qui in maximum vitæ difcrimen primo * _ 
| | 8 dauctuz 
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ductus fuerat, abactus ſcilicet tempeſtate in Granlands O⸗ 
bygder 1. e. deſerta Grenlandiæ, ubi piſcatu & venatu ſe per 
aliquod temporis 3 ſuſtentare coactus tandem ſtabilem 
iſta in regione poſuit ſedem. Poſtea Thormodus folbrunat 
ſtalde dictus, quod Amaſiam ſuam eleganti carmine celebraſ. 
ſet, aulicus Olai Craſſi non ignobilis Grenlandiam adiit, ibi 
que Prætorem Thorquinum Trolle, quod amicum antea de. 
diſſet internecioni, occidit, perque tres integros annos hiſto. 
riam Groalandiz ab incolis addidicit, plures, quorum in Gren- 
landiam itinera operæ forte foret pretium memorare, hic non 
vacat recenſere, ſaltem obſervamus morem noſtratium, qui 
nomina pulchra & elegantia ad rei alicujus elegantiam factun 
credebant, liquet eos gladus præcipue ſuis indidifle noming, 
prout eleganter in notis ad Lervarax ſaga deducit Doctiſſi 
mus Verelius, quo lectorem ſciendi avidum remittimus, 
par hafthi Þeſs Rioner Pioth farith es Winland hefir bygt 
oc Grannlenndingar calla ſcrelinga. Mod eo profecti fuerint 
iſtius generis bomines , qui Vinlandiam inbabitarunt, & quis 
| Iſland Screlingos appellant, borum Scrælingorum & mentionm 
inſicit Þorfins Fallſefnis ſaga cap. 11. Stundum kallaſt hier 
{frelingia bata hud feipar/ interdum Screlingorum cymbe lic 
hudkey par appellantur, erant vero illi Grgnlandiz incolæ, an- 
tequam eo appulerant Iſlandi, Winlandia, quam inhabitafe 
dicuntur, non adeo eſt ab Iſlandia diſſita, eaque, ut vide. 
tur, ipſa eſt, cujus mentionem injicit in libro de ſitu Daniz 
Adamus Bremenſis. | 


In Caput Septimum. 


Cafr Rex Trygvaſon Olafs ſonar Baralldſonar ens 
Barfagra com Chriſtni a Norveg oc a Jſland Ola 

hujus Tryggvonu Regum, quos unquam Norvegia habuit, 
omnium pientiſſimi vitam & facta copioſe deſcripſit Oddus 
Monachus Thingrenſis, prout ex fine hiſtoriæ liquet, qui 
ita ſe habet cap. 73: Hier Pritur nu ſaugu Olafs Kongs 
Tryggvaſonar / er at rettu ma Kallatz Poſtuli Nordmanna / 
oc ſua riitadi oddur Muncur / er var att Tingeyrum oc preſtur 
at vigſlo / til dyrdar almattagum gudi / en Peim til minnis er 
ſidar ero / Po at eig fie gert med malſnild. Hic fimit biſto⸗ 
| | | ria 
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ria Regis Olai Trygvaſonii, qui ſine dubio Apoſtolus Norman- 
worum appellari meretur, hanc, ut videtu, ſcripſit Oddus Mo- 
nachus qui habitabat Tingeyri, antiſtes omnipotent Dei quo 
ad officium: hoc [cripſi poſterss ad informationem , quamvis 
lictio mea ornatu aliquo careat, hanc hiſtoriam verſione Sue- 
cica uti & latina donatam notis illuſtravit ediditque Upſaliæ 
169 1. Jacobus Iſtmen Reenhelmius, dignus utique, quem 
ob navatam hdeliter operam boni omnes ament & venerentur. 

Hann ſendi hingat til landz preſt thann er het thangbrandr 
oc her kendi monnom Kriſtni. Quis ille Thangbrandus fue- 
nt longe melius expedit Olaf Tryggvaſonſſaga cap. 37. Noc⸗ 
kru adur haf di Olafr Rongr ſent til Jſlandz/ preſt than er 
pangbrandr het / Saxneſcan at kyni / hand kiendi monnum 

a Iſlandi / of ſkirdi alla tha er vit tru toko / Paulo ante 
e Olaus Rex in Iſlandiam Sacerdotem Thangbrandum , 
Saxoniæ natum, ille fidem Chriftianam prædicavit in Iſlandia, 
& baptizavit omnes, qui fidem ſuſceperant, Thangbrandum 
hunc crudelem admodum fuiſſe liquet eoque Regem Olaum 
induxiſſe ut omnes quot ſuſcipere Religionem Chriſtianam 
nollent vita mulctarer, id ex iſtis colligo: Oc er hann haf di 
hier verid ein vetur eda tua / pa for hann brot oc hafdi Pa 
veigit tua menn eda Pria pa er i moti haf di mellt. & cum 
lie fuiſſet unum annum aut duos tunc iterum abiit, & occide- 
rat tum duos aut tres viros quod ipſi contradixiſſent, qua 
de re mox plura in defenſionem Olai Tryggvonii di- 
cemus. 1 | 
Enn Hallra ſridu Thorſteinſſon let ſcira / ſe ſnimhendis oc 
Hialltz ſceggia ſonr yr Þiorſardali oc Gizori enn Qviti Teitz 
ſon &c. non diſſidet ab hac relatione Oddus Monachus, quem 
ego Aræ noſtri commentarios habuiſſe ſibique in ſuccum 
convertiſſe & ſanguinem non dubito, ita autem verba ejus 
jacent. Enn Ballur af ſiidu Thorſteinſſon Baudvar ſon hins 
hvita af Vors / er land nam i Alfrafyrdi hinum ſydra hann 
let / ſkiraz oc ſnimindis / oc their Bialt Pordar ſon i Piorſar⸗ 
daal / oc Girſiur hin hviti Teitſon. Hallus vero Sidenzs Thor- 
ſtein: filius Baudvari nepos de Vors, qui Alfræ ſinum meridio- 
nalem primus occupavit, us ſe illico baptizari fecit, & illi 
Hialto Thordari filius Tiorſardalenſis, & Gixurus albus Titi 
TY 0 | 8 2 flins, 
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filius, ad hunc locum non poſſum non quin adnotem Domi.ſſexpe 
ni Reenhelmii errorem neſcio an dicam an ignorantiam, qui 
vocem ſnimindis / vel prout in MSto. legitur ſnemmendis Þ 
non intelligens, mulierem quandam ratus ejus eſſe nominis, 
Snemindam vertit craſſiori quam par eſt errore , nos llico, I 
cito, valde mane, vertimus eo quippe ſenſu adhibetur in 
Olafſaga cap. 135. nec dubito quin fit a Snemma quod 
videre licet in Bervarar ſaga c. 13. uti & Gautreks ſagac. g. 
hun var ſnema bradgiord/ inde & ſnema dag primo dilucu- 
lo, quæ quidem ſingula ſatis perſuadent rem aliter, quam 
diximus, habere ſe non poſſe, cum Snimhendam illam, quam 
una cum Hallo baptizatam tradit Reenhelmius, vix credide- 
rim unquam in rerum natura fuiſſe, quod autem Hallum 
attinet, ipſe eſt is, apud quem enutritus Aras & in cujus com- 
mendationem tantum non ubique exſpatiatur. Hialto & Gi- 
zurus viri inter omnes fere Iſlandos primarii. | 
Enn their voro tho fleiri es i gegn mallto oc neitto. Pl. 
res vero erant qui in contrarium ibant & negabant. Iſlandos 
quamplurimos Chriſtianz ſe Religion ſtrenue oppoſuiſſe 
omnino liquet, rationes addunt Hialto Sceggiæ filius & Gi- 
zurus albus, quorum iſta ſunt apud Oddum : Hiallti Sc eg⸗ 
Bis ſon oc Girſiur Hviti kom par ſamma ſumar oc foto a 
Kongs fundi oc tauludu mal Jſlendinga oc ſaugdu at menn 
mundi vit taka Chriſtni a Iſlandi ef ordum vari atfarit / enn Il itz 
quado Pangbrand vit fa menn vingaſt hafa a Iſlandi. Halo N ji 
Sceggiæ filius & Giſſurus albus eadem tum eſtate ad Regem Wl rit 
Olaupn ſe contulerunt , & in rem Iſlandorum loquebantur Fre 
runtque ſuſcepturos eos Religionem Cbriſtianam fi rede cum ills I ce. 
attum fuiſſet, dixeruntque Thangbrandum in paucos Iſlandus WY ſej 
uiſſe benevolum. ſcilicet wes nimis dicitur 'Fhangbran- I »e 
qus ille fuiſſe, atque eos neci illico tradidifle,quos ad ſuſcipien- I iu 
dam illico fidem Chriſtianam perſuadere non poterat, unde c 
N nobiles Iſlandi imperium recuſantes & Religioni ſe Chriſtia - 1 
1 mn oppoluerunt, quin & aliam video rationem cur ſe veræ n 
| | I k 
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Religioni oppoſuerint, cum quippe Idolorum cultui eatenus 
addict floruiſſent multum, & rebus proſpere geſtis haud le- I 
vem ſibi famam peperiſſent, ſupervacuum fore rati ſunt, alium ¶ h. 
Deum, ut putabant, nuncio prioribus miſſo, colere, id ſatis eſt In 
* . expertus 
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omi. Irxpertus Rex Norvegiz Haquinus, qui, cum ad Nidroſien- 
qui Wes ſe contuliſſet, ut Chriſtianiſmum amplecterentur, illis 
ndis perſuaſurus, reſponſum habuit aliud quidem nullum, quam 
inis Npatres & Avos ſuos ſeque ipſos Thorum Odinum & alios 
lice, id generis Deos coluiſſe unde neutiquam 11s valedicere cogi- 
r in Ntabant, ſub quibus res eorum floruerant utique, alioſque ite. 
uod rum ſibi ignotos ſuſcipere. Verum uti hominum plerorum- 
. 8. Jaque vitium quoddam commune hoc eſſe ſolet, ut res ſuas, 
cu- ¶ poſthabita haud raro religione, ſequantur, ita Chriſtianiſmo 
um ¶ quoque multum obfuit idem proh inſanum nimis ſtudium, 
am ¶ erat quippe Iſlandis in more infantes exponere, erat carnem 
de. N equinam in certis Deorum facris devorare, quæ adeo apud 
um ¶ eos conſuetudine invaluerant ut eradicari vix ac ne vix qui- 
m. dem poſſent, prius vero cum contra Religionem pugnaret, 
G poſterius neſcio quam abominationem ſecum ferre videre- 
tur, abolenda erant, adveniente Chriſtianiſmo, at conſtantiſſi- 

lus I ne id ſe facturos negabant Iſlandi, cum & liberos, ſi iis 
Jos WO abundabant, mallent exponere quam enutrire, & carnem 
fe WW equinam nulli alioquin futuram uſui abjicere nollent, ac- 
71 ceſſit & obſervatio Sabbathi, quæ illis neutiquam placebat, 
9- WW audi quæſo eam in rem iſta Snorronis Sturlæſonii Chronic. 
a p.75. 76. Rex Haquinus ad comitia froſtat bing enſia ſe contulit, 
n bi ing ent aderat Ruſticorum multitudo, conſtitutiſque comitine 
mia ſermonem incepit Rex, ut omnes cujuſcunque gener ad ſuſci- 
% biendum baptiſmum & Religionem Chriftianam adhortatus fue- 
m Writ, dixeritque credendum eſſe in Deum unicum ejuſque filium 
. Jeſum Chriftum, mittendum Idolis & oblationibus nuntium , 
ls i celebrandum unumquemque ſeptimum diem, quo non ipſi ſaltem 
os Il ſqunarent fed & operarii, ſimul ut iſta Rex coram multitudi- 
n- WW ne dixerat, immanꝭ in comiti ortus eſt tumultus, iraſceban- 
u Ruſtici nec paſſuros ſe aiebant ut ceſſarent operarii atque ita 
le ¶ conſueto labori non admoverentur , cum ea ratione excoli terra 
* 
* 
15 


aum poſſet, ſervi vero, niſi ſufficiens ex alimentum daretur, ne 
manum quidem ſe operi admoturos ſignificabant, addito mſuper 
Regem ejuſdem cum Parente ſuo eſſe animi, qui, licet auri 
= | -gentique profuſus, ciborum tamen juſto erat tenacior. Ex 
n hiſce omnibus luce meridiana clarius liquet nihil Chriſtia- 
t niſmo magis obſtitiſſe quam id genus præcepta, quæ utilitati 
5 | | . publicæ 
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publicæ obſtare videbantnr , ſed de iis nos longe convenien 


tius alio agemus in loco. | 
Enn hann varth vith Pat reidr mioc oc atlathi at lata ma 
pa etha drepa oſſalanda fyrir pa es Par voro auſtr. Iſtam Kia 
Regis Olai conſuetudinem neſcio an laudare poſſim, cum ad Neun 
crudelitatem videatur propius accedere, varios autem mo- N C- 
dos habuiſſe Regem, quibus Iſlandos ad religionem Chriſtia. ſ am 
nam adduceret, liquet, primo quippe eos interdum ad ſacm I fins 
adſpicienda introduxit, ut eorum pre Ethnicis præſtantiam I dil 
animadverterent, atque ea ratione haud paucos utique ad ye. ¶ ſuſ 
ram fidem perduxit, exemplum habes in Olafſaga cap. 36. N dur 
Olafr Rongr let gera Ryrfin i benum / oc Jol natt var athaj ace 
Rongs og allra Kriſtna manna mikid ſidlegt / ok lyddu ti⸗ Sid 
dum mikif ſkinſamliga / oc ſiidan geingo menn i herbergi. eos 
O lafr Kongr ſetti menn til at vita / hvat Þeir Iſlendingarner bus 
rxddu um atferli Þetta/ eda hvorſu Þeim hugnadi / oc nu heir ⸗ Ne 
du Rongs menn Þeirra tal oc ſpurdi hver annan / enn beir I ha 
reddu mis Jafnt um. Þeir ſppria Riartan hverſu honum Þatti/ illi 
hann ſvarar/ eigi ber Pat alt ſaman hverſu vel mier ſiniſt / I {ua 
petta at heſt hefr mier opt vel litiſt a Ronginnfyrr/ enn all⸗N aut 
drey betur enn nu / oc miflu Þofti mier nu meſt umvert / « N vic 
Pat hygg eck at ſa hafi betur er honum Þionar/ ock allra hellſt I tir 
peim er hann bodar. Si dan hatta their theſſu tali / gang I bat 
tha Kongs menn ibrott oc ſaugdu honum. Annan dag Jol M 
bidr Rongr gangs efftir Kiartani / oc kemur hann a Kongs I ſi 
fund / oc quedur hann vel / Kongr tefr thui vel. Taka their © bv! 
tal oc bodar Rongr honum retta tru oc ſcilſc kiartani thar allt du 
vell oc tefur hann ſkirn. Templum in civitate edificari Rex ¶ (+ 
præceperat, Nocte Folenſi, i. e. nocte ea, quæ feſtum nativi- I $* 
tatis Chriſti præcedit, Regs & omnium Chriſtianorum, qui ili ali 
aderant, inſtituta pulcherrima viſa, ſacra enim egregie procure- ¶ Ff 
bantur, quibus peractu quilibet ad ſua diverſoria diggredieban- ¶ f 
tur. Rex Olaus quoſdam, qui inquirerent, quid Iſlandi de biſce ba 
cære moni judicarent, utque bac ill placuiſſent, ordinavit, ſit 
judicia illorum Regs aſſeclæ percipiebant, que valde differentia tie 
videbantur, interrogant Kiartanum, quomodo bæc illi placerent, xa 
qui reſpondet dicere non poſſum quanti hec inſtituta faciam, cr 
Rex prius mibi ſæ pius perplacuit jam vero maximi hac omnia I C 

| limo, 
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efimo, & credo illum felicem, qui illius ſervitio ſe tradi, 
vique præceptis illius paruerit, finito ſermone Regs aſſeclæ 
liſceſſerunt, ipſique hc omnia retulerunt, altero Tolenſi die Rex 
Kiartanum ad ſe wocari juſſit, is Regem acceſſit ſubmiſſeque 
eum ſalutavit, qui & Regi acceptiſſimus venit, fidem jam 
Cbriſlianam Rex illi ſaaſit quem & lubenter recepit, & cum 
omnibus, qui in ipſius navi erant, baptixatus eſt. Ex quibus 
fingulis liquet Olaum Regem neutiquam ad iſtam propen- 
diſſe crudelitatem, ut internecioni, qui fidem Chriſtianam 
ſuſcipere recuſabant, daret, ſed eo ſaltem per Thangbran- 
dum fuiſſe adductum, cujus inſolitam ſævitiem cum mor̃um 
acerbitate conjunctam vivis nuper coloribus depinxit Hallus 
sidenſis, Inficias tamen ire non poſſumus, quin & haud raro 
eos punierat, quorum notoria erat contumacia, quique omni- 
bus ſe Orthodoxiæ viribus oppoſuerunt, ita eos ſæpius in 
Norvegia detinuit, reditumque coercuit in I{landiam, unde 
haud leve ad illos detrimentum redundavit, aliter vero omne 
ills commercium cum ſubditis ſuis interdixit, unde merces 
ſuas divendere non poterant, coacti eas aut retro ſecum ferre, 
aut relictas in Norvegia nullo fere pretio poſtea vendere, 
vice autem verſa & ſuam ipſis gratiam donaque varia imper- 
tiri Rex ſolebat, qui ſalutiferam amplecti fidem non recuſa- 
bant, memorabile id eſt, quod eam in rem refert Oddus 
Monachus pag. 133. Oc vit tru tot Ballfrodur oc er ſug 
ſagt at hann giordi Kongi koſt / att ſiallfr hann ſkulldi halda 

honum undir ſkirn / enn ellegar neitadi hann: enn Kongur vill⸗ 
du that miklu helldur. oc af Þui kalladis hann vandrede 
ſtalld. Et fidem Chriſtianam ſuſcepit Halfrodus, is tamen Re- 
gem obligavit ut ipſum ille ipſe baptizatum teſts ſuſciperet , 
alioquin nollet baptiz.ari, Rex vero hoc maluit, unde etiam Hal- 
frodus temerarius Poëta dictus eſt. Ex hiſce liquet quid in eo- 
rum gratiam Rex Olaus fecerit qui veritati non repugna- 
bant, quod vero ea propter ipſe ille temerarius Poëta dictus 
fit ne mireris, cum tales eos reputaverit antiquitas, qui, nun- 
tio Idolatriæ miſſo, Chriſtianam Religionem fuerant ample- 
xati, & nota adeo erat Regis in eos benignitas, ut neminem 
crediderint aliquam à Rege gratiam poſſe obtinere, quin illi- 
co ſubſumſerint eum, ut Regi gratificaretur, baptiſmum — 

| | piſſe, 


| Fendy their thui meſt um / er Riartan hafdi theigit ſcickim 
af Kongi/ at gudin mundi reidſt hafa fyri that. pat fanſt « 


incolas, qui fidem Chriſtianam recuſabant, morte mulduri 


Craſſus ſatis ſuperque id docet, de quo hæc in ejus hiſtoria: 
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pifle , exemplum illuſtre ſuppeditat Oddus Monachus, quf fliu 
Kiartano cuidam Iſlando veſtem a Rege Olao dono datanff illi 
eſſe memorat, qui ſuis id focus illico narravit, Peim liifa 
thetta ſtorilla / oc thotti hann hafa geingit a vald Kong⸗ 
Vedrattu giordiſt illa / ſua at ſ kialldann mundu men thuilifka / a 


at Kongi hafdi vel liitat vid Riartan / thui at honum ſindiſ rim 


hann merkiligr madr. quibus hoc admodum diſplicuit, & u. ¶ nui 
debatur eis eum Regi ſe in ſervitutem dediſſe, tempeſtas fait li 
eſt tanta, ut majorem non meminerint, & credebant præcipu 


ea propter ortam eſſe, quod togam à Rege Kiartanus acceperi, 
quapropter Dei eſſent irati, apparebat quoque Regi placuiſſe ad 
modum Kiartanum, cum ipſi vir memorabilss videretur, Quz 
quidem fingula ad rectum recti judicii perpendiculum revo 
cata Olaum Regem ab illa ſuſpicione luculenter liberant, quam 
fovere alioquin, qui hæc legit, poterat, quod ſcilicet Iſlandia 


jufferit, non negamus quin iſtud in conſcientias Dominium ſbi 
vendicaverint licet nullo jure Norvegiz quidam Reges, Ola 


Riendi hann theim rietta ſidu oc lagdi ſve mikit rift vid / g 
nokrir veri thar er eigi vildi aflata heidnini / at ſuma tal 
hann braut or landi / ſuma let hann hamla at hondam ede 
forum/ ada ſtinga augo ut / ſums let hann hengia / eda haugui/ 
enn engan let hann uhengdan than er eigi villdi gudi thion / 
jafnt hengdi hann riikan ſem uriikan / docebat illos rectos mo- 
res & tantam penam addidit, ut quoſdam, qui Ethniciſmi 
renunciare nollent, in exſilium ejecerit , quibuſdam manus aut (in 
nedes amputaverit, quibuſdam oculos eruerit, quoſdam ſuſpendu rel 
mulctaverit, & neminem a ſuſpendio immunem voluit, qui ¶ cic 
Deo ſervire recuſaret, æque divites ac pauperes ſuſpendit. Si. vo 


| milia forte non nego quin in medium product poſſent, quæ I co 


perfuaderent non procul ab eo crimine abfuiſſe Olaum Tryg-· Þ ex 

onium, ſane cruenta admodum illa eſt, quam de eo re- 
fert Oddus, hiftoriz cap. 23. eum ſc. Sigurdo comiti Reli: R 
gionem Chriſtianam ſuaſiſſe, qui cum neutiquam ſe ad Þ pe 


avita Religione diſceſſurum conſtanter affirmaret, iratus Rex Þ p- 


filium 


flium ejus natu minimum arripuit, & nudato gladio necem 
illi minabatur, niſi fidei Chriſtiane illico Pater ſubſcriberer, 


ut ſimile quid de eo relatum credamus, cum potius id Oddi 
Monachi credulitati imputandum, cui miris Olai zelum lau- 


is dicetur, id & Thangbrandi crudelitati iterum imputave- 
rim, quem apud Regem eo tempore fuiſſe ipſe Oddus in- 
nuit, aliter vero ſæpe contumaces & veritatis inimicos ſuſtu- 
lit, ut præcipue iſta evincunt quæ de eo referunt Snorro & 
Oddus, quando comitia Merenſia adiit & Iarnskeggium cum 


gammal menni / er einſtis eru verdir. tafit nu conor ydrar/ 


qui nullius ſunt pretii, quin ſumamus jam uxores & præcipuos 
de hoc numero Deis demus. Quo dicterio ſtoliditatem mi- 


non tanti eſſe criminis reum, adorti quippe ipſum ſunt Ethni- 
ci & ad ſumendam Religionem Chriſtianam cogere volue- 


quod caput eſt dicam, facinoroſa ea erant ſacrificia gyaris 
& carcere digna, Peir hafa tha mannblot buit er Rongur Fez 
/ mur til theirra oc attludu at neida Kongin til ſamtyckis vit 
. ſig. parata habuerunt ſacrificia bumana cum Rex ad eos ve- 
0 niret, cogitabantque Regem ad conſentiendum ſibi cogere. Quæ 
t ſingula non dubno quin Regem ſanctiſſimum excuſent, cum 
4% rebelles hi puniendi utique fuerint, non ſaltem quod homi- 
i cidium commiſiſſent, & abominandum 1d ſacrificium perficere 
5 voluiſſent, ſed & quod rebelles Regem ſuum ad ea facienda 
4 cogere ſe poſſe crederent. Plura non nego quin adferri poſſint 
g. cxempla, fed, quz ex illis elici poſſunt, ſingula. | 
e. Putveris exigui motu concuſſa quieſcent. — 

. Regno quidem expuliſſe eos Olaum liquet, qui in Ethniciſmo 
0 perſeverabant, idque non injuria, ne putridi vulneris attactu 
pars ſincera traheretur, ita pariter omnibus cum 11s commer- 
m . cium 


 ScnunDas CoMMENTARIUS. 145 
verum Olai Regis inſigniſſina utique prudentia non patitur, 


dibus efferre erat in animo, at, ſi quid ſimile commiſiſſe 


aleclis haud paucis trucidavit additis his verbis: Minnum 
nu ſueinar at vier aukum blotinn oc blotum eigi thrælum ne 


eda gofug menni, oc gefit gudunum. Mementote jam ſocii 


quod Sacrificia augeamus, & non ſacrificemus ſervos nec ſenes 


ſeræ plebis irrifit, quæ ſacrificiis Deo ſe placituram credebat, 
a, ſi rem paulo altius examinaverimus, patebit utique Olaum 


runt, unde eos tanquam rebelles juſtiſſime punivit, &, ut 
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cium interdixit, ne ſcilicet ex frequenti cum illis commercio 
uid ſalutiferæ doctrinæ contrarium imbiberent. 
Foro their auſtan oc preſtr ſa es Pormothr het oc quomo 
tha i Veſtmanna epiar / Rex Olaus, poſtquam animadrerte. 
rat Thangbrandum omnes fere Iſlandiæ incolas crudelitate ſu; 


à ſe alienaſſe, conſultius duxit Thormodum ejus in locum Nis 


ſubſtituere, ut ſcilicet eo paratiores ad amplectendam veram 
fidem forent incolæ, non abludit ab hac Aræ noſtri relatione 
Oddus Monachus, qui cap. 37. ita: Preſtur ſa for med theim 
er Thormodr het / oc quamo their ut i Veſtmanna eyium / er 
fio vifur voro of ſumri. Sacerdos quidam cum illis abiit, qu 
Thermodus vocabatur & ad inſulas Meſtmannenſes, poſt decem 
Eſtatis hebdomadas, perveneruut. Thormodum hunc plures 
humanitate ſua ad veram fidem convertiſſe quam Thangbran. 
dum violentia liquet, utpote qui ope virorum inſignium Kiar. 
tani Gizuri & Hialtonis adjutus incolarum plurimos bapti. 


Zari fecit & Religionem Chriſtianam amplecti. 


pa vas that mellt &c. iterum convenit Olafsaga: Annar ſu⸗ 


mar adr var that laugt ekit / at men ſkilldu ſua koma til things / 


enn thar til haufdu menn komit viku fyrr. their foro thegar in 
til landz ur eponom / ſidann til things; enn Hialti var aptir 
i laugardal med tolf menn / thui at hann haf di adur ordit ſe⸗ 


fur fiorbrotzmadr hit naſta ſumar um Gudga : enn that ver 


Vil eck eigi gud geya / 
Grei thikir mier Freya 
Ae mann annat tviggia 
| Odin grei edr Friggia. 
antecedenti æſtate in leges relatum fuerat conveniendum eo tem. 
pore, 1. e. pot decem ab initio æſtatis hebdomadas ad comitia 


till theſs / at hann hafdi quedit quidling thenna at Logbergi: 


eſſe, cum antea una ſeptimana maturius convenerint, relictu 


inſuli in continentem & judicium ſe conferebant, Hialto vero 
laugardali relictus erat, una cum duodecim virus, nam neci 


condemnatus & exul factus præcedenti æſtate fuerat , ob ludi- 


brium in Deos, & hoc eapropter fuit, quod banc in comitiorum 


loco cantilenam cantaſſet: 


Volo malum Dew dicere 
Canis videtur mibi Freyia 
| : Dum 


ſecundo. 
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Unum ex alters erit 

Odinus canis aut Freya | 
Vides quam pulchre hæc inter ſe coincidant, ſaltem iſtam 
Hialtonis cantilenam pleniorem dat Oddus quam Aras, qui 
calcem detruncavit, ex hoc autem loco liquet tempus comi- 
tis deſtinatum, ut Aras noſter tradit, paululum fuiſſe mu- 


tatum, liquet preterea quam libere in Deos ludibriis afficien- 


do ſe geſſerint olim Iſlandi etiamnum gentiles, quod & longe 
pluribus probare poſſem exemplis, certe nullum nobilius eſt, 
uam id quod de Bodvaro Biarcone refert Hrolf Kraka ſaga: 
Bodwar mallti / Odin kann eck eigi at kenna her er mer tho 
meſtr grunur a ad hann mune hier ſveima a mote oſs herians 
ſonrinn fuli oc otrui / ock ef nockur kynni mer til hans at ſe⸗ 
gia / ſfyllda ek hann kreyſta ſem annan verſta oc minſta myſling 


og thadilla eitrkuikendi ſkylldi eck haduglega utleika / ef eck 


matti hann hondum taka. quæ ita vertit Bartholinus, nam ex 
lo hunc locum deſcripſimus, Bodwarus dixit : Odinum hic 
conſpicere nequeo, ſuſpicor tamen contra nos incedere genium 
ilum fetulentum & peſtiferum. Et, ſi quis eum mihi monſtrare 
poſet, illum inſtar peſſimi ac minimi muri contererem, & ve- 
nenatam illam beſtiam ignominioſe tractarem, ſi manu appre- 
bendere poſſem. Quz ita expreſſit Saxo Grammaticus libro 


Et nunc ubi ſit, qui vulgo dicitur Ot hin 

Armipotens uno ſemper contentus ocellos? 

Si potero horrendum Friggæ ſpectare maritum, 

Quantumcunque albo clypeo fit tectus, & altum 

Flectat equum, lethra nequaquam ſoſpes abibit. 
Quæ quidem luculenter evincunt non adeo ſibi timuiſſe Da- 
nos etiamnum ethnicos, quin Deos illos, quos finxerat ſuper- 
ſtitio, convitiis proſcinderent, verum hujus loci ſenſum 


alio nos in loco pandimus, mentemque Hialtonis convenien- 


ter exprimimus. Interea vero, licet res ita ſe habuerit, negare 
non poſſumus quin hujuſmodi in Deos ludibria acerrime olim 
punierint Ethnici, unde mulctatum exſilio Hialtonem non 
miramur, invaluerat quippe in plerorumque animis ſuperſtitio, 
fore Deos propter res hujuſmodi} maxime iratos, atque ita 
omnis generis infortunia iis adſcribenda, qui ſui in vindictam 

ES numina 
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numina paoyocaverant, de qua re copioſe & eleganter de ju 
Sveo-gotb diſſerit Doctiſſimus Stiernhookius. 
Grey thikir mier Freya. Freyam noſtratibus maximo ho. 
nore cultam olim fuiſſe viceſima ſecunda Eddæ Myrthologia 
indicat : Frepia er agixtuz af Aſynium. hon a thann be a himni 
er Folkuangr heitit. of huar ſem hon ridr til vigs / tha a hon 
halfan val enn halvann Odinn ſua er her ſagt: 
Folkvangr heitir enn 

En thar Freyia redr 

Se ſſa koſtum i ſal 

Halfan val hon Fyſs 

Bvarian dag 

Enn halfan Odinn a | REG 
Freyia Aſiniarum eff maxime infigns, Hæc habitaculum in 
cœlo poſſidet, quod Populorum vaſtum receptaculum nuncups- 


tur, ubicunque in pugnam equitat , mediam ſibi partem caſo 


rum vendicat, Odino vero altera cedit. Sicut hic dicitur : 
Folkwuaner adbuc vocatur 
Ubi Freyia moderatur 
Fas ſedilium in palatio 
Dimidium cæſorum ad illam pertinet 
 Quous die . 
Dimidium vero poſſidet Odinus. 
Sed, cum tot jam ſcriptores de Freyia egerint, aliiſque ſepten- 
trionalium Deis, nos utique cramben ſæpius coctam iterum 
iterumque recoquemus, fi prolixiores hanc in rem fueri- 
mus, plura ſciendi avido ſuppeditabunt Avus noſter, Bartholi- 
nus, Locenius, alii. = | 
Tha bodir enir Chriſtnu men Ball a ſydu. hiſtoriam hanc 
copioſius aliquantum dat Oddus Monachus, qui pretium, 
quo ad dandas leges inductus Thorgeirus, addit & quidem 
hiſce verbis: Sidan badu hinir Kriſtnu Ball af fiido/ at hann 
ſegdi upp log thau er Chriſtni eigo at fylgia enn hann leyſtis 
Þuſs af / af hann keipti at Þorgeirri lagſogumanni halfri mot? 
ſylfers / at hann ſegdi upp / oc hann ſagdi up oc var hann tha 
Heidin. Poſtea rogarunt Cbriſtiani Hallum de Sido, ut leges 
rec enſeret, quas viri Chriſtiani ſequerentur, ſed ille ita ſolutus 
eff, ut ille ſomimarca argenti 2 Thorgeiro legiſlatore eme- 
Ns | | rity 


— 
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eit, ut leges diceret, & ille tum erat ethnicus. Vereor 


ho. 
Opia 
imni 


hen 


T 
Das 
Foe 


tamen ne in mendo cubet hic Oddi locus, cum ſaltem ſe- 
mimarcam accepiſſe Thorgeirum memoret, conſtans quip- 


Hiſtoricorum noſtrorum eſt traditio datas ipſi marcas 


quinquaginta eſſe, unde & auri facra fames illum eo adegit, 
ut leges lubentiſſime recenſuerit, audi vero quomodo ſe ad 
munus hoc adeundum præparaverit: oc tha lagdiſc Thorgeir 
nidur oc breiddi feld ſin a hofud ſitt a la haun than dag allan / 
oc nott efftir / ſua at hann matti ecki ord / G tum ſe proſtra- 
vit Thorgeirus & togam ſuam capiti ſuperimpoſuit, & ita per 
trum diem jacuit noctemque inſequentem, adeo ut ne unicum 
quiders verbum dixerit, eadem plane refert Aras noſter, unde 
pater, veteres apud nos aliquid conſilii daturos quieviſſe per 


tempus aliquod quaſi fe ipſos recollecturos, ut eo dein forent 


ad conſulendum promptiores. | 

Enn of barna ut burth ſcylldo ſtanda en forno log oc af 
hroſſa kiotz at / iterum pulchre conſentit Oddus Monachus : 
bat vil eckfeno at allir menn fe Chriſtner / oc taki retta tru / 
peir er eyero adur ſkirdit; enn um utburd barna / ſkulu ſtan- 
da hinn for Nolaug / oc um broſſa ſtatur. hoc volo primum, 
ut omnes homines ſe Cbriſtianos faciant, & rectam fidem acci- 


piant illi qui non ante ſunt baptixati, de infantum vero expo- 


ſitione & carnis equine eſu ſtant priores leges. carnem equi- 
nam non ſaltem eſam promiſcue a Danis olim eſſe, ſed & in 
certis quibuſdam ſacris neceſſario adhibendam fuiſſe liquet, 
poſterius ſuo probabit documento Haquinus Rex Norvegiæ, 
qui ſub initio hyemis Nidroſiam abut ad feſtum Thoronis 
eo tempore celebrandum, ubi inter alia, quæ ipſi contra ſen- 
tentiam evenerunt, ſequentia narrat Snorro Sturlæſonius hi- 
ſtoriæ Norvegicæ pag. 78. vergente ad byemem proximo die, 


cum cœnandum eſſet ruſticis, Regem eo adigere conati ſunt 


Ruſtici, ut carnem equinam comederet , qui facturum ſe id con- 
ftanter negavit, unde ut juſculum ſaltem ſorberet rogarunt, ſed 
repulſam ferentes, ut pinguia que juſculo ſaltem ſuperfluunt de- 


guſtaret petierunt, at nec Rex tum precibus eorum ſubſcribere 


doluit, vitam prins amiſſurus, quam id genus abominanda factu- 
ru. Inſurgunt igitur præſentiſſimam illi necem minati, cum 
Sigurdus comes res compoſiturus ut tumultus componerent, roga- 

= | Vit, 
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vit, fore, ſe interprete, aſſerens ut inter ſe convenirent, ea qui. 
dem ratione ut Rex vaſi, in quo carnem equinam depoſuerant, 
inbiaret, Rex injecto tamen prius linteolo vaſi inhiavit, atque 
ita tumultus populi, eo quidem tempore, compeſcuit: Plura eam 

in rem lectori ſuppeditabit Verelius in notis ad Hervarar ſaga / 
equos & cum mortuis tumulare antiqui ſolebant, uti prolixe 
deducit Bartholinus libr. 2. cap. 8 o. 

Scylldo menn blota laun cum edictum hoc obſervare te- 
nebantur Ethnici, factum eſt ut privatum unuſquiſque ſuis 
in ædibus habuerit ſacrarium, atque nocte ea peragerent que 
die fieri fas non erat, exemplum ſuppeditant Siguatus Scald 
jam Chriſtianus ejuſque ſocii, de quibus ita Olafsaga: Fory 
Þeir um gautland / oc komo at quelldi a Pan bx er hof heitir 
Par var byrgd hurd / oc komuz Þeir ecki inni / hivin ſaugdu at 
par var heilagt / Pa kom hann at audrum gardi oc ſt od bar 
husfreigia i dyrum oc bad han bar ecki inkoma / ſaugdu at 
bau at / Alfa blot. Iter per Veftrogothiam facientes , in. 
gruente nocte ad prædium hofa diverterunt, ſed, clauſis ports, 
admiſſi non ſunt , quod ſacra ibi peragi dicerent. Ad aliam 
. ende caſam divertentem Siguatiom in limine ſtans mater fami- 
lias, ipſum, ne introiret, rogavit, nam ſacra Alfablot ibi pera- 
gi, que Siguatum ita exaſperarunt, ut illico cecinerit. 

Red eg til hofs at hafa 7 
Hurd var aptr / enn eg ſpurdumz 
Inſetta eg nef nemnin 
Nidrlutt firi uttan 
Ord gat eck faſt en firdum 
Flaugd bad eck enn Þaugdu 
Hneiktuſt heidnir reffar 
Heilagt vid Þau deila 
Gack attu inn quad eckia 
Armr drengr enn leingra | 
Hradumz eck vid Othins erum 
Heidinn ver reidi OD 
Rygr quadſt inni eiga 
Vrheck ſu er mer hneckti 
Alfa blot ſem Vlfi 

Ottiun i ba ſinum 


Decenter 


OT 2 
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Decenter ad prædium hofa acceſſi 
Addudtæ erant fores, | 
Submiſſo naſo, quod ipſis nomen 
Extra fores con#litutus rogavi, 
Hoc reſponſi ſolum tuli 
Sacra ſunt, compellavi iterum, 
Turpem anum. Ethnici tacuerunt. 
Puduit nos viros rixam cum illis ſerere, 
Abito, Miſelle juvenss inquit femina 
Adbuc longius iter tibi carpendum 
Etbnici ſumus, & ideo 
 Odini metuo iram, 
Turps fæmina & horrenda lups, 
. Que me foribus repulit 
Larium ſacra domi ſue 
Peragere ſe dicens. 
Verſionem hujus cantilenæ Doctiſſimo Verelio debemus, qui 
ſacra hæc ſine ſanguine peracta cenſet, cum mihi voces blot 
& blota reclamare videntur, Alfablot enim dici non poterant 
niſi cruentis ſacrificiis fuiſſent inſignia, quantopere autem 
hæc ſacra amaverint veteres Sveno electus Sveciæ Rex do- 
cet, cum enim Sveci Ingonem, ob amorem quo Chriſtiana ſa- 
cra proſequebatur depoſuiſſent, ejus affinem Svenonem 


iterum elegerunt, Þui han baud Svium at efla blot firi peim 


ba var framleitt hroſs eitt oc hauggviti ſundur oc ſkipt til atz; 
(nn riodad blodinu blottrie. Koſtudu Pa aller Sviar Kriſtne⸗ 
ne / oc hofuſt blot. quia promiſit illus gentilia ſacra ſe procuratu- 
rum adductus mox equits, & in partes diſſectus, atque ad edendum 
diſtributus: & ſanguine ejus oblitum idolum. Projecerunt tunc 
omnes Sveones Chriſtianiſmum, & gentilia ſacra ſuſceperunt. 
ratio, cur occulte iſta ut ſacra celebrarentur voluit pruden- 
tiſſimus legiſlator Thorgeirus in promptu eſt, etenim, quodſi 
publice iſta peragerentur, ſcandalo veris Chriſtianis utique 
futura erant, quod autem ea tamen Iſlandis permiſerint, ratio 
in promptu eſt, etenim ipſe id legiſlator prodit: Enn nu 
thyckir mer Pat rath quath hann at verlatem oc eiga Pa ratha 
er meſt vilia gegn gangaſt oc mithlom ſva mal a mithli Peirra 


at hverir tveggio havi nacquat ſins mals. Et hoc mibi conſi. 


lium 


* 
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lium placet, dixit ille, ut non ipſos regnare ſinamus, qui mg. 
xime in contrarium eunt, & ita inter eos conciliemus, ut uty. 
que aliquid ſuæ voluntatis babeat. etenim, quod ſi ſuas uter. 
ue partes obſtinate defendiſſet, perpetuz inde rixæ ortæ fuiſ 
Kent „nec unquam inter ſe convenerant, id & obſervat Od. 
dus Monachus qui, cum bzc Thorgeiri verba retuliſſet, in 
clauſit, at hverir tveggi hafi nogot til ſins mals enn hofun 
allir ein Log og ein ſtid. ut uterque aliquid ſue woluntats hy. 
heat, omnes vero unam legem eoſdemque mores habeamus. hc 
quidem quam prudentiſſime facta, ſi temporum conſtitutio. 
nem conſideremus, quis negaverit? Ita Apoſtoli, ſub ipfius 
Chriſtianiſmi initio, res peregerunt, obſervandum vero tem. 
porum rationem eſſe * „nec enim que ſub initi I / 
Chriſtianiſmi conducunt, omni tempore uſui eſſe poſſunt. | 
Enn ſidar fom vetrom var ſu heithni afn men ſem onnor. 
| Poſt vero paucas byemes, Ethnici mores hi abrogati ſunt uti 
ali. Olaus Trygvonius, qui acerrimus Chriſtianiſmi props iſ 
= ubique audit, id ſibi negotii datum eſſe putabat, ut 
fidem Chriſtianam tam conſilio quam auxilio adjuvaret, un. 
de & Normannorum Apoſtolus, ut poſtea audiemus, haud 
immerito dictus eſt, nec enim crudelitate, ſed inſigni ſui 
humanitate rem peregit, audi Oddum Monachum : oc a bu 
ſumri vard landit all Chriſtnit / af tilſettningi Olafs Rongs 
Tryggvaſonar oc hafa menn ber meniar hans a Illandi / at 
hann hefur Chriſtnit Landif. Et ea Aſtate regio ommis Cir. 
ftiana facta eſt opera Olai Tryrvaſonii, & multi ſunt in Iſlandia 
Jui res pretioſas ab ipſo ſibi donatas babent, ille enim regionen 
Chriftianam fecit. eandem quoque ob cauſam ipſe Olaus 
Trygvaſonius delubra Deorum, quotquot invenire potuit, 
magno conquiſivit ſtudio, & Idola non fine inſigni zelo con- 
trivit, inde etiam Halfrodus Vandrada Skald ita de eo canit, 
Sua fra ek hitt at hova 
Borg briotur i ſtad morgum 
Opt kom hrafn Pars heiptum 
Blot val koſtu blothi. 5 
Percepi beſtias carnivoras cum rapacibus volucribus in eum locun 
ſe congregaſſe, ubi Ethniciſmi templorumque & Idolorum Etbmn. 
corum deſtructor Rex Olaus, cada verum cruentos acer vos mul 
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. DAuciſſima hodie antiquitatis Danicæ monumenta ſuper- 

P eſſe querela eſt adeo communis, ut omnium fere, qui 
eam in rem aliquid meditati ſunt, ſcripta tantum non adim- 
pleat, nos hic, cum luculentam de Aræ noſtri vita & ſeriptis 
commentationem paramus, haud abs re futurum credimus, 
{ in cauſas, cur pauca adeo literis conſignata olim reperia- 
mus, & pauciora longe ſuperſint, quæ genuinam antiquita- 
tem ſapiant. Primum quod attinet, adeo rebus, quæ ad bel- 
lum pertinent, addicti erant majores noſtri, ut nullum fere 
bonis literis reſiduum tempus habuerint, cumque gloriæ ad- 
modum eſſent ſtudioſi, veram ad eam viam reperiſſe ſe arbi- 


trati, modo in prælio ſtarent fortiter, & vulnera inſigni ani- 


mi conſtantia exciperent, hinc & adprime eam in rem Saxo 
hiſt, Dan. libr. 7. Nihil veteres claritate magis expetuſle 
{cribit, quam non opum fulgor, ſed armorum induſtria pe- 
periſſet, unde otia eos faſtidiiſſe, paci militiam antetuliſſe pro- 
nunciat, cum ergo continue bello darent operam, ne miretur 
poſteritas, quod iſtas pacis artes flocci interdum fecerint, ita 
pro iis loquitur Biarco: 

| Sua dextera quemque 5 

Aut famæ dabit, aut probro profundet inerti. 


II. Verum enim vero res fortiter geſtas aliqua tamen ra- 


tione poſteritati voluerunt conſecratas, atque inde varios ipſas 
propagandi modos invenere, primo quidem Saxa ingentis 
magnitudinis loco movebant, atque ita ſui in memoriam 


erecta conſtituebant, ut prætereuntium quivis, ſimul ut illa 


adſpiceret, in memoriam ſibi rerum fortiter ab iſto viro geſta- 


rum hiſtoriam revocaverit, quanta autem & quam prodigio- 


ſe molis iſta fuerint ſaxa, nemo explicabit melius, quam ex 
iltis patet, quæ ſunt in Finnbogi Ramma ſaga; ubi F * 
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geck Par at ſem ſteinn ſtor ſtod iardfaſtr / hann ryckir up ſte; 
num oc ſynduſt fleſtum hann olikr til uphafs fyrir vagſtar ſa; 


kir. Hann tekr tuo ſteina / oc latr a hinn mikla / tekr ſidam 


alla up a bringu ſer / giengr med ecki allſkamt / oc ſkptr nidr 
ſuo ad ſte inninn geck ecki minna nidr i iordin enn tveggia al⸗ 
na. eo ivit, ubi ingens laps terre firmiter infixus f̃uit, ille la. 


pidem eruit, & widebatur pleriſque impoſſibile tantæ magni. 


tudinu lapidem tollere, Ille ſumpſit duos lapides, & grandi ili 
impoſuit, omneſque pectori impoſitos per aliquantum ſpatii portat, 
de binc terre tanta vi impingit, ut grands ille laps non mi. 
nt duabus ulnm terre immergeretur. hujuſmodi Saxorum 
ies varus in locis congetta abſque omni literarum du- 


ctuumve veſtigio ſæpiſſime & quidem antiquiſſimis rempori. 


bus erat conſpicua, unde adhuc ſub judice litem eſſe exiſti. 


mo, fitne monumentum id in planitie Sarisburienſi, quod Sto- 
neheng vulgo dicitur, originis Danicæ. Integrum pro ea ſen- 


tentia librum conſcripſit Waltherus Charletonus, quem ego 
oculis uſurpare hactenus non potui, nactus vero ille eſt ad- 
verſarium quendam Johannem Webbium, qui Romanæ Ar. 
chitecturæ leges huic monumento quam exactiſſime conveni- 
re ut evincat ſatagit, verum uti ejus librum volvi iterumque 
revolvi, ita aſſeverare auſim Danicas eum antiquitates ne à 


limine quidem ſalutaſſe, adeo ſæpe hallucinatur ut vix fimi- 


les alius quis errores pateretur pag. 199. & ubique per totum 


Aibrum fingit ſibi populos Runianos nuſquam niſi in ejus ce- 


rebro natos, nec deſinit adeo per totum ſcriptum ſuum 


ſomniari, ut vix illum denuo unquam experrecturum creds, 


Ut vero ad maximum ejus vitium accedam propius, nulla 
fide aut accuratione in exprimendo antiqua monumenta uti- 
tur, pagina 195. ubi Rongſtolen ex Olao magno exhibet eam 
habet inſuper inſcriptionem: Hi U queriturque nul- 


lam ejus ad Olao additam eſſe interpretationem. ego ad in- 


terpretandum illam me contuli, ipſoque ſtatim in limine hæ- 
i, quid ſibi hæc vellent admodum incertus, cum ne verbum 
quidem unicum ex us elicere poſſem, unde ad Olaum Ma- 
gnum me illico contuli, & quidem ipſam illam editionem, 
qua uſum fe fatetur Webbius, ibique has literas deprehendi: 
AR UTE que ſtatim quid eſſent prodiderunt, itaque 2 

| | um 


0 
b 


lum quem habet avus noſter Mon. Dan. libr. 4. 
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dum eſſe ſtatim animadverti; ut Mora ſten fignificaverint,quam 
in rem audi Olaum Magnum: Unde non procul eft laps cam- 
per amplius ab incolss perpetus tempore MMoraften appellatus, 
in circuits duodecim continens lapides, paulo minora forma hum 
mandatos. ex quibus liquet quid Dni. Webbu fidei in exprimen- 
do & referendo antiquitates aliquantulum abſtruſas tribuere 

. Nec tamen ego tantum mihi tribuo, ut monumentum 
d Danicum eſſe dictatorie pronunciem, faltem dico nihil to- 


to in Webbii libro, licet haud exiguæ fit molis, occurrere, 


quod contrarium mihi ſuadere poſſet, fateri vero cogar quod: 
Nil dignum tanto ferat bic promiſſor hiatu. 

III. Poſtquam hi vero lapides nonnullorum cura hic fuiſ- 
ent erecti, abſque omni inſcriptionum onere, ſenſim ſenſim- 
que, ſc. ut labilis hominum eſſe folet memoria, oblivione 
eorum facta imo etiam nomina deleta ſunt, quorum in ho- 
norem fuerant erecta, unde conſultius poſteritas duxit inſcri- 
bere is nomina Heroum, quorum erant conſervatura me- 
moriam, nec nomina ſaltem ſed & facta hujuſmodi Heroum, 


muta hæc loquebantur, ita ſane Regnerus Lodbrok apud Sa- 


xonem libr. 9. Biarmorum Rege interfecto, Finnorum vero 


fugato, ſaxis rerum geſtarum apices præ ſe ferentibus æter- 
num memoriæ ſuæ monumentum affixit, & Haraldus Hyl- 
detand in monumentum Patris, ejus res geſtas, apud Blekin- 
giam rupi per artifices mandare curavit, referente itidem Saxo- 
ne libro 7. ut vero & exemplum hujuſmodi lapidis affera- 
mus, in memoriam alicujus Herois erecti, ecce Tileſenſem 
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Que quidem ita vertit Bartholinus Antiq. Dan. hb. 1. c. 9. 


Ekillus Sulf filius lapidem hunc ſibi ipſi erigi curavit, * 
e 5 


TS 
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lus filio Vitrito orbatus. Semper ſtabit, ſcilicet memoria, dun pere 
lapis hic jacet. Nec lapidibus ſolum hæc inſculpſerunt, fc, 
| & ſcutis cæteriſque armorum generibus, quæ deinde nepo. N 1 
tibus ſuis in perpetuam rerum fortiter geſtarum memoriam, ¶ peit 
ut haberent ſibi ſcilicet ante oculos fortia majorum, quæ imi. 


5 max 
. tarentur, facinora, reliquerunt, obſervet quæſo Amlethum Le. on 
| Cor, qui referente Saxone libro 4. In ſcuto, quod ſibi parat Nut 


juſſerat, omnem operum ſuorum contextum ab ineuntis zratis I ent 


primordiis auſpicatus, exquiſitis picturæ notis adumbrandum ſup 
curavit. ita quoque Hildigerus Gunnari filius ſuamet ipſe N vet. 
exponit facinora, a ſe clypeo inſculpta & quidem his verbis: I ,; 
Ad caput affixus clypeus mibi Svecicus exſtat it, 
em ſpecular vernans varii cælaminis ornat, wil 

Et miri laqueata mods tabulata coronant Br 

Illic confectos proceres populoſque ſubactos = 
Bella quoque & noſtre facinus ſpectabile dextre not 

TY | Multicolor pictura notat : medioxima nat: tur 
Nita conſpicuo ſpecies celamine conſtat. hu 

Cui manus hæc curſum metæ vitalis ademit. FT 

Tra quoque parietibus haud raro rerum fortiter geſtarum in- qu 
ſculpebant hiſtorias, uti liquet ex manuſcripto Laxdala di. in 
co, ex quo hæc habet Bartholinus Antiq. pag. 150. Lattr qu 


Olafr giora elldhus i Biardarhollti meira oc betra en menn || {+ 
hof du fyrri ſed / voru Par amarkadar agetligar ſogur a Þili vi- lar 
dunum / oc ſuo a rafrinu. Olaus in prædio Hiardarbollti ce- ¶ tio 
xaculum fiert curavit, majus & elegantius, quam quis antea du 
widerat, in aſſeribus trabibus & laquearibus egregiæ hiſtoriæ pe 
ſculptæ erant. Plura eam in rem ſupervacuum ducimus ad- fel 
ducere, cum majorum noſtrorum conſuetudo ex iis, quæ ad- ¶ lic 

duximus hactenus, ſatis luculenter appareat. 1 | 
IV. Verum enim vero Jovis iras edacemque vetuſtatem F ta; 
hzc monumenta abolere percipiens Antiquitas id ſibi datum pl 
eſſe negotii arbitrabatur, ut Gow inveniret hiſce omnibus ni 
reſtiturum, hinc primo Poetas magno habebant in pretio, ¶ ſu 
quorum erat carminibus exprimere, quæ fortiter geſta erant, ¶ ju 
pſique hi poetæ magno erant in pretio utpote totius inter- ¶ ce 
dum exercitus Duces, qui non dubitabant gladios ſuos in I g. 
ſty los frangere, & res à ſe ipſis Heroice geſtas pulchre 15 V; 
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here, inde & in Haraldi Pulchricomi aula proximum ſibi 4 


gege locum Scialdi vendicabant, prout refertur in Egilſſaga: 
Af ollum Hirdmonnum ſinum virdi Ronungr meſt Skalld ſin; 
peir ſkipudu annad ondvege. Rex omnium aulicorum ſuorum 
max imo honore habuit Scialldos, qui in alterius ſcamni honora- 
tioribus locis ſedebant. Hi vero Poetæ adeo erant veraces, 


ut nihil dicere voluerint niſi quod cum veritate fuerat con- 


ſentaneum, unde in hæc erumpit verba Arngrimus Jonas 
ſuppl. MS. H. N. Non ſunt vocata in dubium quæ Poetæ 
veteres coram Regibus decantabant, Longe abfuit adulatio- 
ms amor 4 ſeweritate iſta antiqua ſeculi, adeo, ut ſi tum Poe- 
te, placendi gratia, mentiri, aut fingere voluiſſent , irridere 
viſt fuiſſent, nibil igitur illi poeticum niſi ſolum rythmum ba- 


buerunt. Cum igitur veracia adeo fuerint antiquorum car- 


mina, quis miretur ſi hiſtoricam us fidem habere antiquitas 
non dedignata fuerit? Quid mirum fi Poetas inter Magna- 
tum primarios habuerint Reges Noſtrates? Certe Poetæ 
hujuſmodi, quos proceribus ſuis immixtos Reges habuerunt, 


id ſibi eſſe negotii datum credebant, ut Regum laudem, 4 


quibus amati fuerant, nunquam non prædicarent, teſtis eam 
in rem ſit Evindus famoſus Poeta Scallda ſpillare ab anti- 


quis dictus, cum enim demortuus jam eſſet Haquinus Adel- 


ſteinus Norvegiz Rex, elegantiſſima de ejus obitu & in au- 
lam Odini receptione carmina compoſuit, quæ magno in pre- 


tio habita Snorro indigitat, neque id ſaltem præſtitit Evin- 


dus, ſed & memoriam Haquini ab omni calumniantium im- 
petu ſartam tectam præſtitit, cum enim ab Haraldo Graa- 
feld ejuſque fratribus necatus fuiſſet Haquinus, furrexit il- 
lico Gulmerus Poeta, qui Haquini neci carmine inſultavit, 
Haraldum mortem fratrum ſuorum ultum eſſe ſimul indigi- 
tans, quæ ſimul ut ad aures Evindi pervenere, carmina his 
plane contraria pepigit Ericum Regem ob nimiam Tyran- 


nidem haud injuria à Regno pulſum inſinuans, addenſque in- 


2 + Erici filios vi magica nec armis Haquinum quam in- 
juſtiſſime ſuſtuliſſe, quæ ſingula ita Regem 1 exa- 
cerbarunt, ut voluerit Evindum vita privare, niſi cum eo in 
gratiam rediiſſet, hiſce quidem legibus ut in Haquini laudem 


varia compoſuerit, nec tamen eo unquam adduci potuit, ” 
| | | aliqui 
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bus filio Vitrito orbatus. Semper ſabit, ſcilicet memoria, dun pere 
lapzs hic jacet. Nec lapidibus ſolum hæc inſculpſerunt, fe 


. 2 Reg 
& ſcutis cæteriſque armorum generibus, quæ deinde nepo. I | 
tibus ſuis in perpetuam rerum fortiter geſtarum memoriam, ¶ peir 
ut haberent ſibi ſcilicet ante oculos fortia majorum, quæ imi. ar 
tarentur, facinora, reliquerunt, obſerver quæſo Amlethum Le. giri 
cor, qui referente Saxone libro 4. In ſcuto, quod ſibi parari Nut u 
juſſerat, omnem operum ſuorum contextum ab ineuntis zratis I ſent 
primordiis auſpicatus, exquiſitis picturæ notis adumbrandum ſup 
curavit. ita quoque Hildigerus Gunnari filius ſuamet ipſe N vete 

exponit facinora, a ſe clypeo inſculpta & quidem his verbis: I ,; 

Ad caput affixus clypeus mibi Svecicus exſtat te, 

Quem ſpecular vernans varii cælaminis ornat, = FF 

Et mirs laqueata mods tabulata coronant zue 

Illic confectos proceres populoſque ſubactos | mit 

Bella quoque & noſtræ facinus ſpectabile dextræ no! 

Multicolor pictura notat : medioxima nati | tun 

Nita conſpicuo ſpecies cælamine conſtat. huj 

Cui manus hec curſum metæ vitali ademit. 7 5 

Ita quoque parietibus haud raro rerum fortiter geſtarum in. qui 
ſculpebant hiſtorias, uti liquet ex manuſcripto Laxdala di- 


Co, ex quo hæc habet Bartholinus Antiq. pag. 150. Lattr 
Olafr giora elldhus i Siardarhollti meira oc betra en men i ſte 
hof du fyrri ſed / voru Par amarkadar agetligar ſogur a Þili vi⸗ lan 
dunum / oc ſuo a rafrinu. Olaus in prædio Hiardarbollti ce- ¶ tio 

uaculum fieri curavit, majus & elegantius, quam quis antes ¶ du 

viderat, in aſſeribus trabibus & laquearibus egregiæ hiſtorie ¶ ye 
fculpte erant. Plura eam in rem ſupervacuum ducimus ad- fel 
ducere, cum majorum noſtrorum conſuetudo ex 11s, quæ ad- ¶ lic 

duximus hactenus, ſatis luculenter appareat. H. 
IV. Verum enim vero Jovis iras edacemque vetuſtatem I ta 

bæc monumenta abolere percipiens Antiquitas id ſibi datum ¶ pl. 

eſſe negotii arbitrabatur, ut God inveniret hiſce omnibus ni. 
reſtiturum, hinc primo Poetas magno habebant in pretio, ¶ fy 
quorum erat carminibus exprimere, quæ fortiter geſta erant, ¶ ju 
wlique hi poetæ magno erant in pretio utpote totius inter- ¶ ce 

dum exercitus Duces, qui non dubitabant gladios ſuos in I g. 

ſty los frangere, & res à ſe ipſis Heroice geſtas pulchre _ V3 

| . ere; 
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bere, inde & in Haraldi Pulchricomi aula proximum ſibi à 
gege locum Scialdi vendicabant, prout refertur in Egilſſaga: 
Af ollum Hirdmonnum ſinum virdi Konungr meſt Skalld ſin; 
peir ſkipudu annad ondvege. Rex omnium aulicorum ſuorum 
maximo honore habuit Scialldos, qui in alterius ſcamni honora- 
rioribus locis ſedebant. Hi vero Poetæ adeo erant veraces, 
ut nihil dicere voluerint niſi quod cum veritate fuerat con- 
ſentaneum, unde in hc erumpit verba Arngrimus Jonas 
ſuppl. MS. H. N. Non ſunt vocata in dubium quæ Poetæ 
yeteres coram Regibus decantabant, Longe abfuit adulatio- 
u amor d ſeveritate iſta antiqua ſeculi, adeo, ut ſi tum Poe- 
te, placendi gratia, mentiri, aut fingere voluiſſent, irridere 
viſt fuiſſent, nibil igitur illi poeticum niſi ſolum rythmum ba- 
buerunt. Cum igitur veracia adeo fuerint antiquorum car- 
mina, quis miretur ſi hiſtoricam iis fidem habere antiquitas 
non dedignata fuerit? Quid mirum ſi Poetas inter Magna- 
tum primarios habuerint Reges Noſtrates? Certe Poetæ 
hujuſmodi, quos proceribus ſuis immixtos Reges habuerunt, 
id ſibi eſſe negotii datum credebant , ut Regum laudem, 2 
quibus amati fuerant, nunquam non prædicarent, teſtis eam 
in rem fit Evindus famoſus Poeta Scallda ſpillare ab anti- 
quis dictus, cum enim demortuus jam eſſet Haquinus Adel- 
ſteinus Norvegiz Rex, elegantiſſima de ejus obitu & in au- 


lam Odini receptione carmina compoſuit, quæ magno in pre- 


tio habita Snorro indigitat, neque id ſaltem præſtitit Evin- 
dus, ſed & memoriam Haquini ab omni calumniantium im- 
petu ſartam tectam præſtitit, cum enim ab Haraldo Graa- 
feld ejuſque fratribus necatus fuiſſet Haquinus, ſurrexit il- 


| lico Gulmerus Poeta, qui Haquini neci carmine inſultavit, 


Haraldum mortem fratrum ſuorum ultum eſſe ſimul indigi- 


tans, quæ ſimul ut ad aures Evindi pervenere, carmina his 


plane contraria pepigit Ericum Regem ob nimiam Tyran- 
nidem haud injuria à Regno pulſum inſinuans, addenſque in- 
_ Erici filios vi magica nec armis Haquinum quam in- 
juftiſſime ſuſtuliſſe, quæ fingula ita Regem Haquinum exa- 
cerbarunt, ut voluerit Evindum vita privare, niſi cum eo in 
gratiam rediiſſet, hiſce quidem legibus ut in Haquini laudem 


varia compoſuerit, nec tamen eo unquam adduci * 5 
9 N liquid 
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aliquid vel tantillum, quod famæ demortui Haquini derogy 
ret, memoriæ literiſve conſignare. 

V. Horum vero carminum nulla fere literis mandabantyr 

memoriz potius concredita, unde non mirum ſi pauciſſim 

ſint quæ ſinceram bodie redoleant antiquitatem, iſtis vero ex 

carminibus hiſtoriam ſuam confecit Syeno Aggonis uti ipſ 


fatetur : ſed ne fabuloſe videar biftoriam enarrare, quantum 
ab annofis & weteribus certa valui inquiſitione percontari, cum. 

pendioſe perfiringam. Atque hic Sveno primus eſt omnium, 
qui hodie ſuperſunt, Hiſtoriæ Danicæ ſcriptorum, licet enim 
Doct. Nicolſon, qui nuperrime Bibliothecam Hiſtoricam edi. 
dit, cum Svenonem nominat, Saxonem tamen Grammati. 


cum eo faciat antiquiorem, Lector, tamen qui Danicos un- 


2 limine falutavit hiſtoricos, non poterit non contra. 
rium deprehendere, poſſem quidem hic multis Svenoni argy- 
mentis antiquitatem præ Saxone vindicare, niſi res ea adeo 
nota eſſet, ut fere id omnes ſcirent, & potuiſſet ipſe id Nicol. 
fon judicare, modo Svenonem oculis unquam uſurpaſſet ſui, 
unica enim ejus eſt editio, quam procuravit Stephanius, cu- 
jus hæc inſcriptio: Svenons Aggons primi Danorum Hiſt. 
rici, ut adeo, ſi ſaltem ex Catalogs & Indicibus, ut ſolent eru- 
ditorum nonnulli, ſapuiſſet, vix adeo potuiſſet a via aberrare, 
ſed vereor ne nimium forte jam tum dixerimus, videbimus 
mox quam vacillet illa, quam habet de Ara noſtro, relatio. 

iptã Svenoms Aggonis & Saxons Grammatici hiſtoria, 


non dubito quin plurima documenta per incuriam homi. 


num amiſſa fuerint, utpote qui ſatis ſibi eſſe crederent mo- 
do Saxonis legerent hiſtoriam, ſpretis inſuper fontibus, ex 
quibus ramen longe dulcius ipſæ bibuntur aqu x. 
VI. At alia longe — ratio, cur pauciſſima ſuperſint 
hodie, quæ aliquam hiſtoriæ noſtræ lucem affundant, eam 
miniſtrat Epiſtola Leonis Decimi ad Chriſtiernum 2. Daniz 


Regem, quam nos hic ex Bibliotheca Academiæ Hafnienſs 


capſa Cyprianica dabimus, ejus hæc eſt inſcriptio: Cariſſim! 
in Chrifto filio Chriftierno Dacie , Norvegie & Swecie Regi il 


luſtri. ita autem ſe habet: Leo Pontifex maximus, Cariſſime in 
Chriſto fili ſalutem & Apoſtolicam benedictionem, retuli 
nobis dilectus filius Johannes Heytmers de Zonulben Cler: 
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cus Leodienſis diceceſeos commiſſarius noſter, quem dudum, 
ad r libros vetuſtos, ad inclytas nationes Germa- 
niæ Daciæ, Sueciæ, Norvegiz & Gothiæ miſeramus: in 
Regno tuo in Caſtro videlicet Callemburgenſi Ottonienſis 
diceceſeos alias repertos libros nonnullos vetuſtos Auctorum 
clariſſimorum Romanas præſertim hiſtorias continentes, il- 


loſque tuo juſſu diligenter cuſtodiri: Magnum nos deſide. 


num invaſit, & ab ipſo primo Pontificatus noſtri initio viros 


quovis virtutum genere inſignitos præſertim literatos, quan- 


tum cum Deo poſſumus fovere, extollere ac juvare, ea de 


cauſa, licet & nobis nonnihil diſpendioſum ſit, curamus in- 


dies diligentiſſime ut noſtra impenſa antiqui libri , qui tem- 


| porum malignitate periere, in lucem redeant. Quocirca 
Majeſtatem tuam, ea, qua demum poſſumus affectione, hor- 
tamur, monemus, & obnixius in Domino obteſtamur, ut, in 


quantum nobis rem gratam facere unquam ammo proponit, 


tam dictos quam alios quoſvis antiquos libros fut regni di- 
gnos, & qui deſiderentur ad nos tranſmittere curet, illos 


ſtatim receptura, cum exſcripti hie fuerint, juxta obligatio- 
nem per cameram noſtram Apoſtolicam factam, ſeu quam 


dictus Johannes Heytmers ad id mandatum ſufficiens habens, 


nomine dictæ cameræ denuo duxerit faciendam. Quod fi 


Majeſtas Tua fecerit, & ingens nomen apud viros literatos 


conſequetur, & nobis adeo rem gratam faciet, ut nihil ſupra. 
Mittimus autem in præſentia Majeſtati tuæ confeſſionale in 


forma Principum tam illi quam ſuæ conſorti & duodecim 


Perſonis per vos nominandis conceſſum, munus, ſi cœlum 
reſpicere volueris, maximum, non minora etiam pollicemur, 
& Majeſtati tuæ offerimus, quæ illi grata effe indies cognoſei- 
mus. Datum Romæ apud Sanctum Petrum, ſub annulo 
Piſcatoris die vigeſima octava Novembris MDXVIE Pont. 
noſtri. Anno quinto. | la. Sadoletus. Ex hiſce 


| literis luce meridiana clarius patet, quo delata fuerint plera- 


que, quæ ad antiquitates noſtras & tenebris eruendas faciunt, 


documenta, quæ autem in Dania inſecuta eſt ſtatus tam Po- 


litici quam Eccleſiaſtici mutatio non patitur ut credamus vel 
tantillum ab iis ſuis eſſe locis reſtitutum. „ 

VII. Veremur ne juſto fortaſſe longius in hiſce morati 
| 3 | 
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fuerimus, nunc ergo ad Aram noſtrum, cujus hic vitam hi. vid: 
ſtorice, {i pote, delineabimus, venia tamen à lectore petit I nal. 
fi forte à vero interdum tramite aberremus, cum in perpetuis ¶ que 
fere vagari nos hic oporteat tenebris. Nomen ipſe ſuum Vita 
ſub finem libri indigitat enn ec heitir Ari / Ego vero Ait 
* © mominor, Parentes habuit viros in Iſlandia, tam nobili ſtem. J Ila 
mate, quam multis alioquin meritis conſpicuos, Patrem qui nol] 
dem Thorgilſum, Avum vero Gellerum , inter Nomophy. ji dun 
laces Iſlandiæ non infimum, utpote qui Thorchillo ſucceſſe. ¶ bet, 
rat, ita de fe ipſo circa ſinem libri ſui loquitur, ita & Snor. I de 
ro Sturlæſonius: Ari praſtr hinn frodi Porgilſſon / Gelliſſo⸗ . 
nar / Aras Sacerdos ſapiens Thorgilſi filius Gelleri fili, quin & iq 
Laxdala ſaga : Synir gellis voru Þeir Porgills oc Porkell ſonr t 
Þorgills var Ari Preſtr en frodi / Geller: filiz erant Thorgilſus He 
Tborcbillus, Thorgilſi filius fuit Aras Sacerdos Multiſciu. ] Cie 
quin & maternum Aræ genus nobiliſſimum erat deſcendens I A 
a ſanguine Halli Sidenſis, ut liquet ex Olai Tryggvaſoni kad 
vita: Þorfteinn Hallzſon var fadir Gudrithar mothur Jorei⸗ I} *-* 
dar modur Ara preſtz hins froda. Tborſteinus Halli filins pu. 4% 
ter erat Gudridæ matris Joreidæ matrs Are Sacerdots i? 

Multiſcii. — | | | | 
VIII. Quod ad ætatem Arz attinet, non deſunt nobis ar- % 
gumenta, quæ nos de ea certiores faciant, ipſe utique in ſcti- 85 
ptis ſuis varia prodit, quæ eam in rem utramque, ut videtur, Fl 
faciunt paginam, libros ſuos Sæmundo ſapienti ſe obtuliſſe *. 
ſcribit, unde ejus eum fuiſſe coætaneum liquet, ita quoque I 
Epiſcoporum Thorlaki & Ketilli cenſuræ eos ſe ſubjeciffe fate - ** 
tur, unde facillimo conjicias negotio eum ſeculo undecimo 
floruiſſe, quod eorum vita in ea præcipue tempora incidat, do 
ipſum tamen annum forte nobis aperiet Snorro, quo natus 
Aras noſter, ita enim ille: hann var faddr naſta vetr eptit T. 
fall Harallz Sigurdar ſonar / ille natus erat proxima byeme poſt tel 
cædem Haraldi Sigurdi filii, Haraldus hic eſt, quem Durum ba 
alioquin cognominare ſolent, decimus Norvegiæ Monarcha, 1 ** 
{+ Haquinum comitem Regum numero inſerere volueris, eum * 
in Anglia anno 1066. internecioni datum annales produnt, * 
proximo ergo anno videlicet 1067. Aram noſtrum oportet I **? 
natum eſſe, atque id quidem cum veritate omnino convenire “ 

videtur, 
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videtur, Annalium noſtrorum conſenſu ſtabilitum, cum An- 
nales Flateyenſes in Bibliotheca S. R. M. Dan. & Norv. item- 
que antiquiſſimi Membranei in Bibliotheca Reſeniana nati- 
vitatem ejus eidem anno pulchro conſenſu vendicent, vixerat 
igitur non ita procul ab eo tempore, quo inhabitata primum 
Iſlandia, Aras, 1d enim anno 874. factum in commentario 
noſtro jam tum indigitavimus, duo quippe ſecula, quæ interce- 
dunt, non impediunt quo minus eorum notitia pollere poſ- 
ſer, quæ antea facta fuerant, cum iſta ex relatione aliorum 
de 11s temporibus acceperit. | | 

IX. Simul ut adoleſcere Aras cœperat, id ſibi curæ cor- 
dique ejus Parentes eſſe paſſi ſunt, ut legitima gauderet edu- 


catione, hinc ſeptem annos natum ad virum illis temporibus 


inclytiſſimum Hallum de Sido mittunt artium liberalium 
ſcientia feliciter imbuendum ut Snorro Sturlæſonius indigi- 


at : Ari preſtr Thorgilſſon Rom VJJ. vetra gamal i Gau⸗ 


fadall till Ballz Porarins ſonar oc ver Par XJJJ. vetr. Aras 


Sacerdos Thorgilſt filius ſeptem annos natus venit Haukadalum 


4d Hallum Thorarint filium ibique per XIV. annos ſubſtitit, an- 


no 1gitur 1074. eo devenit Aras ab Hallo erudiendus, cu- 
jus quidem facti ipſe etiam meminit & quidem in hujus, 
quem publico damus, libri cap. I f. p. 69. Ec kom oc til 
Hallz VIJ. vetra gamall / vetri epter Pad es Gellir Þor- 
felſſon / fothor fathir minn oc foſtri andathiſc / oc vaſe Par 
XJV vetr. Ego etiam ad Hallum veni ſeptem annos natus, 
integro anno poſt quam Gellerus Thorchilli filius Patris mei 
Parens meuſque nutricius mortuus fuerat. Hallum hunc 
virum fuiſſe magnæ omnino ſapientiæ liquet, etenim ad ejus 
domum tanquam ad bonarum artium domicilium ſe contu- 
lerunt quotquot ea tempeſtate vixerunt, Procerum filii, illi 
Titus Iſleifi filius in tutelam quoque concreditus fuerat, ille 
teſte Snorrone var ſtorvitr oc minnigr / hann mundi Pat er 
Þangbrandr ſkirdi hann Prevetran Pat var vetri fyrr enn Chriſtni 


var a log tekin her a Iſlandi / apprime ſapiens & feliciſſime 


memoriæ, ille meminit ſe 4 Thangbrando triennem baptizatum, 
anno ſc. antequam Chriſtianiſmus hic publice per leges receptus. 
ita & de ipſo Aras noſter c. 9. End Hallr. ſagthi os ſva/ 
es bethi vas minnigr oc olyginn oc mundi ſialfr at hann vas 

e 2 | _fidy 
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educatus fuerit, & ſaluberrimis ejus admonitionibus profece- 
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feirdr/ & Hallus ita nobs dixit , qui tam erat rerum memy 


quam verax & ipſe meminit baptix atis eſſet, Hallus 
ipſe Hoikadalum ſe triginta annos natus contulit, ibique 

64. annos habitavit ita Aras. Enn hann gerthi bu thritogr 
of bio LXJJJ vetr i Gaukadali oc hafthi X Cb vetr/ þ; 
es hann andathiſc / domum vero erexit triginta annos natm, 
& babitavit Haukadali 63. eratque, cum moreretur, 94. an- 
nos natus. & Snorro: Sallr andathiſc J. vetrum ſidarr en 
Iſleifr Biſcop / Þa var Ballr at rettra tali nirzdr oc JV. vet⸗ 
tra / hann haf di giort bu i Haukadal Pritugr / oc bid Par Lx 
oc I vetra ſva ritathi Ari preſtr / Hallus mortuus eſt noven 
annos poſt mortem Jſleifi Epiſcopi, tum Hallus erat annorum 
nonaginta quatuor, ille domicilium erexerat Haukadali poſt. 
quam 30. vixerat annot, ibique per 64. annos babitavit , ut 


- ſeripſit Aras Sacerdos, poſtquam igitur per quinquaginta an- 


nos Haukadali habitaverat Hallus, Aras noſter ad eum de. 


veniſſe videtur, prout ex his, quæ diximus hactenus, patet, 


vixitque cum eo quamdiu Hallus ipſe vixerat, id & nos col. 
ligere ex ſequentibus poſſe confidimus: Aram noſtrum duo- 
decennem ſepulturæ Iſleifi epiſcopi adſtitiſſe tradit Appendix 
Originum Iſlandicarum: Ari hin frodi ſtod yfir grefti hans 
(Illeifs byſcops) X JZ vetra gamall er fleſt hefir ſagt fra 
Peſſum tidendum. Aras ſaptens adſtitit ſepulturæ ejus ( Iſeif 
Epiſcopi) duodecim annos natus qui & de bac ætate plurk 
mum retulit. quin & ipſe Aras, cui de ſe ipſo loquenti non 
oportet ut fidem denegemus, hanc in rem ita, Par vas ec 
tha meth Teitr foſtra minom XJJ. vetra gamall / tum ego 
ibi fui una cum Tito collactaneo meo duodecim byemes nat. 
Quz cum ita ſe habeant, liquet Aram, mortuo Iſleifo, 5. jam 
hyemes apud Hallum fuiſſe, cumque Hallus nono poſt Iſleif 
obitum anno mortuus eſſet, ipſeque Aras ſe in Halli contu- 
bernio xz. annos vixiſſe fatetur, luce meridiana clarius patet, 
eum ad ultimum uſque Halli annum, ejus in ædibus ſte- 
tiſſe, atque hæc eo diffuſius dicere voluimus, ut ſciret lector 
quantum illis, quæ in hoc Aræ libello habentur, tribuamus 
oporteat, certe non poſſumus non ambabus ulnis amplecti 
quæ ex Halli hujus relatione profert, enm tamdiu apud ipſum 


. 


rit, 
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ric, talia ſunt quæcunque de Iſleifo Epiſcopo habet, ubi & 
ple præconium Halli inſigne profert, fateturque, licet Laicus 
eſſet, fuiſſe tamen omnium Iſlandiæ incolarum facile prin- 
cipem, Ballr vas almellt at milldaſtr veri oc ageztr at go⸗ 
tho a landi her olerthra manna. Hallus largiſimus & inſigniſſi- 
mus bono erat inter omnes hujus regions laicos. N 
X. Oportet vero ut examinemus porro quorum conſortio 
uſus præterea fuerit Aras, ut eo plenius liqueat quantum re- 
lationibus iſtis tribuendum, quæ in hoc opuſculo aliorum 
frequentiſſime authoritatibus nituntur. Poſt Hallum igitur, 
cui educationem ſuam debuit Aras, ſuo nominandus eſt me- 
rito Iſleifus Epiſcopus, quocum licet duodecennis ſaltem vixe- 
tit, haud dubium, quin plurima ex ejus conſortio didi- 
cerit, imo ipſe etiam id variis in locis fatetur, uti patebit 
lectori haſce Schedas percurrenti, ipſe etiam Ifleifus varios 
apud ſe educavit & quidem Iſlandorum præcipuos, audi Aram 
noſtrum: En es that ſo hofthingiar oc gother menn / at Iſleift 
vas myklo nyttri en adrer kenne menn / Þeir es a Þuiſa landi 
voro / nethi / Pa ſelldo / honom margir ſono ſing til leringar 
oc leto vigia til preſta / cumque viderent, primates & præcipui 
viri bujus regions Iſleifum multo utiliorem eſſe alis doctis 
vir, qui in hac regione erant, tum multi filios ipſi ſuos in 
diſciplinam mittebant, quos ordinari in ſacerdotes fecerunt. 
Huic Iſleifo magnum ſane attribuit encomium Aras, &, in ca- 
pite libelli hujus nono, varia ex vita ejus pulchre excerpta de- 
lineat. At quorum præterea uſus ſit Noſter familiaritate 
pulchre oſtendet Snorro Sturlæſonius: Teitr ſon Ifleifs 
biſcops var med Salli i Baukadal at foſtri oc bio Par ſidan / 
hann lerdi Ara preſt / oc ſagdi honom marga fradi Pa er Ari 
ritadi ſidan / Ari praſtr nam oc marga frxdi af Puridi Pottor 
Snorra goda hon var ſpauk at viti. hon mundi Snorra fedr 
ſin / Titus filius Ieiſi Epiſcopi cum Hallo Haukadalenſi ad enu- 
triendum erat, ibique poſtea habitavit, ille erudivit Aram Sa- 


cerdotem, & dixit ili multas hiſtorias, quas Aras poftea ſcripfit, 


Aras Sacerdos & multas hiſtorias ſumpſit 4 Thurida Snorro- 
ns Toparche filia, illa ſapiens erat patremque ſuum Snorro- 
nem recordabatur. multa in hujus Titi commendationem hic 


dicere ſupervacuum foret, ipſe in ejus laudem per totum 
| | exſpatiatur 
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exſpatiatur librum Aras noſter, cum eo fe educatum eſſe 
fatetur ipſe : Teitr fæddi Hallr i Haukadali ek kom oc till 
Hallz / Titum educavit Hallus Haukadalenſis ego etiam eo veni, 


hinc eſt quod Titum foſtra collactaneum ſuum non ſemel 


vocitet, dictu incredibile eſt quantum ex ejus profecerit Aras 
contubernio, ipſi debuit quæ de prima Iſlandiæ habitatione 
cap. Imo. habet, unde addit: at Etlon oc tolo Teitz foſtr; 
mins / ſccundum opiniones & ſermones Titi collactanei mei, 
ipſi quæ de legum origine cap. 3tio. Ipſi quæ de Religionis 
Chriſtiane in Iſlandia origine capite ſeptimo, Ipſi denique 
quæ de Epiſcopis Iſlandiæ inculcat ſe debere grata mente 
agnoſcit, hinc & Titum Aras noſter iple deprædicat, nec 
unquam ejus niſi cum debita in tantum virum reverentia me- 
minit, utque uno hæc latifundia pugillo arctemus, ſuffece. 
rit produxiſſe quæ capite Imo. de eo habet: Peſs mans eſs 
ec kenna ſpacaſtan / viri quem ego ſapientiſſimum novi. Si. 
militer Thurida Snorronis filia, licer fœmina fuerit, plurima 


tamen Aram ſcitu ad ejus propoſitum omnino neceſſaria do- 


cuit, hinc & meminit capite 2do. Thoridar Snorra dottor 


got ha es badi vas margſpok og oliugfrod / Thoride Snorronic | 


Toparche filiæ inſigni ſapientia pollentu. Illi quantum quæſo 
credas Aram potuiſſe tribuere, præſertim circa res a multis 
ante ejus tempora annis factas, cum Snorro dicat eam Paren- 
tis ſui meminiſſe, ipſeque ejus Parens var nar halfertogr er 
Rriſtni kom a Iſland / enn andathiz einom vettri eptir fall 
Olafs fonungs hin helgi / annos fere 25. natus erat, cum 
Chriſtiani/mus veniret in Iſlandiam, obiit autem proximo a cæ- 
de Olai Regis anno. Plurimi præterea ſunt, quos in hiſce 
Schedis ut teſtes laudat Aras, unde proinde conjicias ipſum 


intima eorum familiaritate uſum, illos inter eminet præcipue 


 Thorchillus Gelleri filius, à quo varia ſcitu ad propoſitum 


ſuum valde neceſſaria didicit, illius ut teſtis quoque memi- 
nit de prima Iſlandiæ inhabitatione diſſerens capite 2do. va- 
riiſque præterea in locis, eum fuiſſe avunculum ſuum eodem 
quoque in loco fatetur, uti & ad finem libri ſui, ubi 
hzc habet. Gellir fathir Þeirra Thorkells faders Brannz oc 
Thorgils fauthur mins / Gellerus Pater eoram J horkilli Pa- 
irs Brandi & Thorgilſi Patris mei. Hinc non video cujus 

„ ; . conſortium 
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conſortium majori ſibi jure vendicaret Aras. Varii præterea 
fuere, cum quibus vixit familiariter, atque inter eos Sæmun- 


dus ſapiens magnus ille & nunquam ſine honore nominandus 


llandiæ Sacerdos, cui haberemus ſane, quod deberemus, niſi 
inſignia ejus ſcripta plena ſapientiæ & eruditionis temporum 
nobis eripuiſſet injuria, ejus viri merita præſtat velo obum- 
brare, cum penicillo adumbrare nequeamus. Nominari & 
hic merentur Thorlakus Skaleholtenſis & Ketillus Holenſis 
Epiſcopi, de quibus jam nonnulla noſtro in commentario 


dximus. Alios, qui huc pertinent, conſulto omittimus, 


nam & veremur ne nimium excreſcat hæc diſſertatiuncula, 


& præcipuos jam tum nominavimus, unde ab illis ad reliquos | 


* 


judicium facere Lector benevolus facile poterit. 

XI. Hæc ita ſe cum habeant, quis miretur ſi Aras noſter 
res à longo tempore factas tam fideliter retulerit, juvat iſtis 
Snorronis Sturlæ ſonii verbis id indicare: Þui var eigi undar⸗ 


ligt at Ari preſti vari ſannfrodr at fornomtidendom bathi her 


oc utanlandz / at hann var ſialfr nam giarn oc vit / oc minnigr. 
enn haf di numit af gomlom monnom frodom / Non itaque mi- 
randum erat Aram Sac erdotem veteres hiftorias de rebus hic 
O in exterss peſts probe noviſſe, quod ipſe ſciendi avidus eſſet, 
ſapientiaque & memoria pollens ac ab præcipuis ſapientibus bo- 
minibus illas didiciſſet. Plura de Are noſtri vita dicere non 


poſſumus ob defectum monumentorum , unde illa eruere 


poſſemus, ſaltem liquet illum uxoratum fuiſſe, & liberos 


progenuiſſe, at quam duxerit uxorem divinari non poſſumus, 
nec utique noſtra multum intereſt, ita autem Laxdela ſaga: 


ſynir gellis voru their Thorgils oc Thorkells / ſonr Thorgills 
var Ari preſtr en frothi / ſon Ara hat Thorgills / hans ſon var 


Ari hin ſterki. Filu Gelleri erant illi Tborgilſus, filius Thorgilſs 


erat Aras Sacerdos ſapiens , filius Are Thorgilſus, ejus filius erat 
Aras robuſtus. Tempore Giſſuri Epi ſcopi ordinatum in Sa- 
cerdotem Noſtrum fuiſſe iſta evincunt ex Appendice Origi- 
num Iſlandicarum deſumpta, Pa voro oc fleſtir virdinga menn 
lerdir oc vigdir til preſta tha at hofdingiar vari. ſug ſem var 
Ballr Teitzſon i Hautadal. of Semundr hinn frodi. Magnus 
Thortharſon i Reykichollti. Ari hinn frodi. Diebus Giſſurs 


Epiſcopi plurimi majors note viri in Iandis edocti fuerunt ac 
„ | 7 
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in Sacerdotes conſecrati, etiamſi pro populi ſummatibus Babe. 

rentur, n ſapien, 
Tbeodori filius de Regbiabollt Aras ſapiens. 

XII, Obitum Arz — cii ad annum I 148. conſtanter 
referunt Annales Flate yenſes, Reſeniani, aliique, quin & ſu- 
pereſt in — R-ſ-niana Calendarium membranaceum, 
quod veterum quorundam dies emortuales ſibi adſcriptos ha 
bet, mortemque Aræ ad nonum novembris diem refert, ex 
quibus liquet quanto ſtudio veteres inſignium virorum me- 
moriam conſervaverint, adeo quidem ut & emortuales eo- 
rum dies ab interitu vindicare voluerint, at, ſi calculum re- 
cte duxeris, deprehendes Aram, cum mortuus eſt, — 


annum. 


quam: quod ad inſigne devenerit Hon „inter viros valde 
— numeratur in libro Originum Iſlandicarum, ita quo- 
3 in opuſculo, quod circumfertur de arte poetica, dicitur 
erudita opera literis mandaviſſe, Oddo 
13 indubitatæ vir dei creditur, &, ut * ejus 
verba addam, Snorroni Sturlæſonio eſt, bedi fannſogul og 


minnigr oc ſva gamall mathr at hann mundi pa menn / oc 
haf di ſogur af haft er their voro ſva gamlir menn at fyrit 
_ alldrs ſakir mattu muna theſſe tidendi ſva ſem hann hefir 
fialfr ſage i ſinum bokum / oc nefndi tha menn til er hann 
Hafds frads af numer. Tam veram quam memor, & ita anti- 
Jun, vir, ut eos recordaretur, cumque ex fermones miſcuiſſet, 
qui ſenes erant , ut ob multam retro æratem bas res recordari 


XIV. Sed, ut ad primarium diſſertationis noſtræ ſcopum 
—— dicendum nobis aliquantum copioſius eſt 

criptis Arz noſtri, quæ ille reliquit inſignia ſane & quam- 
plurima, dolendum vero tam pauca temporum nobis inju- 
riam reliquiſſe, Snorro Sturlæus toties nobis in hac diſſer- 
tatione Endaus commode obſervat eum W 
| dos 
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dos primum conſcribendæ hiſtoriæ operam impendiſſe: Ari 


preſtr hinn frodi Porgillſſon Gelliſſonar ritadi fyrſt manna her 


a landi at norrann mali fredi bedi forni oc nyia. Aras ſacer- 


dos Multiſcins Tborgilſi filius Gelleri nepos ſcripſit primus in 


bac regione lingua Norvegica biſtorias tam antiquas quam no- 


vas. Nos ſcripta ejus, _ ſcimus, licet ſingula fere de- 


dita, ea tamen, qua fieri poteſt, accuratione recenſe- 
imus: Primum, quod conſcripſiſſe videtur, opus eſt land⸗ 
nama / id nos colligimus ex iſtis ejus verbis, quæ in primo 
hujus libri capite habentur : Iſlendinga boc gortha ec fyrſt 
librum Iſlandorum confeci ego primum, ad ea enim verba ad- 
dit opportune editor 4 meinaſt Landnama mntelli- 
gitur Landnama in quo libro modum, quo primo inventa 
Iſlandia, quando ob durum Haraldi imperium eo Norvego- 
rum ibant nobiliſſimi, deſcribit, addirque eorum vitas & res 
fortiter geſtas, qui ibi domicilia fixerant, præter multa alia 


ſcitu non indigna, nec tamen Aram ſolum hunc libellum con- 


ſcripſiſſe crederem, forte ſocios ſibi adſcivit nonnullos Iſlei- 
fum puto Epiſcopum, alioſque præſtanti eruditione conſpi- 


cuos, vix tamen crediderim certi quid eam in rem poſſe de- 


terminari, cum ſolum ſe Aras nominet ut tus libri Autho- 
rem, & duodecim ſaltem annorum fuerit , mortuo Iſſeifo, 
uti jam tum diximus, ut ea propter vix eum fibi in ſcribendo 


habere potuerit ſocium. Præterire tamen hic non e quin 
id obſervem, quod habet Petrus Undalinus deſcript. Norv. 


pag. 167. ubi memorat Iſleifum Epiſcopum hiſtoriam Ha- 


raldi Pulchricomi & ſucceſſorum uſque ad Magnum Olai fi- 


lium ſcripſiſſe, quod ſi enim ita ſe res haberet, cur diceret 
Snorro primum inter ſcriptores Hlandos Aram fuiſſe, ſed iſta 


alus diſcutienda relinquimus, quibus otium magis quam no- 


bis in præſens ſuppetit. Iſtum autem Aræ noſtri librum, 


de quo nunc agimus non omnibus fuiſſe numeris abſolutum 
ipſe indigitat, plurima ſe in poſterum adjeciſſe, emendaſſe non- 
nulla inſinuans. | 5 | 
XV. Poſt hunc librum, eſt ut nominemus hiſtoriam Re- 


gum Norvegicorum, quam ſe compilaſſe prodit: fyr utan 


attartolo oc Funga avi/ præter genealogias & Regum vita, 
Hunc librum & nominat Snorro Sturlæſonius: {Gann ritadi/. 
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ſem Hann ſialfr ſegir afir Noregs fonunga fur ſango Odd 
tollffonar Hallzſonar af ſiido enn Oddr nam at Þorgeini 
Afradſkoll Peim manni er vitr var oc ſva gamal at hann bio 
ba i Midarneſi er Baton Jatl hin riti var drepinn/ Seripſt, 
ut ipſe dixit, witas Regum Nor uegiæ juxta relationes Oda 
— * Oddus ex Thorgeiro 
Afradshollo, viro fapiente tantæque ſenectuta, ut Nidarnef 
habitaret, cum Comes Haquinus potent occideretur. Hunc 
utinam nobis liceret eſſe adea felicibus ur haberemus, non 
ö dubito lurima ſupereſſent, æternis modo in tene. 
bi puta — nos — ſedulo colligemus, ut, 
integra perierit, ficilimenta ſaltem aliqua habeat 
Lies, & quibus de reliquis ———— eo ergo 
2 omni dubio pertinet quod habet Oddus Monachus 
Thi ſis: hat finnz i fra ſogn Ara hins froda / oc em 
Þeir fleiri er that ſanna. at Olafr Tryggvaſon hafi JJ ven 
haft oc XX pa er hann komm i land oc to riki. In Are 
Multiſcii relationibas inuenitur, cui & plures ſuffragantur, 
— — — duurum fuiſſe annorum, cum 
am veniret regnumque ſuſciperot, & paulo poſt: 
n peſſum hetti. Sex; 
mundr hinn frodi oc Ari hinn frothi / oe hvarſtveggia ſogn er 
ttulig at Hakon hafi ſiyrt rikinu KX XJ. verr ſidan er 
fell Baralldr Grafelldr. Hi autem viri Semundas ſapiens & 
— * uterque indubitatæ vir fidei hoc modo dict con- 
ſentire videmur, tradendo Haquinum triginta tribus poſt ca- 
ſum Haralldum Grafelldum annis regnum i tennifſe. 
Iſta enim vix aliunde quam ex hac Regum Norvegorum 
Hiſtoria deſumpta eſſe poſſunt. Sed plura etiamnum ſu- 
perſunt — ſedvlo 1 utique à nobis, ne plane pereant, 
conquirenda, ita ergo Vita Sancti Olai Regis. hat var tveim 
vetrum ſidar en Gafon Ronungr fell. ar ſogn Ara preſtz 
hin froda Torgilſſonar. Contigit pos duos 2 cœdo regu 
Haquini annos teſte Ara Sacerdote Multiſcio Thorgilfs f. 
lio & paulo poſtea: Rex Olaus viginti quinqu 
cum caderer Olafr Konunge var tha halferrogr. Ita 
quidem perſuadere poſſent Aram integrum de vita Sancti Olat 
Regis volumen 3 at mihi vero longe ſimilius ap- 


n 


erat annorum 
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paret eum, quæcunque de ipſo tradidit, commentariis ſuis 
Regum Norvegiz hiſtoriam continent inſeruiſſe, ita por- 
ro Snorro Sturlæſonius: ' Þeſſa grein konungdoms Olafs Hel⸗ 
ga ritadi fyrſt Ari preſtr Porgilſſon. er badi var ſannſogull oc 
minnigr / oc ſva gamall madr ar hann mundi tha men at fys 
rir alldrs ſafir mattu muna Þeſſi tithindi. ſva ſem hann hafir 
fialfr ſagt i ſinum bokum oc nefnda tha menn til er hann haft 
frethi af numit / quin & iſta Snorronis Sturlæſonii videntur 
le ex Aræ noſtri hiſtoria deſumpta: Pa var lidit fra falls 
Hakonar Ronungs Adalſteins foſtra XV. vetr enn fra 
falli Sigurdar Jarls XJJJ. vetr. Sva ſegir Ari preſtr hin 
frodi at Hakon Jarl vari XJJJ. vetr yfir fodur leifd 
ſinni i Prondheimi / athr Haralldr Grafelldr fell. enn VJ 
vetr hina ſitharto er Baralldr Grafelldr lifdi ſegir Ara at 
Gunhilldar ſpnar oc Hakon borduz / oc ſtucku ymſir ur lande. 
Tunc à cede Regis Haquini Aleiſteini Alumni quinque effiuxes . 
rant anni, à cede vero Sigurdi comitss tredetim anni. Tradis 
Aras Multiſcins Haquinum comitem patrimonio ſus Trondhe- 
mae tredecim anni prafuiſſe, antequam caderet Haraldus 
Grafeldus, ultimo vero vitæ Haraldi Grafeldi ſexennio Aras 
Gunbilde filios ac Haquinum prelia conſeruiſſe, & nunc hund 
nunc illos e regno fugiſſe tradit. Iſta quidem ſunt, quæ ex hac 
Aræ noſtri hiſtoria abſque omni dubio deſumpta credimus, 
atque eum in finem hic colligenda duximus, ne plane incu- 
tioſos nobilis ſcripti antiquos noſtrates fuiſſe lector crede · 


ret, alia equidem ſuperſunt Aræ noſtri fragmenta, quæ tamen | 


an ad hiſtoriam an alia ejus opera pertineant determinare 


non poſſumus, libet tamen hic producere quod magni iſtius 
operis particulæ haud injuria forte appareant. id ſane eo per- 


tinet quod eſt in vita Olai Regis è codice Flateyenſi: ſegizt 
brodir Gunnlaugr Pat eina ſtrifat hafa / ſem hann hefir af ſan 
nordum monnum heyrt oc einkanligaſt hafa ſaman leſit Par er 
hann hefir fundit i bokum Ara prezts hinn froda. Frater Gunn- 
laigus ſe id ſolum ſcripſiſſe ait, quod d veracibus hominibus di- 
dicerit, præcipue autem ea collegiſſe, que in Aræ Sacerdotis 
Multiſcii libr invenerit. Iſtud vero ex eodem codice non 
adeo certum eſt utrum huc pertineat: Þetta er ſogn Balls 
biarnar Bala hins fyrra oe ſteingrims Þorarins ſonar / oc fra⸗ 
e Aa 2 ſaugn 
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ſaugn Ara pteſtz froda / hoc eff dictum Halbiorni Hala priori 
Steingrimi Thorarini fil, & Are ſapientss ſacerdotis, eo 
quippe in loco de pugna lomsburgenſium cædeque Buonis 
Craſſi agitur. Ulterius certi non ſumus an ad hiſtoricum 
hoc Aræ opus iſta pertineant & Caxdala ſaga : ſva ſegir Arg 
Porgills ſon enn frodi um uflat Porſteins rauda at hann felli 
a fataneſi / ita dicit Aras Thorgilſi filius de vita Thorſtani Ruff 
eum in cataneſia cæſum eſſe. uti nec iſta ex Eyrbyggiorum 
hiſtoria: Porolfr Moſtrarſkegg fefc i elli ſinni konu er unur 
het / ſegiar ſumir at hon vari dotter Thorſteins Rauds enn 
Ari Thorgellſſon hin frodi telr hana med engu moti med hans 
bornum / Thorolfus Moſtrabarbus in ſenefute (ua urccrem du- 
reit nomine Unnam, quam quidam I borſteni Ruff: filiam fuiſſe 
tradunt, Aras vero MAltiſcius Thorgilſs filius illam inter Thor 
ſteni liberos nullatenus recenſet. &, ut nihil omnino omitta- 
mus, iſta inſuper ex Laxdala ſaga : ſithan andathizt Snorri 
godi / hann hafdi pa DJ J. vetr ens ſiaunda tigar / bat 
var einom vetri eptir fall Olafs Konungs ens helga / 
ſva ſagdi Ari preſtr enn frodi / Deinde Snorro Topar- 
cba mortuus eff annum ag ens ſexagaſimum ſeptimum. Ac- 
cidit illud uno anno poſt cadem Regis Olai ſandti. Ita 
Aras ſacerdos Multiſcius retulit, ultimo ſunt in hiſtoria 
introductæ in Iſlandiam Religionis Chriſtianæ, quæ an eo 
referenda ſint dubitamus : Fyrir Pa ſok let hann drepi Stefni 
ſa hefir Ari hin gamliſagt / Eam ob cauſam Stefnerum occidi 
curavit, ita Aras antiquus dixit. Hiſtoria hic ea refertur 
quando Sigualldus comes Stefnerum ob cantatum de ſe car- 
men illuſorium internecioni dedit. Atqui ſingula hæc vix 
credimus quod ad hiſtoriam Aræ Multiſcii pertineant, forte 
ad alia potius ejus opera ſpectant, ſed cum eorum nomina 
per temporum iniquitatem neſciamus, conſultius duximus eo- 
rum mentionem hoc in loco injicere. _ EA 
VXVI. Atqui nunc ordo poſtulat ut de hoc, quod modo 
publicamus, opuſculo nonnihil dicendum ſit, id enim poſt hi- 
ſtoriam Aræ immediate ſcriptum eſſe exinde colligimus, quod 
ipſe dicat: Iſlendinga boc gortha ec fyrſt Iſlandorum librum 


confeci ego primum indigitans primum, id inter opera 


ejus ſibi vindicare locum, addatque ſe & ſcripſiſſe at- 


tartolo 
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tartolo oe kunga avi genealogias & Regum vitas, plu- 
ra utique nominaturus ſi plura ſcripſiſſet, genealogias enim 
illas & Regum vitas unum idemque opus fuiſſe non eſt quod 
dubitemus, cum non aliam forte ob cauſam eas ættartolo vo- 
caverit, quam quod in eis abſque omni dubio Regum genus 
& familias explicuerit. Quid ad hoc opuſculum conſcriben- 
dum Aram impulerit, ipſe quoque ſtatim ab initio operis in- 
digitat & quidem hiſce verbis: Iſlendinga boc gortha ec fyrſt 
Byſcopom vorum Þorlaki oc katli / oc ſyndac bxthi theim oc 
Samundi Preſti. Enn meth them at theim licad i ſva at hava 
etha thar vithr auka. tha ſcrifatha ec Þeſſa af et ſama far. 
Iſlandorum librum confeci ego primum in gratiam Epiſcoporum 
noſtrorum Thorlaki & Ketilli & tam ii quam Sæmundo Sa- 


cerdoti videndum obtuli, cum vero hæc illis placuiſſe viderem 


& augeri poſſe non ignorarem tum ſcripſi hæc ejuſdem geners. 


è quibus ipſius Aræ noſtri verbis quis non intellexerit libellum 
hunc nihil eſſe aliud quam additamentum ad opus id majoris 


momenti & prolixius, quod de Iſlandiæ prima inhabitatione 
congeſſerat, eſſe id quod nos publicamus genuinum Aræ fre- 
tum eumque ipſum, quem publico expoſuerat, partim Sty- 


lus oſtendit elegantiſſimus certe, & quem imitari hodie vix 


poſſemus, partim varii ex antiquis evincunt, qui ex hoc fon- 


te rivulos haud raro deduxiſſe deprehenduntur, ejus quippe 


authoritatem, ni fallimur, advocat liber de vita Sancti Ionæ 


Epiſcopi Holenſis conſcriptus, uti & ille qui de originibus Iſlan- 


dicis hodienum ſupereſt, unde non crediderim aliquam porro 
de ejus genuino charactere dubitandi anſam ſuperfuturam. 
XVII. Quænam hujus libelli fit materia, noſtrum non 
erit copioſius hic ut ediſſeratur, cum ex tabula capitum, quam 
ipſe Aras præfixit, primo id utique intuitu pateat, temperare 


tamen nobis non poſſumus, quin quæ eam in rem habet edi- 
cor Bibliothecæ hiſtoricæ Cl. Nicolſon: paululum exami- 


nemus liberius, ita ergo ille pag. 140. He firſt wrote a 
regular Piſtory of Jfland from the firſt planting 


of the country down to his own time: wherein he 


gives an account alſo of the affairs of Norway, 


Denmark and England, intermixt with thoſe of 


his own nation, Hzc quidem ſi cum grano falis Lector 
„„ „„ 


hiſtoriam Iſlandiæ dediſſe non negaverim, licet ſaltem per 


pas ut proinde judicium de eo ferri nequeat, &, licet 


prodiit, ſolum Aræ textum Iſlandicum exhibens, nec de hu- 
jus editionis conſilio vel tantillum noverat Bartholinus, unde 
& verſionem optat, adjecturus utique eam ipſe, modo quid 
ſimile cogitaſſet. Quod præterea de objecto hujus libri ha- 
bet Nicolſon tantum abeſt ut cum veritate congruat, ut Le- 
Cor ipſe facillimo deprehendere negotio contrarium poſſit, 
nec enim plenam Iſlandiæ hiſtoriam quis hunc commenta- 
rium dixerit, nec quid de Regibus Angliæ aut Daniæ in eo 
facile conſpexeris, ut adeo plane ſe ipſum exuerit Noſter, 
hæc adeo infeliciter præter morem conſiciens. Ego autem, niſi 
mea me fallunt omnia, quid errori huic feneſtram aperuerit, 
hic dabo: omnia quæ de Ara noſtro, nec pauca quæ de 
reliquis circa antiquitates Danicas inculcat ex Bartholino f- 
deliter deſcripſit, apud quem hic Snorronis Sturlæſonii locus 
adducitur: Ari — ritadi meſt 1 uphafi ſinnar bokar fra 
Iſlandz bygd oc lags ſetning. Sidann fra laugſauga mon⸗ 
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num hverſu lengi hverr hafdi haft / or hafdi fyrſt Aratal til 

þeſs er Kriſtni kom a Iſland enn ſidann allt til ſinna daga / 
hann tok Par vid morg onnor dami badi Kononga aft i No⸗ 
regi oc Donmork a ſva a Englandi eda enn ſtor titendi er 
giorzt hof do her a Jſlandi. hæc Snorronis Sturlæſonii verba 


non intelligens Cl. Nicolſon urpote Iſlandicz — Ko 


gnarus, contentus fuit verſionem eorum latina à Bartholino 
additam perluſtrare, quæ ita ſe habet: in initio ſui libri de 
Handiæ mbabitatiene legumque conſtitutione egit, deinde de no- 
mophylacibus quamdin quiſque judics officio funttus fuerat, tem- 
puſque religions Chriſtiane im Ilandiam in vectæ cum annorun 
Chrifts numero primum contulit, quem deinde ad ſuos uſque dies 
appoſust, multaque alia, vita nempe Regum Norvegiæ & Da. 
niæ nec now Anghe, vel etiam major momenti res in Iſlandia 
geſtas ſimul contulit. Iſta Snorronis, ſi jpſum textum infpi- 
cias, patet non de unico Aræ ſcripto ſed de omnibus intelli- 
genda, hinc enim ſinnar bokar ait, at cum Bartholinus addat: 
Hujus Art an fuperſint plura neſcio, hre ve quoddam ſed an- 
tiquitatis denerandæ opuſculum de Thandie prima inhabitatio- 
ne, ac ſequentibns pracipus in Iſtandia ac Norvegia actu, quod 
mibi Snorro quaſi digito monſtraſſe videtur, conſerys, conclu- 
hfle Nicolfon videtur Snorronem de unico hoc libello loqui, 
que eum Bartholinum intellexiſſe, cum tamen neuter ita 
ht intelligendus, prior quippe, cum de Regibus Angliæ & 
Norvegiz eum egiſſe ait, ejus funga avi, quorum ipſe in 
initio hujus tractatus meminit, indigitat, poſterior non hoc 
ſolum ſcriptum ſed alia quoque digito demonſtraſſe Snorro- 


nem Sturlæſonium exiſtimat, ut adeo, cum neutrum redte 


intellexerit, ne mireris ſi à vero aberraverit Author Doctiſſi- 
mus, quem tamen ipſi errorem eo condonandum facilius exi- 
ſtimamus, quo certius eſt, adeo Paucos exterorum de ſcri- 
ptoribus rebuſque noſtratium vel probabiliter egiſſe, ut inter 
corum præcipuos non infimum ſibi locum Cl. Author vendicet, 
Plura quidem de iis, quæ ipſe circa antiquitates noſtras addit, 
hic dicere poſſemus, niſi longe conſultius fore crederemus fie 
co eapede præterire, quod ad propoſitum noſtrum non ſpectent, 
que nobiſque, ut ea, ex libris optimis, quæ ſecus dicta excerpe- 


remus, genius nunquam noſter permiſit, nec _ 2 
2 1 | ectione 
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lectione hujus libri nos profeciſſe haud parum, libenter agno- 


ſcamus, ita ingrati erimus, ut vel tantillum, quod exiſti. 


mationi Authoris doctiſſimi detrahat, dicamus. e 
VXVII. Præcipuum ſibi hæc inter Aræ noſtri ſcripta lo- 
cum vendicaſſe neutiquam dubitamus, reliquorum vero ne 
memoriam quidem temporum injuria conſer vatam voluit, 
opus enim genealogicum, quod in procemio ad hunc libel. 
lum citat idem omnino cum Regum Norvegiz Hiſtoria ab 
Ara compoſita eſſe videtur, ut adeo ſupervacaneum fit, ſi ejus | 
mentionem denuo hic injiceremus, forte tamen crederet ali. 
ws eum Hiſtoriam Hrafni & Gunnloigi Ophioglotti compo. 
dude cum ejus inſcriptio ita ſe habeat, Hiſforia Hrafni & 
Gunlaugi Ophiglotti, ex prælectione Are Sacerdots Multiſcii. 
At vix credimus hiſtoriam hanc Aræ attribuendam ut Au- 
thori, cum longe probabilius fit ejus compilatorem eam ſal- 
tem ex us conflaſſe documentis, quæ in Aræ Multiſcii ſcri- 
ptis hinc inde diſperſa animadverterat. 
XVIII. Nec adeo certum eſt an grammaticum aliquod 
opus Aras compoſuerit, ita Author libri de arte poetica: Pri- 
mas literarum formas wobis oftendam exaratas ad ſimili- 
tudinem „e linguæ Danicæ d ſedecim liters conflati, 
prout eas diſpoſuerunt Thoroddus Runarum Magiſter & Aras 
Sacerdos Multiſcius ad ſimilitudinem Alphabeti latinorum d 
Magiſtro Priſciano ordinati. Utrum vero particularem quan- 
dam eam in rem tractatum conſcripſerit Aras an faltem ex 
ſcriptis ejus alphabetum id confecerit citatus author, deter- 
minare utique non poſſumus, poſterius tamen perſuadere vi- 
detur locus inſequens: Ur eo facilius ſcribi & legi poſſint, 
quod & in bac regione nunc in uſu eſt, leges antiquæ genealo- 
giæ, ſacri commentarii, aut erudita illa opera, que Aras Thor- 
gilſi filius, ex inſigni ſapientia liters mandavit, notis Iſlandicis 
alpbabetum etiam exaravi: led ea de re plus ſatis, finem hic nos 
faciemus monentes ſaltem Aræ mentionem feciſſe Hiſtoriam 
S. Olai Rythmicam editam Stockholmiæ 1675. pag. 2. Pe- 
trum Undalinum Hiſt. Norv. p. 167. Avum noſtrum literat. 
Run. 38. Arngrimum Ionam ſpecim. Iſland. pag. 79. Reſe- 
nium addendis ad præfationem Eddæ, Bartholim 
& alios forte, quorum nos fugiunt nomina e + >» 


